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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, January 30, 2019
(78)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 11:30 a.m., in room 9, Victoria Building, the chair, the
Honourable Wanda Elaine Thomas Bernard, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Ataullahjan, Bernard, Boyer, Brazeau and Pate (5).

In attendance: Jean-Philippe Duguay and Alexandra Smith,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament; Síofra McAllister, Communications
Officer, Senate Communications Directorate; Odette Labarge,
Graphic Designer, Senate Communications Directorate.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, December 15, 2016, the committee continued its study
on the issues relating to the human rights of prisoners in the
correctional system. (For complete text of the order of reference,
see proceedings of the committee, Issue. No. 14.)

WITNESSES:

Office of the Correctional Investigator:

Ivan Zinger, Correctional Investigator of Canada;

Marie-France Kingsley, Executive Director.

As an individual:

Howard Sapers, Former Correctional Investigator of Canada.

Canadian Human Rights Commission:

Sheila Osborne-Brown, Senior Legal Counsel;

Marcella Daye, Senior Policy Advisor.

As an individual:

Kyle Kirkup, Assistant Professor, Faculty of Law, University
of Ottawa.

West Coast Prison Justice Society:

Jennifer Metcalfe, Executive Director, Prisoners’ Legal
Services (by video conference).

The chair made a statement.

Mr. Zinger made a statement and answered questions.

Mr. Sapers made a statement and answered questions.

At 12:30 p.m., the committee suspended.

At 12:36 p.m., the committee resumed.

Ms. Osborne-Brown made a statement and, together with
Ms. Daye, answered questions.

Mr. Kirkup made a statement and answered questions.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 30 janvier 2019
(78)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 11 h 30, dans la pièce 9 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Wanda Elaine Thomas Bernard
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Ataullahjan, Bernard, Boyer, Brazeau et Pate (5).

Également présents : Jean-Philippe Duguay et Alexandra Smith,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement; Síofra McAllister, agente de
communications, Direction des communications du Sénat; Odette
Labarge, graphiste, Direction des communications du Sénat.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
15 décembre 2016, le comité poursuit son étude sur les droits de la
personne des prisonniers dans le système correctionnel fédéral.
(Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 14 des
délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Bureau de l’enquêteur correctionnel :

Ivan Zinger, enquêteur correctionnel du Canada;

Marie-France Kingsley, directrice générale.

À titre personnel :

Howard Sapers, ancien enquêteur correctionnel du Canada.

Commission canadienne des droits de la personne :

Sheila Osborne-Brown, avocate-conseil principale;

Marcella Daye, conseillère principale en politiques.

À titre personnel :

Kyle Kirkup, professeur adjoint, faculté de droit, Université
d’Ottawa.

Société de la côte Ouest pour la justice dans les prisons :

Jennifer Metcalfe, directrice générale, Services juridiques aux
prisonniers (par vidéoconférence).

La présidente prend la parole.

M. Zinger fait un exposé et répond aux questions.

M. Sapers fait un exposé et répond aux questions.

À 12 h 30, la séance est suspendue.

À 12 h 36, la séance reprend.

Mme Osborne-Brown fait un exposé puis, avec Mme Daye,
répond aux questions.

M. Kirkup fait un exposé et répond aux questions.
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Ms. Metcalfe made a statement and answered questions.

It was agreed:

That the committee meet in camera.

At 1:30 p.m., the committee suspended.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, September 20, 2018, the committee continued to
examine and monitor issues relating to human rights and, inter
alia, to review the machinery of government dealing with
Canada’s international and national human rights obligations.
(For complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 34.)(Topic: The Human Rights Situation of
the Rohingya)

At 1:35 p.m., pursuant to rule 12-16(1)(d), the committee
resumed in camera to consider a draft report.

It was agreed:

That senators’ staff is permitted to remain in the room
during the in camera meeting.

That the committee allow the transcription/recording of the
in camera portions of today’s meeting, that one copy be kept
with the clerk of the committee for consultation by the
committee members (present) and/or by the committee
analysts, and that the transcript be destroyed by the clerk
when authorized to do so by the Subcommittee on Agenda
and Procedure, but no later than the end of this parliamentary
session.

At 1:51 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, February 6, 2019
(79)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 11:06 a.m., in room 9, Victoria Building, the chair, the
Honourable Wanda Elaine Thomas Bernard, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Bernard, Boyer, Brazeau, Cordy, Cormier, Pate and White (7).

In attendance: Jean-Philippe Duguay and Alexandra Smith,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament; Joëlle Nadeau and Daniel Charbonneau,
Procedural Clerks, Senate Committees Directorate.

Also present: The official reporters of the Senate.

Mme Metcalfe fait un exposé et répond aux questions.

Il est convenu :

Que le comité siège à huis clos.

À 13 h 30, la séance est suspendue.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
20 septembre 2018, le comité poursuit son étude pour surveiller
l’évolution de diverses questions ayant trait aux droits de la personne
et examiner, entre autres choses, les mécanismes du gouvernement
pour que le Canada respecte ses obligations nationales et
internationales en matière de droits de la personne. (Le texte
intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 34 des délibérations
du comité.) (Sujet : La situation des droits de la personne des
Rohingyas)

À 13 h 35, conformément à l’article 12-16(1)d) du Règlement,
la séance se poursuit à huis clos afin que le comité étudie une
ébauche de rapport.

Il est convenu :

Que le personnel des sénateurs soit autorisé à demeurer
dans la pièce pendant la partie de la réunion se tenant à huis
clos.

Que le comité autorise la transcription/l’enregistrement de
la partie de la réunion se déroulant à huis clos; qu’une copie de
la transcription soit conservée au bureau de la greffière du
comité du Sénat pour consultation par les membres du comité
présents et les analystes; et que le document soit détruit par la
greffière quand elle en aura reçu l’autorisation du Sous-comité
du programme et de la procédure, au plus tard à la fin de la
présente session parlementaire.

À 13 h 51, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 6 février 2019
(79)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 11 h 6, dans la pièce 9 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Wanda Elaine Thomas Bernard
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Bernard, Boyer, Brazeau, Cordy, Cormier, Pate et White (7).

Également présents : Jean-Philippe Duguay et Alexandra Smith,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement; Joëlle Nadeau et Daniel Charbonneau,
greffiers à la procédure, Direction des comités du Sénat.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.
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Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, December 15, 2016, the committee continued its study
on the issues relating to the human rights of prisoners in the
correctional system. (For complete text of the order of reference,
see proceedings of the committee, Issue. No. 14.)

WITNESSES:

Canadian Association of Elizabeth Fry Societies:

Diana Majury, President.

John Howard Society of Canada:

Catherine Latimer, Executive Director.

WhitePath Consulting:

Peggy Shaughnessy, Founder.

Professional Institute of the Public Service of Canada:

Debi Daviau, President;

Éric Massey, PIPSC Steward.

Union of Safety and Justice Employees:

Stan Stapleton, National President;

Nancy Peckford, Special Advisor.

Think 2wice:

Zya Brown, Founder;

Jafari Fraser, Facilitator.

Breakaway:

Rick Sauvé, Facilitator (by video conference);

Leon Boswell, Participant (by video conference);

Philip Atkins, Participant (by video conference).

The chair made a statement.

Ms. Majury made a statement and answered questions.

Ms. Latimer made a statement and answered questions.

At 12 p.m., the committee suspended.

At 12:08 p.m., the committee resumed.

The chair made a statement.

Ms. Shaughnessy made a statement and answered questions.

At 12:46 p.m., the committee suspended.

At 1:13 p.m., the committee resumed.

The chair made a statement.

Ms. Daviau made a statement and, together with Mr. Massey,
answered questions.

Mr. Stapleton made a statement and, together withMs. Peckford,
answered questions.

At 2:17 p.m., the committee suspended.

At 2:30 p.m., the committee resumed.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
15 décembre 2016, le comité poursuit son étude sur les droits de la
personne des prisonniers dans le système correctionnel fédéral.
(Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 14 des
délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Association canadienne des sociétés Elizabeth Fry :

Diana Majury, présidente.

Société John Howard du Canada :

Catherine Latimer, directrice générale.

WhitePath Consulting :

Peggy Shaughnessy, fondatrice.

Institut professionnel de la fonction publique du Canada :

Debi Daviau, présidente;

Éric Massey, délégué de l’IPFPC.

Syndicat des employé-e-s de la sécurité et de la justice :

Stan Stapleton, président national;

Nancy Peckford, conseillère spéciale.

Think 2wice :

Zya Brown, fondatrice;

Jafari Fraser, facilitateur.

Breakaway :

Rick Sauvé, facilitateur (par vidéoconférence);

Leon Boswell, participant (par vidéoconférence);

Philip Atkins, participant (par vidéoconférence).

La présidente prend la parole.

Mme Majury fait un exposé et répond aux questions.

Mme Latimer fait un exposé et répond aux questions.

À midi, la séance est suspendue.

À 12 h 8, la séance reprend.

La présidente prend la parole.

Mme Shaughnessy fait un exposé et répond aux questions.

À 12 h 46, la séance est suspendue.

À 13 h 13, la séance reprend.

La présidente prend la parole.

Mme Daviau fait un exposé puis, avec M. Massey, répond aux
questions.

M. Stapleton fait un exposé puis, avec Mme Peckford, répond
aux questions.

À 14 h 17, la séance est suspendue.

À 14 h 30, la séance reprend.
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The chair made a statement.

Mr. Sauvé made a statement and, together with Mr. Boswell
and Mr. Atkins, answered questions.

Ms. Brown made a statement and, together with Mr. Fraser,
answered questions.

At 3:46 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Barbara Reynolds

Clerk of the Committee

La présidente prend la parole.

M. Sauvé fait un exposé puis, avec M. Boswell et de
M. Atkins, répond aux questions.

Mme Brown fait un exposé puis, avec M. Fraser, répond aux
questions.

À 15 h 46, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidente.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, January 30, 2019 OTTAWA, le mercredi 30 janvier 2019

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 11:30 a.m. to study issues relating to the human rights of
prisoners in the correctional system; and, in camera, to examine
and monitor issues relating to human rights and, inter alia, to
review the machinery of government dealing with Canada’s
international and national human rights obligations
(consideration of a draft report).

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui à 11 h 30 pour étudier les questions
concernant les droits de la personne des prisonniers dans le
système correctionnel, et, à huis clos, pour étudier et surveiller
l’évolution de diverses questions ayant trait aux droits de la
personne et, entre autres choses, les mécanismes du
gouvernement pour que le Canada respecte ses obligations
nationales et internationales en matière de droits de la personne
(étude d’une ébauche de rapport).

Senator Wanda Elaine Thomas Bernard (Chair) in the
chair.

La sénatrice Wanda Elaine Thomas Bernard (présidente)
occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: I would like to begin by acknowledging, for the
sake of reconciliation, that we are meeting on the unceded
traditional lands of the Algonquin peoples.

La présidente : J’aimerais tout d’abord reconnaître, dans
l’intérêt de la réconciliation, que nous nous réunissons sur les
terres ancestrales non cédées du peuple algonquin.

Before we hear from our witnesses, I would like all senators to
introduce themselves. We’ll begin on my right.

Avant d’entendre nos témoins, j’aimerais que les sénatrices se
présentent, en commençant à ma droite.

Senator Ataullahjan: Salma Ataullahjan, Ontario. La sénatrice Ataullahjan : Salma Ataullahjan, de l’Ontario.

Senator Boyer: Yvonne Boyer, Ontario. La sénatrice Boyer : Yvonne Boyer, de l’Ontario.

Senator Pate: Kim Pate, Ontario. La sénatrice Pate : Kim Pate, de l’Ontario.

The Chair: I am Wanda Thomas Bernard, Nova Scotia, and
chair of the committee.

La présidente : Je m’appelle Wanda Thomas Bernard, de la
Nouvelle-Écosse, et je suis présidente du comité.

Our committee has been studying the human rights of
federally sentenced persons. During this study, the committee
has held public hearings in Ottawa, as well as in various regions
and has conducted fact-finding visits to 29 facilities. As we draw
our study to a close, we are focusing on subjects that have not
been fully explored in our earlier meetings.

Le comité mène une étude sur les droits de la personne des
prisonniers qui purgent une peine dans un pénitencier fédéral.
Pendant son étude, il a tenu des audiences à Ottawa, de même
que dans diverses régions du pays, et il a effectué des missions
d’étude dans 29 pénitenciers. Notre étude tirant à sa fin, nous
nous concentrons maintenant sur les sujets qui n’ont pas été
examinés à fond lors des séances précédentes.

In our first panel today, we are looking at solitary
confinement. We have three panellists with two presentations.

La première partie de la séance portera sur l’isolement
cellulaire. Nous accueillons trois témoins et il y aura deux
exposés.

Let me introduce, Dr. Ivan Zinger, Correctional Investigator of
Canada. He is accompanied by Marie-France Kingsley,
Executive Director, Office of the Correctional Investigator; and
Howard Sapers, Independent Advisor on Corrections Reform for
Ontario and the Former Correctional Investigator of Canada.

Je vous présente nos témoins : M. Ivan Zinger, enquêteur
correctionnel du Canada, qui est accompagné de Marie-France
Kingsley, directrice générale, au Bureau de l’enquêteur
correctionnel; et M. Howard Sapers, conseiller indépendant sur
la réforme des services correctionnels de l’Ontario et ancien
enquêteur correctionnel du Canada.

Dr. Zinger, you have the floor. Monsieur Zinger, vous avez la parole.
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[Translation] [Français]

Ivan Zinger, Correctional Investigator of Canada, Office
of the Correctional Investigator: Thank you, Madam Chair. It
is with great pleasure that we accepted your invitation.

Ivan Zinger, enquêteur correctionnel du Canada, Bureau
de l’enquêteur correctionnel : Merci, madame la présidente.
C’est avec grand plaisir que nous avons accepté votre invitation.

As you mentioned, I am accompanied by Marie-France, who
has a great deal of expertise in investigations and operations.

Comme vous l’avez dit, je suis accompagné de Marie-France,
qui a beaucoup d’expertise dans les enquêtes et les opérations.

[English] [Traduction]

I am quite thrilled that you invited us again. I have Howard,
my former boss, at my side. I’m glad that you wanted to see the
dynamic duo again. It’s great to be here.

Je suis vraiment ravi que vous nous ayez invités à nouveau.
Howard, mon ancien patron, est à mes côtés. Je suis heureux que
vous ayez souhaité revoir notre duo dynamique. C’est
merveilleux d’être ici.

Solitary confinement, as you know, is an important issue in
federal corrections, but it’s not a new concern. Calls for reform
go back more than 35 years and are best illustrated by the work
of Professor Michael Jackson in his 1983 book entitled,
Prisoners of Isolation.

Comme vous le savez, l’isolement cellulaire est un problème
important dans les pénitenciers fédéraux, mais ce n’est pas une
préoccupation nouvelle. Les appels à une réforme remontent à
plus de 35 ans, comme en témoigne à merveille le livre du
professeur Michael Jackson paru en 1983, Prisoners of Isolation.

The current legislative scheme on administrative and
disciplinary segregation remains unchanged since the enactment
of the Corrections and Conditional Release Act in 1992.

Le cadre législatif sur l’isolement préventif et l’isolement
disciplinaire n’a pas été modifié depuis l’adoption en 1992 de la
Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté sous
condition.

My own involvement in this subject dates back to my
participation on the Task Force on Administrative Segregation in
1997. The Correctional Service of Canada’s task force was set up
in response to the tragic event that took place at P4W back in
1994. The accountability issues raised in Madam Justice
Arbour’s landmark commission of inquiry and report remains, in
my opinion, for the most part unaddressed.

Je suis le dossier depuis que j’ai participé en 1997 au Groupe
de travail sur l’examen de l’isolement préventif, qui a été mis sur
pied par Service correctionnel du Canada après les événements
tragiques survenus à la Prison des femmes en 1994. Les
problèmes de responsabilisation soulevés par madame la juge
Arbour dans le cadre de sa mémorable commission d’enquête et
de son rapport sont, à mon avis, encore présents.

Today there are about 400 inmates in administrative
segregation. The Correctional Service of Canada should be
commended for having reduced, by half, the number of
segregated inmates in the last four years. The average length of
time in segregation has also been reduced significantly and now
stands at about 22 days on average.

Aujourd’hui, environ 400 détenus sont en isolement préventif.
Service correctionnel Canada mérite des félicitations pour avoir
réduit de moitié le nombre de détenus en isolement au cours des
quatre dernières années. La durée moyenne d’isolement a
également diminué de beaucoup et est actuellement de 22 jours.

However, as I mentioned, the law pertaining to administrative
segregation has not changed since 1992. So, how did the
Correctional Service of Canada reduce segregation by half when
the current provisions already and clearly state that the
placement in segregation should take place when all other
alternatives have been exhausted and as a last resort?

Toutefois, comme je l’ai mentionné, le cadre législatif sur
l’isolement préventif n’a pas été modifié depuis 1992. Il y a donc
lieu de se demander comment Service correctionnel Canada a pu
réduire l’isolement de moitié puisque les dispositions actuelles
indiquent clairement que l’isolement doit être utilisé en dernier
recours, soit lorsque toutes les autres solutions ont été épuisées?

For me, the answer is clear. The answer is: discretion. For
years, the CSC has used segregation as a population management
tool. Only sustained corporate focus, brought on by litigation and
a growing public concern for this practice, domestically and
internationally, has brought the CSC more into compliance with
the law, the current CCRA.

Pour moi, la réponse est claire : le pouvoir discrétionnaire.
Pendant de nombreuses années, Service correctionnel Canada
s’est servi de l’isolement comme outil pour gérer la population
carcérale. Il a fallu une attention soutenue, provoquée par les
poursuites et les inquiétudes croissantes de la population à
l’égard de cette pratique, tant au pays qu’à l’étranger, pour que
Service correctionnel Canada respecte mieux la loi, l’actuelle loi
sur le système correctionnel et la mise en liberté sous condition.
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As currently written, excluding the anticipated amendments on
oversight, there is nothing in Bill C-83 dealing specifically with
Structured Intervention Units, or SUIs, that could not be done
already. More time out of cells, providing more programs,
interventions and services, providing adequate access to mental
health services, and allowing meaningful human contact for
segregated inmates can all be done right now. So why legislate
something that the CSC has the discretion to do right now?

Sous sa forme actuelle, si on ne tient pas compte des
amendements prévus sur la surveillance, il n’y a rien dans les
dispositions du projet de loi C-83 portant expressément sur les
unités d’intervention structurée, ou UIS, que l’on ne puisse pas
déjà faire aujourd’hui. À l’heure actuelle, on peut accorder aux
détenus en isolement plus de temps hors de leurs cellules, leur
offrir l’accès à plus de programmes et à plus d’interventions et
de services, leur fournir un accès adéquat aux services en santé
mentale et leur permettre des contacts humains réels. Alors, à
quoi sert de légiférer sur quelque chose que Service
correctionnel Canada a actuellement la liberté de faire?

For me, the question that you should answer as
parliamentarians and legislators is this: How do you make sure
that the law is respected and not subject to discretionary
implementation?

À mon avis, la question à laquelle les parlementaires et les
législateurs devraient répondre est la suivante : comment peut-on
s’assurer que la loi est respectée et non mise en œuvre de
manière discrétionnaire?

I believe the answer lies in strong external oversight. Over the
years, CSC consistently and repeatedly resisted any and all calls
for independent scrutiny of its decisions to place or maintain an
inmate in segregation. Twenty-five years later, there is still no
external review or oversight of the most onerous and depriving
experience that the state can legitimately administer in Canada. It
is only fitting that procedural safeguards should match the
degree of isolation and deprivation that solitary confinement
entails.

La réponse se trouve, à mon avis, du côté d’une surveillance
externe rigoureuse. Au fil des ans, Service correctionnel Canada
s’est toujours opposé à un examen indépendant de ses décisions
de placement ou de maintien d’un détenu en isolement. Vingt-
cinq ans plus tard, il n’y a toujours pas d’examen ou de
surveillance externe de l’expérience de dénuement la plus
pénible que l’État puisse légalement imposer au Canada. Il serait
tout à fait logique qu’il y ait des garanties procédurales allant de
pair avec le degré d’isolement et de privation que l’isolement
cellulaire entraîne.

Some principles that should guide long overdue reforms in this
area include: The law should specifically prohibit solitary
confinement as defined by the Nelson Mandela Rules. The law
must also recognize that significant loss of liberty associated
with restrictive conditions of confinement of 20 hours in a cell
must be matched with the appropriate degree of procedural
safeguards.

Voici quelques principes qui devraient guider des réformes
attendues depuis fort longtemps : la loi devrait interdire
nommément l’isolement cellulaire prévu dans les Règles Nelson
Mandela; la loi doit aussi reconnaître qu’une perte de liberté
aussi importante que de se voir confiner dans une cellule 20
heures par jour doit être assortie du bon degré de garanties
procédurales.

These include, first, a proper hearing by an independent and
credible adjudicator. A paper review at 90 days is not adequate,
or an earlier review which would only be triggered if CSC
documents it. A 30-day mandatory review by an independent
person seems more reasonable, or sooner if any health care
professional is concerned.

Ces garanties comprennent, premièrement, une audience en
bonne et due forme par un arbitre crédible et indépendant. Un
examen du dossier après 90 jours, ou plus tôt s’il est documenté
par Service correctionnel Canada, n’est pas suffisant. Il
semblerait plus raisonnable d’avoir un examen obligatoire par
une personne indépendante après 30 jours, ou plus tôt si un
professionnel de la santé a des inquiétudes.

Second, access to legal representation should be made
available in law. Limiting due process to written representation
by inmates is unrealistic as many of them are illiterate.

Deuxièmement, la loi devrait prévoir un accès à une
représentation juridique. Limiter l’application régulière de la loi
à une représentation par écrit des détenus n’est pas réaliste,
puisque bon nombre d’entre eux sont analphabètes.

Third, health care professionals should also have full clinical
independence to prohibit placement in restrictive conditions of
confinement if deemed harmful. Correctional authorities should
not be second-guessing health care professionals, and there is no
need for protracted second opinions or reviews by a health care
committee.

Troisièmement, les professionnels de la santé devraient
bénéficier d’une indépendance clinique totale pour pouvoir
interdire un placement dans les conditions restrictives de
l’isolement lorsqu’ils le considèrent néfaste. Les autorités
correctionnelles ne devraient pas pouvoir s’opposer aux
décisions des professionnels de la santé, et il n’y a pas lieu de
retarder les choses en attendant une deuxième opinion ou un
examen par un comité chargé des soins de santé.
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The ultimate accountability for safety and security of
penitentiaries and all those who live and work in them properly
rests with the warden. The independent adjudicator, in my
opinion, should have the authority to make recommendations. In
practical terms, if a person recommends release into the general
inmate population and a warden refuses, the case should be
brought before the court.

Le directeur est l’ultime responsable à juste titre de la sécurité
du pénitencier et de tous ceux qui y vivent et y travaillent. Je suis
d’avis que l’arbitre indépendant devrait avoir le pouvoir de
formuler des recommandations. Concrètement, cela veut dire que
si une personne recommande la réinsertion dans la population
carcérale générale et que le directeur refuse, l’affaire devrait être
soumise au tribunal.

The law should specifically prohibit the placement in
restrictive conditions of confinement of seriously mentally ill
individuals as well as any other vulnerable groups.

La loi devrait expressément interdire de placer dans des
conditions restrictives tout détenu souffrant d’une maladie
mentale grave, ou tout autre groupe vulnérable.

Finally, I believe that independent chairpersons and
disciplinary hearings should remain for serious offences. The law
could still allow for an offender to be removed from the general
inmate population and placed in restrictive confinement for up to
15 days for a serious disciplinary offence. In a correctional
environment, significant penalties must still be available for
serious disciplinary infractions.

Enfin, je pense que les présidents indépendants et les
audiences disciplinaires pour les infractions graves doivent
demeurer. La loi pourrait continuer d’autoriser qu’un détenu soit
retiré de la population carcérale générale pour être placé dans des
conditions restrictives pendant une période maximale de 15 jours
pour une infraction disciplinaire grave. En milieu carcéral, il est
indispensable de pouvoir infliger des peines sévères lorsque des
infractions disciplinaires graves sont commises.

[Translation] [Français]

Thank you. I would be pleased to answer any questions you
may have.

Je vous remercie. Je suis maintenant prêt à répondre à toutes
vos questions.

[English] [Traduction]

Howard Sapers, Former Correctional Investigator of
Canada, as an individual:  Thank you, Madam Chair and
senators. Good morning. Thank you very much for inviting me to
meet with you as you pursue this important work. I understand
that your deliberations are approaching their second-year
anniversary. I hope that we’ll benefit from your conclusions
shortly.

Howard Sapers, ancien enquêteur correctionnel du
Canada, à titre personnel : Merci, madame la présidente, et
mesdames les sénatrices. Bonjour. Je vous remercie sincèrement
de m’avoir invité à venir vous rencontrer dans le cadre de votre
importante étude. Je comprends que vos délibérations approchent
de leur deuxième année. J’espère que nous connaîtrons bientôt
vos conclusions.

I want to spend a couple of minutes establishing, at a very
high level, the context in which we consider all of the issues that
Dr. Zinger just enumerated to be fundamentally human rights
issues. Let me just go through this as quickly as I can.

J’aimerais prendre quelques minutes pour situer, de façon très
générale, le contexte dans lequel nous examinons toutes les
questions que vient de mentionner M. Zinger et qui sont
fondamentalement liées aux droits de la personne. Pemettez-moi
de les passer en revue le plus rapidement possible.

We start by trying to understand, first and foremost, the
purpose of corrections. We won’t do Criminology 101 here right
now, but when you boil it right down, the purpose of corrections
is to provide safe custody and safe and timely release with a
focus on resettlement and reintegration. But you need to have
that safety key for everyone who is involved, the men and
women in custody, the men and women who work in corrections.
Getting that right provides the opportunity for corrections to live
up to its mandate.

Nous cherchons d’abord et avant tout à comprendre le but des
peines d’emprisonnement. Je ne vous donnerai pas un cours de
criminologie 101, mais pour résumer, disons que les peines
visent à assurer une garde sécuritaire et une remise en liberté
sécuritaire au moment opportun en vue d’une réinsertion dans la
société. Il faut toutefois que tous soient en sécurité, tant les
hommes et les femmes en détention que les hommes et les
femmes qui travaillent dans les établissements carcéraux. Les
services correctionnels remplissent leur mandat quand ils
trouvent la bonne formule.

The legal framework for doing that requires that, first, legality
be in place; so, no punishment outside the law. The
administration of a sentence should not add to the punishment
imposed by the court. And the companion to that principle is that

Pour y parvenir, le cadre législatif exige que, premièrement, la
loi soit respectée; donc, pas de peines qui contreviennent à la loi.
L’administration d’une condamnation ne devrait pas alourdir la
peine imposée par le tribunal, et pour aller de pair avec ce
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it’s important to only use the least restrictive measure. The state
only has legitimate authority to intervene the least amount
necessary. So in this case, an example would be we have prisons
that are designated minimum security, medium security,
maximum security. The presumption is that you only administer
the sentence with the least restriction. If it’s safe in minimum
security, that’s where the person should be. This requires careful
assessment, et cetera.

principe, il est important d’utiliser la mesure la moins restrictive
possible. L’État a le pouvoir légal d’intervenir, mais en utilisant
seulement ce qui est nécessaire. Prenons l’exemple des prisons à
sécurité minimale, moyenne et maximale. La présomption est
qu’il faut administrer la peine la moins restrictive possible. S’il
est sécuritaire d’envoyer une personne dans un établissement à
sécurité minimale, c’est là où elle devrait aller. Il faut donc
procéder à une évaluation minutieuse, et cetera.

Anybody that passes through a prison gate with a warrant of
committal retains rights. There is this notion of retained rights.
These residual rights are operationalized such that you only lose
those rights that are legally necessary to carry out the lawful
purpose — the sentence. Mobility and association are examples.
If you’re placed in confinement, you have restricted mobility and
association. But then you go back to the principle of least
restrictive measures. So the Correctional Service of Canada must
only restrict mobility and association with others to the least
amount possible to achieve the safety purposes I talked about a
moment ago.

Toute personne qui passe la porte d’une prison avec un mandat
de dépôt conserve des droits. Il existe une notion de maintien des
droits. Les droits résiduels sont établis de façon à ce que le
détenu ne perde que les droits qui sont légalement nécessaires
pour mettre en œuvre ce qui est légitime — la condamnation. La
mobilité et l’association en sont des exemples. Si on vous place
en détention, on restreint votre mobilité et vos possibilités
d’association. On revient alors au principe de la mesure la moins
restrictive possible. Service correctionnel Canada doit donc
restreindre le moins possible la mobilité et les possibilités
d’association pour atteindre les objectifs de sécurité dont j’ai
parlé un peu plus tôt.

That’s why we have security classification, temporary releases
and conditional releases, and we structure conditions to ensure
those releases are effective and safe but, again, with the least
restrictions.

C’est ce qui explique que nous avons une classification de
sécurité, des mises en liberté provisoires et des mises en liberté
sous condition, et les conditions sont prévues de sorte que les
libérations soient efficaces et sécuritaires, mais, encore une fois,
en imposant seulement les restrictions nécessaires.

The conditions of confinement are also governed by these
high-level legal principles, or at least they should be. And
increasingly we’re seeing modern, advanced responsive
corrections systems normalizing conditions of confinement as
much as possible: new builds and construction using different
kinds of materials; moving away from concrete blocks and
stainless steel to using wood and wallboard — and I know this
may sound trivial, but it isn’t — thus normalizing the conditions
of confinement; and only confining people in cells that are
purpose-built for that confinement. In other words, you don’t
double and triple bunk in a cell that was only designed to
accommodate one person. This is all because corrections is not
supposed to add to the punitive nature, so the conditions of
confinement can’t be degrading. They have to respect human
dignity.

Les conditions de détention sont également régies par ces
principes juridiques généraux, ou à tout le moins, elles devraient
l’être. On constate de plus en plus que des systèmes
correctionnels souples et modernes sont mis en place en
normalisant les conditions de détention le plus possible :
nouveaux bâtiments et construction utilisant différents types de
matériaux; on remplace les blocs de béton et l’acier inoxydable
par le bois et les panneaux muraux — je sais que cela peut
sembler banal, mais ce n’est pas le cas — et en ne plaçant les
détenus que dans des cellules prévues pour un usage donné. En
d’autres mots, on ne place pas deux ou trois détenus dans une
cellule prévue pour un seul. La raison de tout cela est qu’on n’est
pas censée alourdir la peine; les conditions de détention ne
doivent pas être dégradantes. Elles doivent respecter la dignité
humaine.

Recent court decisions in both Ontario and British Columbia
explored these elements in their judgments. In British Columbia,
the current use of administrative segregation was found to be in
violation of section 7 and section 15 — liberty of the person
sections — because segregation could be indefinite and not
subject to appropriate oversight, and the equality provisions,
particularly around the overrepresentation of Indigenous men
and women in segregation cells and higher levels of security, but
also for those who have recognized, known and diagnosed
significant mental illness.

Dans le cadre de décisions rendues récemment en Ontario et
en Colombie-Britannique, les tribunaux se sont penchés sur ces
éléments. En Colombie-Britannique, les tribunaux ont statué que
le recours à l’isolement préventif contrevenait à l’article 7 et à
l’article 15 — qui portent sur la liberté d’une personne —, car
l’isolement pouvait être d’une durée indéterminée et ne pas être
assujetti à une surveillance en bonne et due forme, et aux
dispositions sur l’équité, en particulier pour ce qui est de la
surreprésentation des Autochtones, hommes et femmes, dans les
cellules d’isolement et les hauts niveaux de sécurité dont ils font
l’objet, et aussi de ceux qui souffrent d’une maladie mentale
grave diagnostiquée et connue.
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In Ontario, again, section 7 was found to be offended by
administrative segregation federally, specifically around the lack
of adequate independent external oversight.

En Ontario, encore une fois, les tribunaux ont statué que
l’isolement préventif dans les établissements fédéraux
contrevenait à l’article 7, plus particulièrement en raison de
l’absence de surveillance externe indépendante adéquate.

We have a couple of legislative initiatives that are trying to
address all of this, and the question is whether or not they
appropriately address it. We know about Bill C-83 and a series
of amendments still subject to debate, so we don’t know what the
final form of that legislation will be.

Nous avons quelques mesures législatives qui tentent de
corriger tout cela, et la question qui se pose est de savoir si elles
y parviennent. Nous savons que le projet de loi C-83 et une série
d’amendements font toujours l’objet de discussions, si bien que
nous ne savons pas encore à quoi ressemblera la version finale.

There is the Ontario Correctional Services and Reintegration
Act that was passed in the spring of last year. It has received
Royal Assent in the provincial legislature of Ontario, but it has
not been proclaimed into law. If we explore that Ontario
legislation, we see how Ontario tried to address these questions
of retained rights, of oversight, of accountability, and of ensuring
that restricted housing, segregation and solitary confinement are
used as intended, as a last resort.

En Ontario, la Loi sur les services correctionnels et la
réinsertion sociale a été adoptée au printemps l’an dernier. Elle a
reçu la sanction royale mais n’a pas encore force de loi. Quand
on examine cette loi, on constate que l’Ontario s’est efforcé de
remédier aux problèmes liés au maintien des droits, à la
surveillance et à la responsabilisation, et de veiller à ce que les
unités d’isolement, l’isolement et l’isolement cellulaire soient
utilisés comme prévu, soit en dernier recours.

I’ll leave my comments there and welcome your questions. Je vais m’arrêter ici et je serai heureux de répondre à vos
questions.

The Chair: Thank you, Mr. Sapers. La présidente : Merci, monsieur Sapers.

We have senators wishing to ask questions. Nous avons des sénatrices qui veulent poser des questions.

Senator Ataullahjan: Thank you for your presentation this
morning.

La sénatrice Ataullahjan : Merci beaucoup de votre exposé.

Mr. Sapers, I would like to get your thoughts on the definition
of solitary confinement versus administrative segregation. In
2014, CSC responded to the coroner’s inquest into the death of
Ashley Smith and they took issue with the term “solitary
confinement.” They mention in the response that the use of
solitary confinement is not accurate and that Canadian law and
correctional policy only allows for the use of administrative
segregation for short periods of time and in limited
circumstances. Can you comment on this clarification. Does it
make a difference? And why would they try to change the
words?

Monsieur Sapers, j’aimerais savoir ce que vous pensez de la
définition d’isolement cellulaire par opposition à isolement
préventif. En 2014, dans sa réponse au rapport d’enquête du
coroner sur la mort d’Ashley Smith, Service correctionnel
Canada a mentionné que le terme « isolement cellulaire » ne
convenait pas et que les lois et les politiques correctionnelles du
Canada permettent le recours à l’isolement préventif dans
certains cas et pour de courtes périodes. Pourriez-vous nous dire
ce que vous en pensez? Cela fait-il une différence? Et pourquoi
voudrait-on changer les mots?

And what is the difference between administrative segregation
and solitary confinement?

De plus, quelle est la différence entre isolement préventif et
isolement cellulaire?

Mr. Sapers: Senator, thank you for your questions. M. Sapers : Je vous remercie de poser ces questions,
sénatrice.

Let me say, first and foremost, that I think it’s a bit of a red
herring. We call this form of restricted housing lots of things.
Some jurisdictions have called it “therapeutic quiet.”

J’aimerais dire tout d’abord qu’il s’agit en quelque sorte, selon
moi, d’un faux débat. On qualifie les unités d’isolement de bien
des façons. Dans certains pays, on parle même de « repos
thérapeutique ».

What we should really be focusing on is: What are the
conditions of confinement? Who gets into restricted housing and
for what reasons? How is it managed? And how do they get out?
Those are the essential questions and it doesn’t matter what you
call it.

Voici les éléments qui devraient vraiment retenir notre
attention : Quelles sont les conditions d’isolement? Qui s’y voit
confiné et pour quelles raisons? Comment gère-t-on le tout?
Qu’est-ce qui régit la sortie? Ce sont là les questions essentielles
à se poser, peu importe le terme utilisé.
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For anybody to represent the current scheme of administrative
segregation as being limited and of limited duration and of
limited use is misrepresenting the facts. Segregation can be
indefinite in the current scheme. So I’m not sure it’s productive
to have an elevated debate about the language.

Je pense qu’on déforme les faits en disant que le recours à
l’isolement préventif se fait de façon limitée et pour une durée
limitée. L’isolement peut avoir une durée indéterminée à l’heure
actuelle. Je ne pense pas qu’un grand débat sur la question soit
productif.

It is correct to say that the current legislation federally talks
about segregation. One of the challenges is trying to get your
head around whether segregation therefore becomes a form of
custody defined by those conditions of confinement, the loss of
more mobility, the loss of more association, et cetera, or whether
segregation is not really limited to a particular place in the
institution but in terms of how your custody is being managed.

Il est exact de dire que la loi fédérale parle actuellement
d’isolement préventif, mais un des défis consiste à savoir si
l’isolement devient alors une forme de détention définit par les
conditions — perte accrue de mobilité et d’association,
et cetera —, ou si l’isolement n’est pas limité à un endroit dans
l’établissement, mais à une façon de gérer les conditions de
détention.

The Ontario legislation decided to move away from
segregation as a designated place and talked about it entirely in
terms of conditions of confinement, which gets to one of the
points Mr. Zinger was referring to, which is if you’re going to
manage somebody’s sentence with any more restrictions than is
the norm for the general population, you need to have procedural
safeguards. You need to have elevated scrutiny of that decision.
Otherwise it is subject to abuse.

Dans la loi ontarienne, l’isolement ne se définit plus en termes
de lieu mais plutôt de conditions, ce qui nous ramène à un point
soulevé par M. Zinger, c’est-à-dire que si on veut gérer la
condamnation d’une personne en ajoutant des restrictions à ce
qui constitue la norme pour la population carcérale générale, il
doit y avoir des garanties procédurales en place. Pour éviter les
abus, il faut un examen minutieux des décisions.

Mr. Zinger: Can I complement the answer just very briefly? M. Zinger : Puis-je ajouter quelque chose très brièvement?

In one of the past annual reports of my office, we’ve made the
case that administrative segregation, as defined in Canadian law,
is equivalent to solitary confinement as defined by the Mandela
Rules. Subsequent to that annual report, the courts have actually
found that. The courts have ruled that what is called
administrative segregation under the current scheme falls neatly
within the definition of solitary confinement.

Dans un des précédents rapports annuels de mon bureau, nous
avons démontré que l’isolement préventif défini dans les lois
canadiennes équivaut à l’isolement cellulaire défini dans les
Règles Mandela. Après sa publication, les tribunaux ont
confirmé le tout en statuant que ce qui est qualifié d’isolement
préventif dans le régime actuel correspond clairement à la
définition d’isolement cellulaire.

Senator Ataullahjan: For the sake of our viewers, I would
like to ask you about international examples of solitary
confinement. How often is it used? Are there any best practices
we could learn from?

La sénatrice Ataullahjan : Dans l’intérêt de ceux qui nous
regardent, j’aimerais que vous nous donniez des exemples
d’isolement cellulaire ailleurs dans le monde. À quelle fréquence
est-ce utilisé? Existe-t-il des pratiques exemplaires qui pouraient
nous servir?

Mr. Sapers: The thing about solitary confinement or
segregation is that it is a feature of almost every corrections
system. The best examples are those which are vigorous about
ensuring that it’s used minimally and have independent external
oversight of those decision points I was talking about — who
goes in, how it is managed and how they get out.

M. Sapers : Le fait est que l’isolement préventif ou cellulaire
existe dans presque tous les systèmes correctionnels. Les
meilleurs exemples sont ceux où on l’utilise le moins possible et
où on veille assidûment à ce qu’il y ait un mécanisme de
surveillance externe et indépendant des décisions dont j’ai
parlé — qui est visé, comment est-ce géré et qu’est-ce qui régit
la sortie.

If you look at international literature, you’ll see that systems
that establish good practice have anywhere from zero to maybe
3 per cent of their population, depending on different
populations, in restricted housing at one point during their
sentence. It’s possible to reduce segregation, but we have to be
careful when making international or subnational comparisons
within Canada, with the provinces and territories, and that we’re
actually talking about the same thing. We have to avoid things
that are segregation by any other name, which is one of the fears
I have about proposed Bill C-83.

Dans les études internationales, on remarque que dans les
systèmes qui se sont dotés de pratiques exemplaires, l’isolement
varie de 0 à 3 p. 100 pendant la durée de la peine, selon
différents types de population. On peut réduire l’isolement, mais
il faut être prudent quand on procède à des comparaisons
internationales ou infranationales au Canada, avec les provinces
et les territoires, pour s’assurer qu’on parle bien de la même
chose. Il faut éviter d’appeler l’isolement autrement, et c’est une
de mes inquiétudes au sujet du projet de loi C-83.
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Some of those jurisdictions that report lower counts of
segregation are actually managing populations in other kinds of
restricted custody, but they’re not counted. Often, the danger is
those other forms of restricted custody don’t have the same kind
of oversight.

Dans certains pays où les taux d’isolement sont bas, on gère la
population carcérale en utilisant d’autres types de détention
restreinte, mais qui ne sont pas comptabilisés. Le danger, bien
souvent, est que ces autres formes de détention n’ont pas le
même type de surveillance.

All that said, we can get segregation down to maybe the zero
to 5 per cent range. There are some very dramatic examples of
that change, particularly in the United States. The State of
Colorado is the first one that comes to mind, but there are other
ones as well.

Cela étant dit, on peut sans doute réduire les taux d’isolement
dans la fourchette comprise entre 0 et 5 p. 100. Nous avons des
exemples très impressionnants de changement de cette nature, en
particulier aux États-Unis. L’État du Colorado est l’un de ceux
qui me viennent à l’esprit, mais il y en a d’autres également.

Senator Pate: Mr. Zinger, you mentioned that you were
involved in the Task Force on Administrative Segregation that
followed from the Arbour commission. I want to clarify. That
didn’t include looking at the prisons for women at the time,
although it was generated by the situation at the prisons for
women, which isn’t really my question. One of the things I recall
that came out of that, and perhaps you could elaborate, was there
were a number of recommendations about the increased use of
restrictions.

La sénatrice Pate : Monsieur Zinger, vous avez mentionné
que vous étiez membre du Groupe de travail sur l’isolement
préventif qui a découlé de la commission Arbour. Je veux
clarifier un point. Il n’était pas chargé de se pencher sur les
prisons pour femmes à l’époque, bien qu’il ait été créé par suite
de la situation dans les prisons pour femmes, ce qui n’est pas
vraiment ma question. Je me rappelle qu’il en est notamment
ressorti un certain nombre de recommandations concernant le
recours accru aux restrictions. Peut-être que vous pourriez
donner des détails à ce sujet.

Mr. Sapers just spoke about restricted housing. One of the
things the committee has been struck by, as we’ve gone into the
federal penitentiaries, is the number of restricted housing units
that now exist. In my former work, I was certainly aware of that
becoming more and more the reality, particularly for women who
were qualified as maximum-security prisoners. Now it’s clear in
the men’s prisons that the same thing is happening. There are
whole prisons operating with a series of segregated units. How
do you see those being managed?

M. Sapers vient de parler des unités d’isolement. Une des
choses qui ont frappé les membres du comité quand ils sont allés
dans les pénitenciers fédéraux a été le nombre d’unités
d’isolement qui existent maintenant. Dans mon travail précédent,
il est clair que j’étais consciente du fait que c’était de plus en
plus le cas, surtout pour les femmes jugées être des détenues à
sécurité maximale. Il est clair que la même chose se produit dans
les prisons pour hommes. Certaines prisons fonctionnent avec
des séries d’unités isolées. Comment sont-elles gérées, selon
vous?

Linked to that, you mentioned oversight. What’s being
proposed in Bill C-83 is allowing CSC to exercise its discretion,
which it has already demonstrated it can do. How would you see
that oversight being implemented?

Dans la même veine, vous avez aussi mentionné la
surveillance. Ce qu’on propose dans le projet de loi C-83 permet
à SCC d’exercer son pouvoir discrétionnaire, ce qu’il a déjà
montré qu’il pouvait faire. Comment envisagez-vous la mise en
œuvre de cette surveillance?

One of the challenges we are hearing is that there has been a
reallocation of priorities and resources in corrections. We’re also
hearing that most of those resources are going to correctional
officers. Will what is being proposed by CSC in fact alleviate
these conditions of confinement? Will it create more resources
for programs and more opportunities for people to be released
into the community? Overall, how will it address the
fundamental problems that you’ve outlined?

Un des défis dont nous entendons parler est qu’on a réorienté
les priorités et réaffecté les ressources dans le système
correctionnel. Nous entendons aussi dire que la plupart de ces
ressources sont destinées aux agents correctionnels. Ce que SCC
propose atténuera-t-il, dans les faits, les conditions
d’incarcération? Est-ce que cela générera des ressources
supplémentaires pour les programmes et rehaussera la possibilité
pour les détenus d’être remis en liberté dans la collectivité? Dans
l’ensemble, comment cela réglera-t-il les problèmes
fondamentaux que vous avez énoncés?

Mr. Zinger: Thank you, senator, for your question. M. Zinger : Merci, sénatrice, pour votre question.

You’re correct that the Task Force on Administrative
Segregation only looked at segregation of male inmates at that
time, in 1997. There are two important chapters in that report, in
my opinion. One is entitled “Population Management.” It says

Vous avez raison de dire que le Groupe de travail sur
l’isolement préventif ne s’est penché que sur l’isolement des
détenus masculins à l’époque, en 1997. J’estime que le rapport
contient deux chapitres importants. Le premier s’intitule
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that the law provides for two sets of legal entitlements and
rights: one, if you’re segregated, and the other one is the general
inmate population. As you said, there are many things in
between, many types of conditions of confinement that are more
or less restrictive from those two sets of entitlements.

« Gestion de la population ». Il énonce que la loi prévoit deux
types de droits légaux : l’un s’applique aux personnes en
isolement et l’autre, à la population carcérale générale. Comme
vous l’avez dit, il y a bien des choses entre les deux, bien des
types de conditions de détention plus ou moins restrictives par
rapport à ces deux types de droits.

What that particular chapter talked about, and it’s basically
what we’re talking about — it’s still unresolved — is you should
have, depending on the level of restriction you place on
individuals, an appropriate, matched degree of procedural
safeguards so there is a process by which you can apply the
“least restrictive” principle that Howard mentioned and you can
get out of those more restrictive environments.

Ce dont il était question dans ce chapitre, et c’est en gros ce
dont nous parlons — la question n’est toujours pas réglée — est
que, selon le niveau de restriction qu’on impose aux personnes, il
faudrait prévoir un niveau approprié équivalent de garanties
procédurales de façon à avoir un processus par lequel on peut
appliquer le principe « le moins restrictif » qu’Howard a
mentionné et sortir de ces environnements plus restrictifs.

Right now, the only inmate population part of all those
subcategories that has some additional degree of procedural
safeguards is the Special Handling Unit in Quebec, where a
committee reviews placement in those conditions. It’s considered
to be “maximum security plus” or super-maximum security, but
there is a due process attached. They’re all internal, but at least
there is something. That’s the only one.

En ce moment, la seule population de détenus qui entre dans
toutes ces sous-catégories et pour laquelle il existe des garanties
procédurales supplémentaires est celle de l’Unité spéciale de
détention au Québec, où un comité examine le placement dans
ces conditions. On considère que c’est une mesure de « sécurité
maximale plus » ou de sécurité super maximale, mais assortie
d’une procédure équitable. Les garanties sont toutes internes,
mais il existe au moins quelque chose. C’est la seule unité pour
laquelle c’est le cas.

If you land in a protective custody range where you don’t have
full access to all the services and programming, in a special
needs unit, even some of the newly created intermediate mental
health units — and I believe there is some real discrepancy here
if you are in a maximum security unit for women, the secure
units — if you are even in a structured living environment, all
those environments don’t have appropriate due process matching
attached to them. This is why the definition of segregation and
segregation light is so important, because it’s a gradation. We
should be making sure that if you are stuck in one of those units
and you don’t have full access, there’s a process by which you
can get out and there’s a rigour imposed to validate the fact that
you are in this restrictive environment.

Si vous vous retrouvez en isolement protecteur et n’avez pas
pleinement accès à tous les services et programmes, au sein
d’une unité pour besoins spéciaux, même certaines des unités de
santé mentale intermédiaires nouvellement créées — et je crois
qu’il existe un écart réel si vous vous trouvez dans une unité à
sécurité maximale pour femmes, une unité sécuritaire — si vous
vous trouvez même en milieu de vie structuré, aucun de ces
environnements n’est visé par une procédure équitable
appropriée. Voilà pourquoi la définition d’isolement et
d’isolement léger est si importante, car il s’agit d’une gradation.
Nous devrions nous assurer qu’une personne coincée dans l’une
de ces unités qui n’a pas le plein accès aux services puisse suivre
une procédure pour en sortir. Il faut aussi s’assurer de suivre un
processus rigoureux pour justifier son placement dans cet
environnement restrictif.

With respect to resources, I still find this very puzzling. The
background in terms of corrections we have to think about is that
crime rates dropping. We also have an inmate population that is
dropping. We have admission numbers into federal corrections
trending downwards.

La question des ressources me laisse très perplexe. Côté
services correctionnels, nous devons penser à la baisse du taux
de criminalité. Nous avons aussi une population de détenus qui
diminue. Le nombre d’admissions dans les pénitenciers fédéraux
est à la baisse.

We have some good news. Community corrections in terms of
the number of inmates being released on parole and conditional
release is on the rise. So kudos for federal corrections as well as
the Parole Board. On the other hand, we see approximately 2,000
extra cells in the system.

Nous avons de bonnes nouvelles. Le nombre de détenus ayant
obtenu une libération conditionnelle et ayant été mis en liberté
conditionnelle est à la hausse au sein des services correctionnels
communautaires. Alors félicitations aux services correctionnels
ainsi qu’à la Commission des libérations conditionnelles. Cela
dit, nous constatons qu’il y a environ 2 000 cellules
supplémentaires dans le système.
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As well, in terms of where Canada places in terms of the ratio
between inmates and staff, we are at the very top of any country
in the world. From the math that we’ve done and the estimate we
have, with the new resource being proposed, the $450 million,
which primarily will be for in excess of 1,000 new employees, I
believe Canada will quite comfortably secure number one in the
world. Because of that ratio, we have tons of resources compared
to other countries.

En outre, le Canada se classe au premier rang mondial pour ce
qui est du ratio nombre de détenus/membre du personnel.
D’après nos calculs et l’estimation que nous avons, avec le
nouveau montant de 450 millions de dollars proposé, qui sera
destiné principalement à l’embauche de plus de 1 000 employés,
je crois que le Canada peut très aisément s’assurer le premier
rang mondial. Grâce à ce ratio, nous disposons de tonnes de
ressources comparativement à d’autres pays.

What’s puzzling is it adds up to about $70 million for the SIUs
ongoing and about $70 million ongoing for increasing mental
health services in the prison system. It is well over a thousand
employees. What’s problematic is that as the population
diminishes, the institutions diminish. We are investing heavily in
institutional corrections, when, in my view, there are issues
around priorities that we should look at. Community corrections
received only about 6 per cent of the overall corrections budget.
We should be massively reallocating some of the money to push
those who are mentally ill, acutely mentally ill, out of the
system. For those who are chronically self-harming and suicidal,
we should outsource services so that they are housed in more
therapeutic environments in the community. We should do the
same with aging offenders who are dying, when they pose very
little risk that can be easily managed in the community.

Ce qui est curieux, c’est que cela correspond à
approximativement 70 millions de dollars de financement
permanent pour les unités d’intervention structurée et à environ
le même montant de financement permanent pour accroître les
services de santé mentale dans le système carcéral. Il y a plus
d’un millier d’employés. Ce qui est problématique, c’est que les
établissements décroissent au fur et à mesure que la population
diminue. Nous investissons énormément dans les établissements
correctionnels alors que, selon moi, nous devrions nous pencher
sur les priorités. Les services correctionnels communautaires
n’ont reçu qu’environ 6 p. 100 du budget global affecté aux
services correctionnels. Nous devrions massivement réaffecter
une partie du financement pour faire sortir du système les
personnes souffrant de troubles mentaux — de troubles mentaux
aigus. Nous devrions externaliser les services offerts aux
personnes qui ont des comportements autodestructeurs et
suicidaires chroniques pour qu’elles soient hébergées dans des
environnements plus thérapeutiques dans la collectivité. Nous
devrions en faire autant pour les délinquants vieillissants en fin
de vie lorsqu’ils présentent de très faibles risques qui peuvent
être facilement gérés dans la collectivité.

The last subgroup where we need to seriously do things
differently is Indigenous people. We should certainly try to
reallocate in the community so that they can be subject to care,
custody and supervision by Indigenous communities.

Le dernier sous-groupe pour lequel nous devons adopter une
approche différente est celui des Autochtones. Il est clair que
nous devrions essayer de réaffecter le financement aux
collectivités autochtones pour qu’elles leur prodiguent des soins
et en assurent la garde et la supervision.

So this is quite puzzling for me. European countries, in terms
of ratios, have around three-and-a-half inmates for one
employee. We’re at one to one right now in Canada and
comfortably in the lead, so resources are not an issue. It’s a
reallocation and trying to prioritize.

Tout cela me laisse assez perplexe. Le ratio est d’environ trois
détenus et demi par employé dans les pays européens. Au
Canada, nous avons un ratio actuel d’un pour un et occupons
aisément le premier rang, si bien que la question des ressources
ne pose pas problème. Il faut les réaffecter et les prioriser.

With respect to the $70 million that is being considered, we
already know that the Parliamentary Budget Officer has said that
the cost of keeping one inmate is around $460,000 a year, and
the bulk of that is salary dollars. We’re going to add another
$175,000 to $200,000 per inmate with the new money coming in.
That is extraordinarily well resourced. I understand that a
segment of those employees will be additional correctional
officers.

Quant au financement de 70 millions de dollars qu’on
envisage, nous savons déjà que le directeur parlementaire du
budget a dit qu’un détenu coûte environ 460 000 $ par année,
montant qui est en grande partie affecté aux salaires. Nous allons
ajouter entre 175 000 $ et 200 000 $ par détenu avec le nouveau
financement qui sera versé, ce qui est extraordinaire. Je crois
savoir qu’une partie de ces employés seront des agents
correctionnels supplémentaires.

Thirty-eight per cent of the institutions in Canada have more
staff than inmates. We even have institutions that have more
correctional officers than inmates. So resources, for me, are no
longer an issue. It’s an issue of priority and doing the kind of

Au Canada, 38 p. 100 des établissements ont plus de personnel
que de détenus. Dans certains, le nombre d’agents correctionnels
est même supérieur à celui des détenus. En conséquence, pour
moi, les ressources ne posent plus problème. C’est plutôt une
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thoughtful work that Ontario did with legislation that brings in
the necessary oversight in order to effect change in the system.

question d’établir des priorités et de faire le type de travail
réfléchi que l’Ontario a fait avec une loi qui prévoit la
supervision nécessaire pour changer le système.

Senator Pate: Mr. Zinger, when you mentioned the issue of
priority and the percentage and the number of correctional
officers, for the new interventions being proposed in Bill C-83,
two things were triggered for me. One is that mental health
transfers, section 29 transfers, will now be permitted within a
prison, which is a novel approach that I don’t think we have seen
before. Second, in order to have the enhanced human contact
being proposed for individuals rather than locking them up full
time, they will be required to have two extra security officers per
intervention. Are you aware of that? It sounds like it’s consistent
with what you’re concerned about, that the priorities are on
security rather than on programming and community
intervention.

La sénatrice Pate : Monsieur Zinger, lorsque vous avez
mentionné la question de la priorité ainsi que le pourcentage et le
nombre d’agents correctionnels, en ce qui concerne les nouvelles
interventions proposées dans le projet de loi C-83, vous avez
soulevé deux choses pour moi. La première est que les
transfèrements pour raison de santé mentale, les transfèrements
prévus à l’article 29, seront maintenant autorisés dans une
prison, ce qui représente une approche inédite, selon moi.
Ensuite, afin de rehausser le contact humain qu’on propose
d’offrir aux personnes au lieu de les enfermer à temps plein, on
exigera la présence de deux agents de sécurité supplémentaires
par intervention. Êtes-vous au courant de cela? Cela semble être
conforme à ce qui vous préoccupe, c’est-à-dire qu’on accorde la
priorité à la sécurité plutôt qu’aux programmes et à
l’intervention communautaire.

With that, perhaps you could you also comment on this. After
the Canadian Human Rights Commission commented on the
security classification of women in particular, Dr. Moira Law did
a report that recommended all women start at minimum security.
Because you commented on the women in maximum security as
well, I’m curious as to what you see the difference being if some
of those recommendations of Dr. Moira Law were implemented
now in terms of correctional priorities versus what we’re actually
seeing?

Sur ce, peut-être que vous pourriez aussi vous prononcer là-
dessus. Après que la Commission canadienne des droits de la
personne a commenté la cote de sécurité des délinquantes en
particulier, Mme Moira Law a rédigé un rapport dans lequel elle
recommandait que toutes les femmes commencent à la cote de
sécurité minimale. Comme vous avez aussi parlé des femmes
dans les pénitenciers à sécurité maximale, je suis curieuse de
savoir ce que serait, selon vous, la différence sur le plan des
priorités correctionnelles par rapport à ce que l’on voit
réellement si certaines des recommandations de Mme Moira Law
étaient mises en œuvre maintenant?

I still have a question for Mr. Sapers. Il me reste une question pour M. Sapers.

Mr. Zinger: The details around how the $70 million will be
spent are still not clear. I met with the commissioner and the
senior deputy commissioner and asked them questions around
that.

M. Zinger : Nous ne savons pas encore exactement comment
seront investis ces 70 millions de dollars. Je me suis réuni avec
la commissaire et le sous-commissaire supérieur, et je leur ai
posé des questions à ce sujet.

It’s clear that the bulk of that $70 million will be to provide
enhanced services to those who are in structured living
environments. For me, that is clear, but it lacked details. I don’t
know how much will be security-driven or not in terms of
additional security staff. I know it’s part of the equation, but I
don’t know what the percentage is. I don’t have those numbers.

Il est clair que la majeure partie de cette somme servira à
améliorer les services offerts aux personnes qui vivent en milieu
structuré. Cela ne fait aucun doute, mais nous n’avons pas assez
de précisions. Je ne sais pas quelle part de ces fonds sera affectée
à la sécurité, c’est-à-dire à l’ajout de personnel de sécurité. Je
sais qu’une partie de ce montant y sera consacrée, mais je ne sais
pas quel sera ce pourcentage. Je n’ai pas ces chiffres.

With respect to the secure units, in my view — and I’ve
published this in the last two annual reports — in terms of
women in corrections, the most problematic situation lies in the
use of those secure units. If you visit them, they are excessively
restrictive. There are issues surrounding quality of access to
programs and services compared to male institutions. I think
there would be a way for corrections to try to reduce their use
significantly by creating more of a structured living
environment, which provides more therapeutic resources, by
looking at healing lodges and alternatives to traditional custody,

Au sujet des unités de garde en milieu fermé, à mon avis — et
je l’ai indiqué dans les deux derniers rapports annuels — pour ce
qui est des femmes en centre correctionnel, ce qui pose le plus
problème est l’usage de ces unités de garde en milieu fermé. Si
vous les visitez, vous verrez qu’elles sont trop restrictives.
Comparées aux établissements pour hommes, elles présentent
des problèmes de qualité d’accès aux programmes et services. Je
pense que les centres correctionnels pourraient nettement réduire
leur usage en créant un environnement qui s’apparente davantage
à un milieu de vie structuré, lequel offre plus de ressources
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and by taking some of the women who are being mixed in that
population who have significant mental health issues, to get them
out of the correctional system completely with a memorandum of
understanding of a community psychiatric hospital or other
residential places.

thérapeutiques, en envisageant l’usage de pavillons de
ressourcement et autres comme solution de rechange à la
détention conventionnelle, et en prenant certaines des femmes
qui sont mélangées à cette population et qui ont de graves
problèmes de santé mentale, afin de les sortir complètement du
système correctionnel au moyen d’un protocole d’entente avec
un hôpital psychiatrique communautaire ou d’autres
établissements résidentiels.

I think you could dramatically reduce the population being
housed in those secure units and use the secure units only in rare
instances where historically it would have been those few that
end up in administrative segregation. What you would do is not
put them in administrative segregation, but it would be
separation as opposed to isolation. That would be the purpose of
those.

Je pense que l’on pourrait nettement réduire le nombre de
personnes détenues dans ces unités de garde en milieu fermé et
n’utiliser ces dernières que dans les rares cas où l’on aurait
normalement eu recours à l’isolement préventif. Toutefois, on ne
les placerait pas en isolement préventif. Il s’agirait de les séparer
des autres détenues plutôt que de les isoler. C’est ce à quoi elles
serviraient.

In the statistics I provided to this committee, there are only
three women in segregation. These are the ones where perhaps
the secure units could be used for that purpose. Other than that, I
would agree with you.

Les statistiques que j’ai fournies au comité indiquent que
seules trois femmes ont été placées en isolement préventif. Dans
leurs cas, on aurait peut-être pu utiliser les unités de garde en
milieu fermé à cette fin. Pour le reste, je suis d’accord avec vous.

Moira Law’s concept is very interesting. It basically says that
unless there are big red flags, every woman coming into the
system should be classified as minimum. If they misbehave and
there’s a reason to increase the security level, then that’s when
you do it. The premise is that the initial placement should be in
minimum, and then only if there are legitimate and documented
concerns around safety and security should you increase the
security level. It’s a very interesting approach probably more
consistent with creating choices, but the service has never given
much consideration to that particular research.

Le concept de Mme Law est très intéressant. Il propose qu’en
gros, à moins qu’il n’y ait d’importants signaux d’alarme, toutes
les femmes qui entrent dans le système soient classées comme
des détenues à sécurité minimale. Si elles se conduisent mal, et
que nous avons des raisons d’augmenter leur niveau de sécurité,
nous pourrions alors le faire. L’idée est qu’elles seraient
initialement placées dans un établissement à sécurité minimale,
et que l’on augmenterait leur niveau de sécurité uniquement en
cas de préoccupations légitimes et documentées en matière de
sûreté et de sécurité. Cette approche est très intéressante, et elle
est certainement plus conforme au rapport La création de choix,
mais le service n’a jamais accordé beaucoup d’attention à cette
recherche.

Senator Pate: That was research commissioned by
Correctional Service Canada itself, correct?

La sénatrice Pate : Il s’agit d’une recherche qui avait été
commanditée par le Service correctionnel du Canada, c’est
exact?

Mr. Zinger: I believe you’re correct, yes. M. Zinger : Oui, je pense que vous avez raison.

Senator Pate: Thank you very much. La sénatrice Pate : Je vous remercie.

Mr. Sapers, thank you for all the work you’ve done over the
years as Correctional Investigator as well as in Ontario. You
mentioned that the legislation which received Royal Assent but
has not been brought into force yet in Ontario would
significantly reduce the number of people in segregation.

Monsieur Sapers, je vous remercie pour tout le travail que
vous avez réalisé au fil des ans à titre d’enquêteur correctionnel
et en Ontario. Vous avez dit que la loi, qui a reçu la sanction
royale, mais qui n’a pas encore été adoptée en Ontario réduirait
nettement le nombre de personnes placées en isolement
préventif.

My understanding is the first iteration of that legislation
actually proposed up to four prisons that would have no
segregation units at all. There were interventions, I’m told, by
some of the correctional unions or a correctional union of
officers. Over the years, we’ve seen many policies, including the
management protocol for women when you were Correctional

Je crois comprendre que la première version de cette loi
proposait jusqu’à quatre prisons sans aucune unité d’isolement.
On m’a dit que certains syndicats du secteur correctionnel, ou un
syndicat responsable des agents correctionnels, étaient
intervenus. Au fil des ans, de nombreuses politiques ont été
promulguées après avoir été proposées par le syndicat des
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Investigator, that were promulgated after the guards’ unions
presented them. As the committee has been conducting visits, we
have been hearing how much influence has been coming from
correctional officers in terms of those policies, even when they
may violate the law or, at the very least, interfere with the ability
to exercise discretion. We’ve certainly been hearing that from a
number of sources. Can you comment on that both in terms of
the Ontario experience and the national experience? If anybody
else wants to comment as well, they are welcome to.

gardiens de prison, y compris le protocole de gestion des
délinquantes, lorsque vous étiez enquêteur correctionnel. Lors
des visites du comité, on nous a dit que les agents correctionnels
avaient une grande influence sur ces politiques, même lorsque
celles-ci pourraient contrevenir à la loi ou, du moins, affecter la
capacité d’exercer un pouvoir discrétionnaire. C’est ce qu’un
certain nombre de sources ont affirmé, en fait. Pouvez-vous nous
dire ce qu’il en est, en Ontario et à l’échelle nationale? Les
autres membres peuvent également intervenir s’ils le souhaitent.

Mr. Sapers: Thank you, senator. M. Sapers : Je vous remercie, sénatrice.

The legislation in Ontario actually contemplates that there will
be no segregation units in any Ontario institution, because the
idea is that segregation is a condition of confinement; it’s not a
place in the jail. That’s very important in terms of how you
manage that experience of decreased movement in association
within the institution. Some of the feedback I think you’re
referring to is that there was a robust discussion about what it is
going to take to get us to that ideal state.

La loi de l’Ontario prévoit qu’il n’y ait aucune unité
d’isolement dans les établissements de la province, l’idée étant
que l’isolement est une condition de détention, et non un lieu au
sein de la prison. C’est très important pour cerner la façon dont
nous allons gérer cette diminution des mouvements et des
associations au sein des établissements. Les commentaires
auxquels j’imagine que vous faites référence concernent la
discussion animée qui a été tenue sur ce que nous devons faire
pour arriver à cette situation idéale.

Ontario currently has 25 institutions. They span decades,
centuries even, and some are much better suited to the new
proposed legislation than others. So the decision was made that a
10-year implementation scheme would be developed to fully
operationalize the legislation. Infrastructure renewal, staffing,
training, all of those things take time, and so the legislation was
to be rolled out in pieces.

L’Ontario compte actuellement 25 établissements. Ils existent
depuis des décennies, voire des siècles, et certains conviennent
bien mieux que d’autres au nouveau projet de loi. On a donc pris
la décision d’établir un plan de mise en œuvre sur 10 ans en vue
de l’application complète de la loi. Le renouvellement de
l’infrastructure, la dotation, la formation — toutes ces mesures
prennent du temps. La loi devait donc être mise en œuvre par
étape.

The union, the front-line staff, were front and centre and key
to achieving that common understanding and embracing the
vision articulated in that Ontario legislation.

Le syndicat et le personnel de première ligne ont joué un rôle
essentiel pour parvenir à ce consensus et adhérer à la vision
décrite dans cette loi de l’Ontario.

The front-line staff in Ontario have very legitimate concerns
about safety, and you have some very deficient infrastructure
there. But going along with that is training around de-escalation.
It’s having a different staff mix in terms of having more mental
health and health-providing staff, and having better relationships
and integration with Indigenous community organizations to deal
with some of the specific needs of Indigenous offenders. It’s
actually quite a matrix when you get into how you would roll out
that legislation, which is again why it took so long.

Les membres du personnel de première ligne de l’Ontario ont
des inquiétudes très légitimes au sujet de la sécurité, et
l’infrastructure de cette province compte des déficiences graves.
C’est pourquoi nous devons offrir de la formation en matière de
désescalade. La composition de notre personnel doit être
différente. Nous devons disposer d’un nombre plus élevé
d’employés spécialisés dans l’offre de services de santé mentale
et de santé, et nous devons améliorer nos liens avec les
organismes des communautés autochtones et assurer une
meilleure intégration avec eux pour répondre à certains des
besoins particuliers des délinquants autochtones. Il est très
difficile de cerner la meilleure façon de mettre en œuvre cette
loi. C’est pourquoi cela a pris si longtemps.

However, the key point you raise is whether the union exerts
influence on key policy decisions. The answer, of course, is yes.
If front-line staff are not fully on board, not fully appreciating
the nature and degree of the change and what the policy is trying
to accomplish, it can be undermined very quickly.

Toutefois, vous avez soulevé un point important lorsque vous
avez mentionné le fait que les syndicats puissent avoir une
influence sur les décisions stratégiques clés. La réponse est oui,
bien sûr. Si le personnel de première ligne n’adhère pas
complètement à la politique, s’il ne comprend pas bien son but et
la nature et l’ampleur du changement qu’elle apporte, celle-ci
peut être rapidement compromise.
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That means you have to have good labour management
relations; it means you have to have extremely competent and
talented management; and it means you have to have honest
discussions so that those legitimate concerns about safety are
addressed but that it’s also clear that, in this case, the current use
of administrative segregation, the status quo, is unacceptable.
You have to bring people along with understanding that and then
how you would implement it.

Cela signifie que nous devons entretenir de bonnes relations
patronales-syndicales, que nous devons engager des dirigeants
extrêmement compétents et talentueux, et que nous devons avoir
des discussions honnêtes pour répondre à ces inquiétudes
légitimes au sujet de la sécurité mais, dans ce cas, il est
également clair que le recours actuel à l’isolement préventif, le
statu quo, n’est pas acceptable. Vous devez faire en sorte que les
gens le comprennent avant de penser à la façon d’appliquer la
politique.

I think this is a shared responsibility of both the front-line
staff, their union representatives and the leadership of the
correctional organizations.

Je pense que cette responsabilité revient tant au personnel de
première ligne qu’à leurs représentants syndicaux et aux
dirigeants des organismes correctionnels.

Senator Pate: To clarify, if I said to you that as we were
visiting prisons we heard very different things from managers
and from national and regional headquarters than we did from
staff on the ground in the prisons, would that surprise you?

La sénatrice Pate : En clair, si je vous dis que lorsque nous
avons visité les prisons, les commentaires que nous avons
recueillis auprès des gestionnaires et des administrations centrale
et régionales étaient très différents de ceux formulés par le
personnel sur le terrain, seriez-vous surpris?

Mr. Sapers: No, not at all. There is a disconnect. Certainly
that has been my experience in every jurisdiction I’ve worked in.
When you actually go to the coal face, when you are actually on-
site in an institution, particularly an institution that is more
remote or rural, you will appreciate those challenges in a very
different way.

M. Sapers : Non, pas du tout. Il y a un fossé. C’est en tout cas
l’expérience que j’ai vécue dans toutes les administrations où j’ai
travaillé. Quand vous êtes sur le terrain, quand vous vous rendez
dans l’établissement proprement dit — et à plus forte raison s’il
est éloigné ou en milieu rural —, vous avez une vision très
différente de ces problèmes.

That’s no excuse for bad practice. It’s no excuse for illegality.
It’s no excuse for not doing your job. But there are real
challenges, and those challenges have to be appreciated.

Cela n’excuse pas les pratiques douteuses. Cela n’excuse pas
l’illégalité. Ce n’est pas non plus une excuse pour ne pas faire
son travail. Mais il y a de vrais problèmes et il faut en tenir
compte.

All too often, the people further up the chain are insensitive to
some of those realities, and we see that. We see the
consequences of that: lack of trust, poor labour management
relations, imperfect and highly discretionary implementation of
policy. That’s the outcome of that kind of situation.

Trop souvent, les gens qui sont plus haut dans la hiérarchie
sont insensibles à certaines de ces réalités, et nous nous en
rendons compte. Nous en voyons les conséquences : manque de
confiance, mauvaises relations patronales-syndicales, et mise en
œuvre imparfaite et très discrétionnaire de la politique. C’est le
résultat de ce genre de dynamique.

As I say, it’s a shared responsibility. Leadership cannot simply
point the finger at front-line staff and say they’re not doing their
job, and front-line staff cannot simply point their finger at
legislators or executive leaders and say they don’t understand
what the job is really like. Those conversations have to be
elevated.

Comme je l’ai dit, c’est une responsabilité partagée. La
direction ne peut pas simplement montrer du doigt le personnel
de première ligne et dire qu’il ne fait pas son travail. Le
personnel de première ligne ne peut pas simplement montrer du
doigt les législateurs ou les dirigeants et dire qu’ils ne
comprennent pas la réalité du travail. Il faut un dialogue plus
sérieux.

There are a lot of techniques to manage that. I would
recommend to you the report on corrections in Ontario, for
example, that was released last year by the Independent Review
of Ontario Corrections, which discusses a lot of that, as does the
most current report on institutional violence. Having this circular
conversation where we say the staff aren’t doing their job and
they’re just setting up roadblocks is far too simplistic, I think, of
a diagnosis of what the issues are.

Il y a beaucoup de façons de gérer cela. Je vous recommande
le rapport sur les services correctionnels en Ontario, par
exemple, qui a été publié l’an dernier par l’Examen indépendant
des Services correctionnels de l’Ontario. Cette question y est
discutée abondamment, comme c’est aussi le cas dans le rapport
publié plus récemment sur la violence dans les établissements. À
mon avis et comparativement à la recherche d’un diagnostic sur
ce que sont les vrais problèmes, cette conversation qui tourne
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en rond où nous reprochons au personnel de ne pas faire son
travail et où le personnel fait systématiquement obstacle est
beaucoup trop simpliste.

Senator Boyer: My question is for Dr. Zinger. Your statistics
indicate that Indigenous and Black prisoners are significantly
over-represented in segregation. I would like to know what your
opinion is on why this occurs and what can be done to eliminate
the over-representation.

La sénatrice Boyer : Ma question s’adresse à M. Zinger. Vos
statistiques indiquent que les détenus autochtones et les détenus
noirs sont nettement surreprésentés en isolement. J’aimerais
connaître l’explication que vous donnez à cela et ce qui pourrait
être fait, selon vous, pour éliminer cette surreprésentation.

I’d like to hear Mr. Sapers’ views on this as well. J’aimerais aussi connaître l’opinion de M. Sapers à ce sujet.

Mr. Zinger: Yes, you’re correct. Certainly when it comes to
placement in administrative segregation, Indigenous offenders
represent 40 per cent of the segregated inmate population, which
is a gross over-representation. The over-representation in the
general inmate population is already very significant. We’re
looking at 28 per cent of the inmate population being from an
Indigenous background, whereas in Canadian society they
represent slightly over 4 per cent.

M. Zinger : Oui, c’est effectivement les cas. Les Autochtones
représentent 40 p. 100 des détenus placés en isolement préventif,
ce qui est une surreprésentation flagrante. Leur surreprésentation
dans la population carcérale en général est déjà considérable. En
effet, les statistiques indiquent que 28 p. 100 de la population
carcérale est d’origine autochtone, alors que dans la société
canadienne, les Autochtones ne représentent qu’un peu plus de
4 p. 100 de la population.

For women, of course, it’s even more troublesome. We’re
looking at 40 per cent of the general population of women
incarcerated, which is absolutely a nightmare.

Pour les femmes, bien sûr, c’est encore plus inquiétant,
puisque l’on parle de 40 p. 100 de la population générale des
femmes incarcérées, ce qui est proprement catastrophique.

In terms of why they would be over-represented in
administrative segregation, there are many factors. Federal
corrections is still struggling to provide culturally appropriate
and timely programs and services to Indigenous offenders, so I
think that is part of it.

De nombreux facteurs entrent en ligne de compte pour
expliquer cette surreprésentation en isolement préventif. Les
services correctionnels fédéraux ont encore de la difficulté à
offrir en temps opportun des programmes et des services adaptés
à la culture autochtone, et je pense que cela fait partie du
problème.

When Indigenous people come into federal corrections, they
typically have higher needs, and those needs are not matched
with the level of intervention that is required. For example, they
come into the system more affiliated with gangs. They often
come into the system with higher prevalence of addiction and
mental health issues.

Lorsque les Autochtones entrent dans le système correctionnel
fédéral, ils ont généralement de plus grands besoins, et ces
besoins ne reçoivent pas l’attention requise. Par exemple, on en
voit de plus en plus qui entrent dans le système alors qu’ils sont
affiliés à des gangs. Ils arrivent souvent avec une prévalence plus
élevée de problèmes de toxicomanie et de santé mentale.

In my view, the service has certainly initiated some efforts,
partly in response to the Auditor General’s report on
reintegration. They have made a concerted effort to, upon
admission, try to address some of these issues; however, the
efforts are not matching the demand.

À mon avis, les services correctionnels ont bel et bien pris des
mesures à cet égard, en partie en réponse au rapport du
vérificateur général sur la réinsertion sociale. Une fois la chose
reconnue, ils ont fait un effort concerté pour tenter de régler
certains de ces problèmes. Toutefois, les efforts déployés ne
répondent pas à la demande.

There might also be systemic issues at play, but it’s difficult to
parse out those issues and barriers. That is one of the reasons
why I believe corrections has done a poor job in implementing
the 1992 Corrections and Conditional Release Act when it comes
to sections 81 and 84. This was a golden opportunity to do
something differently, yet we see the overall section 81
agreements, and the bed space is very low compared to the 4,000
men and women of Indigenous background. If you push a
significant number of those individuals and enter into
agreements with Indigenous communities, you would basically
parse out those concerns around cultural sensitivity, cultural

Il peut aussi y avoir des problèmes et des obstacles
systémiques en jeu, mais ils sont difficiles à cerner. C’est l’une
des raisons pour lesquelles je crois que le service correctionnel
n’a pas fait un bon travail concernant la mise en œuvre des
articles 81 et 84 de la Loi sur le système correctionnel et la mise
en liberté sous condition de 1992. C’était une occasion en or de
faire les choses différemment, mais nous avons vu l’ensemble
des ententes conclues en vertu de l’article 81, et le nombre de lits
est très modeste quand on pense aux 4 000 hommes et femmes
d’origine autochtone. Si l’on poussait un grand nombre de ces
personnes et que l’on concluait des ententes avec les
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competency and all those things. That is because you won’t teach
an Indigenous community how to be Indigenous and what that
means.

communautés autochtones, on arriverait essentiellement à
comprendre ces préoccupations concernant la sensibilité
culturelle, la compétence culturelle et toutes ces choses. La
raison en est que vous n’apprendrez pas à une communauté
autochtone comment être autochtone et ce que cela signifie.

For me, those were golden missed opportunities, and I’m
hopeful the service and the current commissioner will look
carefully at her mandate letter and move seriously on some of the
recommendations that we’ve echoed so that there is more take on
the call for action by the Truth and Reconciliation Commission.

Pour moi, ce sont des occasions en or qui n’ont pas été saisies.
J’espère que le service et la commissaire actuelle examineront
attentivement la lettre de mandat et qu’ils donneront suite avec
plus d’assiduité à certaines des recommandations dont nous nous
sommes fait l’écho. Ce serait une façon de mieux répondre à
l’appel à l’action de la Commission de vérité et de réconciliation.

Senator Boyer: Thank you. La sénatrice Boyer : Merci.

Mr. Sapers? Monsieur Sapers, quelle est votre opinion à ce sujet?

Mr. Sapers: I have three things. M. Sapers : Il y a trois choses.

First, I believe the rates of representation you talk about reflect
systemic bias in the implementation of correctional practice. I
think we have to acknowledge that up front. There is bias in the
way these policies are implemented. Part of the reason there’s
bias is that the populations that are disadvantaged in the
community import their disadvantage into the correctional
institutions. It follows them. It’s not distinct.

Premièrement, je crois que les taux de représentation dont
vous parlez rendent compte d’un préjugé systémique dans la
mise en œuvre de la pratique correctionnelle. Je pense que nous
devons le reconnaître d’emblée. Il y a un parti pris dans la façon
dont ces politiques sont mises en œuvre. L’une des choses qui
expliquent l’existence de ces préjugés, c’est que les populations
désavantagées dans la collectivité importent leur désavantage
dans les établissements correctionnels. Il les suit. Il n’y a pas de
différence entre dehors et dedans.

Second, there has been a lot of academic and practical review
of that. The best and most recent retelling in relation to
Indigenous men and women in custody would be found in the
pages of the reports from the Truth and Reconciliation
Commission, and the lingering effects of colonization and how
those effects are replicated in the administration of justice and
land in correctional institutions. I think we have to acknowledge
that.

Deuxièmement, il y a eu beaucoup d’études théoriques et
pratiques à ce sujet. Le meilleur et le plus récent portrait de la
condition des hommes et des femmes autochtones en détention
se trouve dans les pages des rapports de la Commission de vérité
et de réconciliation. On peut aussi le voir dans les effets
persistants de la colonisation et la façon dont cette dynamique est
reprise dans l’administration de la justice avant de se retrouver
dans les établissements correctionnels. Je pense que c’est
quelque chose que nous devons reconnaître.

Third, in order to address that, with new funding being
allocated, imagine the opportunity we have to invest differently,
to invest in community partnerships so that communities closest
to the problems I just pointed out are helping to address those
problems. We need to invest in new community partnerships
with health, housing and employment. We need to invest in
healing lodges.

Troisièmement, avec l’attribution de nouveaux fonds,
imaginez l’occasion que nous avons d’investir différemment
pour régler ce problème. Nous devons investir dans des
partenariats communautaires afin que les communautés les plus
touchées par les problèmes que je viens d’évoquer puissent
contribuer à leur résolution. Nous devons investir dans de
nouveaux partenariats communautaires en matière de santé, de
logement et d’emploi. Nous devons investir dans des pavillons
de ressourcement.

Fully implement the will of Parliament that was expressed in
1992 with the passing of the CCRA. Dr. Zinger just mentioned
this. This would be specifically in response to some of the “way
forward” statements from the Truth and Reconciliation
Commission.

Il faut concrétiser intégralement la volonté exprimée par le
Parlement en 1992 avec l’adoption de la Loi sur le système
correctionnel et la mise en liberté sous condition. M. Zinger
vient de le mentionner. En faisant cela, nous répondrions
précisément à certains énoncés mis de l’avant par la Commission
de vérité et de réconciliation au sujet de la « voie à suivre ».
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Invest more heavily in program delivery and education.
Change the ratio of investment. Try to balance it a bit better than
it is right now, because right now most investment in corrections
is still heavily security driven. We need to address that as well.

Il faut investir davantage dans l’exécution des programmes et
dans l’éducation. Il faut modifier la répartition des
investissements. Il faut trouver une meilleure répartition que la
répartition actuelle, car le gros des ressources est encore
fortement axé sur l’aspect sécurité de l’équation. Nous devons
remédier à cela aussi.

With new monies on the table, that’s where I suggest it would
go, and my prediction would be that that would have some
impact on those rates you talked about.

En supposant qu’il y ait de nouveaux fonds sur la table, je
crois que c’est l’orientation qu’il faudrait prendre, et je serais
prêt à parier que cela aurait une certaine incidence sur les taux
dont vous avez parlé.

Senator Boyer: Thank you very much. La sénatrice Boyer : Merci beaucoup.

[Translation] [Français]

Senator Brazeau: Good morning and welcome. I am sorry I
was a little late. Today is Bell Let’s Talk Day, and I had a minor
scheduling conflict.

Le sénateur Brazeau : Bonjour et bienvenue. Je suis désolé
de mon petit retard. Aujourd’hui, c’est la journée Bell Cause
pour la cause, alors j’avais un petit conflit d’horaire.

You mentioned in your presentation that there are currently
about 400 individuals in administrative segregation, 40 per cent
of whom are from indigenous communities.

Vous avez mentionné dans votre présentation qu’il y a, en ce
moment, environ 400 individus en isolement préventif, dont
40 p. 100 seraient issus des communautés autochtones.

In 2003-04, I participated in an investigation with the
Correctional Service and visited a penitentiary in Saskatoon,
where a murder had been committed. The experience opened my
eyes to the number of indigenous people involved in street
gangs, particularly in western Canada.

En 2003-2004, j’avais participé à une enquête avec le Service
correctionnel et j’avais alors visité le pénitencier de Saskatoon,
où un meurtre avait été commis. Cette expérience m’avait ouvert
les yeux sur le nombre d’Autochtones qui faisaient partie de
gangs de rue, particulièrement dans l’Ouest canadien.

Do you know how many of that 40 per cent are affiliated with
street gangs?

Savez-vous combien d’individus, parmi ces 40 p. 100, sont
affiliés à des gangs de rue?

Mr. Zinger: Thank you for your question. In terms of
statistics, approximately 20 per cent of the indigenous prison
population is identified as being involved in gangs. I do not have
the figures for those who are in segregation, but I would guess it
would be above the 20 per cent average. The figure of
20 per cent is still huge and much higher, compared with non-
indigenous people.

M. Zinger : Merci de votre question. Au niveau des
statistiques, environ 20 p. 100 de la population carcérale
autochtone est identifiée comme faisant partie de gangs. Je n’ai
pas les chiffres pour ceux qui sont en isolement, mais je suppose
qu’ils seraient supérieurs à la moyenne de 20 p. 100. Le chiffre
de 20 p. 100 est quand même énorme et beaucoup plus élevé, si
on le compare aux non-Autochtones.

You mentioned the penitentiary in Saskatoon, Saskatchewan. I
can tell you that, in my last annual report, the riot that took place
in December 2016 was highlighted. The units that caused
damage and killed men were inhabited by 85 per cent indigenous
inmates, and 50 per cent of the population in those units were
affiliated with gangs. So it is a real problem. The service still has
not adopted a national gang strategy or initiatives to prevent
recruitment and to promote gang disaffiliation. There is still no
national strategy, and it’s a very serious problem.

Vous avez mentionné le pénitencier de Saskatoon, en
Saskatchewan. Je peux vous dire que, dans mon dernier rapport
annuel, on a souligné l’émeute qui a eu lieu en décembre 2016.
Les unités qui ont causé des dommages et où il y a eu mort
d’hommes étaient habitées par 85 p. 100 d’Autochtones, et
50 p. 100 de la population de ces unités était associée à des
gangs. Alors, c’est un problème réel. Le service n’a toujours pas
adopté de stratégie nationale sur les gangs ni d’initiatives pour
éviter le recrutement et favoriser la désaffiliation de ces gangs. Il
n’y a toujours pas de stratégie nationale, et c’est un très grave
problème.

Senator Brazeau: One last question. Of the 400 people
currently in segregation, do you have any statistics on mental
health issues?

Le sénateur Brazeau : Une dernière question. Sur les 400
personnes qui sont actuellement en isolement, avez-vous des
statistiques concernant les problèmes de santé mentale?
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Mr. Zinger: I don’t believe the service keeps statistics on
that. All we know is that the research is categorical: the rate of
mental health issues in segregation is significantly higher than in
the general prison population. Therefore, it is well known that
mental health issues can cause conflicts with other inmates or
with the administration of the penitentiary and lead to
segregation. I don’t think you will find any statistics on that,
unless you do it manually.

M. Zinger : Je crois que le service ne tient pas de statistiques
à ce sujet. Tout ce qu’on sait, c’est que la recherche est
catégorique : le taux de problèmes de santé mentale en isolement
est nettement supérieur que dans la population carcérale en
général. Donc, on sait très bien que les problèmes de santé
mentale peuvent causer des conflits avec d’autres détenus ou
avec l’administration du pénitencier et entraînent le placement en
isolement. Je ne crois pas que vous trouverez, à moins que ce ne
soit fait manuellement, des statistiques à ce sujet.

One of the studies we did contains three years of data on
suicide. Fourteen of the 30 suicides that took place in that period
occurred in administrative segregation, which is unlikely because
administrative segregation is the safest and most supervised
place in the entire penitentiary. The majority of people who died
by suicide had identified mental health issues.

Une des études que nous avons faites contient trois ans de
données sur le suicide. Sur les 30 suicides qui se sont produits au
cours de cette période, 14 se sont produits en isolement
préventif, ce qui est invraisemblable, puisque l’isolement
préventif est l’endroit le plus sécuritaire et le plus surveillé de
tout le pénitencier. La majorité des personnes qui se sont
suicidées avaient des problèmes identifiés de santé mentale.

Senator Brazeau: Thank you. Le sénateur Brazeau : Je vous remercie.

[English] [Traduction]

Senator Pate: Dr. Zinger, you mentioned in response to
Senator Brazeau’s question about the lack of interventions. I
believe we’re going to hear from Mr. Sauvé, who is doing some
work on inter-gang disaffiliation and some other folks.

La sénatrice Pate : Monsieur Zinger, vous avez mentionné
quelque chose en réponse à la question du sénateur Brazeau au
sujet de l’absence d’interventions. Je crois que nous allons
entendre parler de M. Sauvé, qui effectue certains travaux au
sujet de la désaffiliation entre gangs, et d’autres personnes.

On that issue, once people have dropped their colours or
disaffiliated from gangs, how difficult or easy is it to have the
risk/threat group designation removed from their file? We’re
hearing that it’s difficult, but we don’t actually have numbers. If
you have some stats or information that would assist us, that
would be very useful.

À ce sujet, une fois que les gens ont perdu leurs couleurs ou
qu’ils se sont désaffiliés d’un gang, à quel point est-il difficile ou
facile de faire retirer de leur dossier la désignation de membre
d’un groupe à risque ou constituant une menace? On nous dit que
c’est difficile, mais nous n’avons pas de chiffres là-dessus. Si
vous avez des statistiques ou des renseignements qui pourraient
nous aider, ce serait très utile.

Mr. Zinger: I think it’s probably a real challenge for the
service to determine real disaffiliation and how to wipe it out
from an offender’s file and not take it into consideration when it
comes to reclassification or even release into the community.
That’s why you have to have very acute and very good people
who deal with intelligence gathering and so on. I suspect it’s a
real problem and not an easy one to solve, but I don’t recall any
data on this.

M. Zinger : Je pense que c’est probablement tout un
problème pour le service d’établir s’il y a une véritable
désaffiliation et de l’effacer du dossier du délinquant, le cas
échéant. Du reste, je ne crois pas qu’il lui serait possible de ne
pas tenir compte de ces antécédents au moment de procéder à
une reclassification ou même à une libération dans la collectivité.
C’est pourquoi la collecte de renseignements et d’autres choses
du genre doivent être faites par des gens très compétents et très
minutieux. Je crois que c’est un problème réel et difficile de
résoudre, mais je ne me souviens d’aucune donnée à ce sujet.

Senator Pate: Is there an oversight mechanism that would
allow prisoners or parolees to seek that assistance?

La sénatrice Pate : Existe-t-il un mécanisme de contrôle qui
permettrait aux détenus ou aux libérés conditionnels de
demander cette aide?

Mr. Zinger: We do receive complaints from individuals who
are saying there are inaccuracies in their files. Sometimes the
inaccuracies deal with sensitive and protected information, such
as a question of gang affiliation.

M. Zinger : Nous recevons des plaintes de personnes
affirmant que leur dossier contient des inexactitudes. Parfois, les
inexactitudes portent sur de l’information protégée et de nature
délicate, comme ce serait le cas pour l’affiliation à un gang.
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We sometimes review that material and then respond to a
complaint and make recommendations to the service to correct
the file if there is something in it that should not be penalizing
the offender.

Il nous arrive d’examiner ces documents, de répondre à une
plainte et de formuler des recommandations à l’intention du
service pour qu’il corrige le dossier si nous nous apercevons
qu’il contient des éléments risquant de pénaliser le délinquant.

The Chair: We will have to end there. It’s clear that we could
continue for the next hour, but we do have another panel. Thank
you very much for coming to share your expertise with us today.

La présidente : Nous devons nous arrêter là. Il ne fait aucun
doute que nous pourrions continuer pendant la prochaine heure,
mais nous avons un autre groupe d’experts. Merci beaucoup
d’être venus nous faire profiter de votre expertise aujourd’hui.

Our Senate Human Rights Committee has been studying the
human rights of federally sentenced persons. During the study,
the committee has held public hearings in Ottawa as well as
various regions and has conducted fact-finding visits to 29
facilities. As we draw our study to a close, we have been
focusing on subjects that were not fully explored in our earlier
meetings.

Le Comité sénatorial des droits de la personne a étudié les
droits de la personne des détenus purgeant une peine de ressort
fédéral. Au cours de l’étude, le comité a tenu des audiences
publiques à Ottawa et dans diverses régions, et il a effectué des
visites d’information dans 29 établissements. Comme nous
approchons de la fin de notre étude, nous nous sommes focalisés
sur des sujets qui n’avaient pas été pleinement sondés lors de
réunions antérieures.

In our second panel, we are looking at the human rights of
federally sentenced persons belonging to vulnerable or
marginalized groups, with particular attention to transgender
persons. Let me explain that our committee is using the word
“transgender” as an umbrella term to encompass transgender and
gender nonconforming people and prisoners.

Avec notre deuxième groupe d’experts, nous allons examiner
les droits de la personne des détenus purgeant une peine de
ressort fédéral qui appartiennent à des groupes vulnérables ou
marginalisés. Cette fois, une attention particulière sera accordée
aux personnes transgenres. Permettez-moi d’expliquer que notre
comité utilise le mot « transgenre » comme terme générique pour
désigner les personnes transgenres ainsi que les personnes et
détenus dont le genre n’est pas valorisé socialement.

Rainbow Health Ontario has produced a useful guide entitled,
Media Reference Guide: Discussing Trans and Gender-Diverse
People. With your agreement, this guide can be distributed to
you, senators, with translation to follow. We have copies in
English if you want them.

Santé Arc-en-ciel Ontario a produit un guide de référence à
l’intention des médias intitulé Media Reference Guide:
Discussing Trans and Gender-Diverse People, où l’on aborde la
question des personnes transgenres et des personnes de genres
mixtes. Avec votre accord, ce guide peut vous être distribué.
Pour l’instant, nous n’avons que des exemplaires en anglais,
mais une traduction suivra.

We have four panellists with three presentations. From the
Canadian Human Rights Commission, we have Sheila Osborne-
Brown, Senior Legal Counsel, and she is accompanied by
Marcella Daye, Senior Policy Advisor. We also have Kyle
Kirkup, Associate Professor, Faculty of Law, Common Law
Section, University of Ottawa. And soon, by video conference
from Burnaby, B.C., we will have Jennifer Metcalfe, Executive
Director, Prisoners’ Legal Services, West Coast Prison Justice
Society.

Pour ce prochain segment, il y aura quatre témoins et trois
exposés. De la Commission canadienne des droits de la
personne, nous accueillons Sheila Osborne-Brown, qui est
avocate-conseil principale. Elle est accompagnée de Marcella
Daye, qui est conseillère principale en politiques. Nous avons
également Kyle Kirkup, professeur agrégé à la faculté de droit,
Section de common law de l’Université d’Ottawa. Et bientôt, par
vidéoconférence depuis Burnaby, en Colombie-Britannique,
nous entendrons Jennifer Metcalfe, qui est directrice générale
des Services juridiques aux prisonniers à la Société de la côte
Ouest pour la justice dans les prisons.

Ms. Osborne-Brown, you have the floor. Maître Osborne-Brown, vous avez la parole.

Sheila Osborne-Brown, Senior Legal Counsel, Canadian
Human Rights Commission:  Good afternoon. Thank you,
chair and honourable members of the committee, for providing
the Canadian Human Rights Commission with the opportunity to
take part in your ongoing study on the issues relating to the
human rights of prisoners in the correctional system. As you may

Sheila Osborne-Brown, avocate-conseil principale,
Commission canadienne des droits de la personne : Bonjour.
Madame la présidente, honorables membres du comité, merci de
donner à la Commission canadienne des droits de la personne, la
CCDP, l’occasion de prendre part à votre étude sur les questions
concernant les droits de la personne des prisonniers dans
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recall, CHRC representatives also appeared before you regarding
this study in 2017.

le système correctionnel. Comme vous vous en souvenez peut-
être, d’autres représentants de la CCDP ont comparu devant vous
au sujet de cette étude, en 2017.

Chief Commissioner Marie-Claude Landry sends her regrets
for not being here today. Joining me today is my colleague
Marcella Daye, Senior Policy Advisor at the commission.

La présidente Marie-Claude Landry vous prie de l’excuser de
ne pas être ici aujourd’hui. Je suis accompagnée de ma collègue
Marcella Daye, qui est conseillère principale en politiques à la
commission.

The commission very much appreciates you taking the time
within your broader study to focus specifically on trans
prisoners. We are glad to be here among other invited panel
members. We believe that academics such as Professor Kirkup
and organizations such as Prisoners’ Legal Services help us all
better understand the development of trans rights, the lived
experience of inmates today, and the challenges and barriers that
still exist.

La commission vous est très reconnaissante d’avoir pris le
temps, dans le cadre de votre étude plus vaste, de cibler les
détenus transgenres. Nous sommes heureuses d’être ici parmi les
autres invités de ce groupe d’experts. Nous croyons que des
universitaires comme le professeur Kirkup et des organismes
comme les services juridiques aux prisonniers nous aident tous à
mieux comprendre l’évolution des droits des transgenres,
l’expérience vécue par les détenus à l’heure actuelle ainsi que les
défis et obstacles qui existent encore.

The commission’s main message today is simple: Trans rights
are human rights.

Aujourd’hui, le message principal de la commission est
simple : les droits des transgenres sont des droits de la personne.

[Translation] [Français]

A few weeks ago, your committee marked the 70th
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. Last
year marked the 40th anniversary of Parliament’s adoption of the
Canadian Human Rights Act, which guarantees all Canadians
equal opportunity and freedom from discrimination.

Il y a quelques semaines, votre comité a souligné les 70 ans de
la Déclaration universelle des droits de l’homme. L’année
dernière marquait le 40e anniversaire de l’adoption par le
Parlement de la Loi canadienne sur les droits de la personne, qui
garantit à toute la population canadienne l’égalité des chances et
la possibilité de vivre à l’abri de la discrimination.

Today, these documents that protect human rights are as
important and relevant as ever. They have helped our nation
make great progress on many human rights issues. The Canadian
Human Rights Act gives the commission the mandate to promote
and protect human rights in Canada, including rights related to
gender identity or expression.

De nos jours, ces documents qui protègent les droits de la
personne sont aussi importants et pertinents qu’avant. Ils ont aidé
notre nation à faire de très grands progrès sur de nombreux
enjeux liés aux droits de la personne. La Loi canadienne sur les
droits de la personne donne à la commission le mandat de
promouvoir et de protéger les droits de la personne au Canada, y
compris les droits liés à l’identité ou à l’expression de genre.

Since Parliament amended the act in 2017, gender identity has
been one of the prohibited grounds of discrimination under all
human rights legislation in Canada. This protection, enshrined in
black and white in our legislation, is an important step forward.

Depuis que le Parlement a modifié la loi en 2017, l’identité de
genre fait partie des motifs de discrimination interdits par
l’ensemble des lois sur les droits de la personne en vigueur au
Canada. Cette protection, inscrite noir sur blanc dans nos lois, est
une avancée importante.

[English] [Traduction]

One year ago, Chief Commissioner Landry was very pleased
to see significant improvements in the policies related to trans
prisoners in Canada’s federal prison system, such as the
placement of offenders according to their gender identity and
individualized protocols based on gender identity or expression.

Il y a un an, la présidente de la commission, Mme Landry, a
été ravie de constater que d’importantes améliorations avaient
été apportées aux politiques relatives aux détenus transgenres
dans le système carcéral fédéral du Canada, comme le placement
des délinquants en fonction de leur identité sexuelle et les
protocoles individualisés fondés sur l’identité ou l’expression
sexuelle.

These improvements will help to ensure that the fundamental
human rights of all inmates in federal prisons, including trans
inmates, are respected. The new policies are a recognition of the

Ces améliorations aideront à faire en sorte que les droits
fondamentaux de tous les détenus des prisons fédérales, y
compris les détenus transgenres, soient respectés. Les nouvelles
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importance of an environment for trans prisoners that is free
from discrimination. In addition, by treating individuals fairly in
prison, there is a better chance of rehabilitation and of protecting
public safety.

politiques reconnaissent l’importance d’un environnement
exempt de discrimination pour les détenus transgenres. De plus,
le fait de traiter équitablement les personnes incarcérées permet
d’augmenter les chances de réadaptation et d’améliorer la
sécurité publique.

However, the experience of trans inmates in federal
correctional facilities continues to be of concern for the
commission. We recognize that changes in operations and
culture shifts can take time.

Toutefois, l’expérience des détenus transgenres dans les
établissements correctionnels fédéraux continue de préoccuper la
commission. Nous sommes conscients que les changements dans
les opérations et les changements de culture peuvent prendre du
temps.

Another challenge is the existing structure. The current federal
correctional system has binary male or female institutions only,
even as the Canadian population, including the prison
population, grows increasingly gender diverse.

Un autre aspect problématique est la structure existante. Le
système correctionnel fédéral actuel ne compte que des
établissements binaires pour hommes ou pour femmes, même si
la population canadienne, y compris la population carcérale, est
de plus en plus diversifiée en matière d’identité sexuelle.

Trans and non-binary inmates in federal custody may continue
to spend most of their sentence in a facility that is not aligned to
their gender identity. Various forms of isolation may be used as
makeshift solutions, even though this may have profound
detrimental physical and psychological effects.

Les détenus transgenres et non binaires sous responsabilité
fédérale peuvent continuer de passer la majeure partie de leur
peine dans un établissement qui ne correspond pas à leur identité
sexuelle. Diverses formes d’isolement peuvent être utilisées
comme solutions de fortune, même si cela peut avoir des effets
physiques et psychologiques profondément préjudiciables.

The commission hopes that as these policy changes take root,
trans prisoners will not have to face these types of situations.

La commission espère qu’à mesure que ces changements de
politiques prendront racine, les détenus transgenres n’auront pas
à faire face à ce genre de situation.

In conclusion, we know that no right under the CHRA is
unlimited. Not every prisoner request for accommodation will be
necessary or reasonable or fulfilled perfectly. Safety, health and
cost are always considerations under human rights law.
Recognizing trans rights does not mean that cisgender inmates
lose their rights to safety and privacy.

En terminant, sachez que nous sommes conscients qu’aux
termes de la Loi canadienne sur les droits de la personne, il
n’existe aucun droit illimité. Toutes les demandes de mesures
d’adaptation des détenus ne seront pas nécessaires, raisonnables
ou parfaitement satisfaites. Dans le droit relatif aux droits de la
personne, la sécurité, la santé et les coûts sont toujours pris en
compte. La reconnaissance des droits des transgenres ne signifie
pas que les détenus cisgenres perdront leur droit à la sécurité et à
l’intimité.

At its core, this is about the treatment of human beings in
prisons. All human beings are entitled to be treated with dignity
and respect, no matter who they are.

Fondamentalement, la question concerne la façon dont les
êtres humains sont traités dans les prisons. Tous les êtres
humains ont le droit d’être traités avec dignité et respect, peu
importe de qui il s’agit.

The commission is pleased to have opportunities to collaborate
with CSC and stakeholders, including members of the panel
today, to ensure the protection and promotion of human rights.

La commission est heureuse d’avoir l’occasion de collaborer
avec Service correctionnel du Canada et les autres parties
concernées, y compris les membres du comité ici présents, pour
assurer la protection et la promotion des droits de la personne.

Thank you. We will be pleased to take your questions at the
appropriate time.

Je vous remercie. Nous serons heureuses de répondre à vos
questions en temps opportun.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Professor Kirkup? Monsieur Kirkup, nous vous écoutons.
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Kyle Kirkup, Assistant Professor, Faculty of Law,
University of Ottawa, as an individual:  Thank you, Madam
Chair. Good afternoon. My name is Kyle Kirkup, and I am a
professor at the University of Ottawa Faculty of Law.

Kyle Kirkup, professeur adjoint, faculté de droit,
Université d’Ottawa, à titre personnel :  Merci, madame la
présidente. Bonjour. Je m’appelle Kyle Kirkup et je suis
professeur à la faculté de droit de l’Université d’Ottawa.

Over the past decade, I have published a series of articles that
look at the legal regulation of gender and sexuality in Canada.
One, for example, is a recent article in the University of Toronto
Law Journal in 2018 that examines every reported transgender
human rights decision dating back to 1982. I have tabled this
article with the committee.

Au cours de la dernière décennie, j’ai publié une série
d’articles qui portent sur la réglementation juridique des sexes et
de la sexualité au Canada. L’un d’eux, par exemple, est un
article qui a été publié en 2018 dans le journal de droit de
l’Université de Toronto, le University of Toronto Law Journal, et
qui portait sur toutes les décisions relatives aux droits de la
personne des transgenres qui ont été recensées depuis 1982. J’ai
soumis une copie de cet article au comité.

I have also published a series of reports on trans human rights
issues in policing and corrections settings, including for the
Office of the Correctional Investigator, the Ontario Human
Rights Commission and the Ontario Association of Chiefs of
Police.

J’ai également publié une série de rapports sur les questions
relatives aux droits de la personne des transgenres dans les
milieux policiers et correctionnels, notamment pour le Bureau de
l’enquêteur correctionnel, la Commission ontarienne des droits
de la personne et l'Association des chefs de police de l'Ontario..

My main point this afternoon is a simple one. In order to
comply with Canadian human rights law, self-identification must
be the guiding consideration when making decisions about the
admission, classification and placement of trans people in federal
prisons.

Mon argument principal cet après-midi est simple. Afin de se
conformer aux lois canadiennes en matière de droits de la
personne, l’auto-identification doit être la considération
cardinale au moment de prendre des décisions concernant
l’admission, la classification et le placement des personnes
transgenres dans les prisons fédérales.

But as we have this conversation this afternoon, I think it’s
important to recognize that the existence of trans people in the
federal system is not new. We have first-hand accounts of trans
people in custody dating all the way back to the 1960s, and it is
critical that we centre these voices in this conversation.

Or, étant donné le sujet qui nous occupe cet après-midi, je
pense qu’il est important de reconnaître que l’existence des
transgenres dans le système fédéral ne date pas d’hier. Nous
avons des témoignages de première main qui remontent aux
années 1960 sur la présence de transgenres dans le milieu
carcéral, et il est essentiel que nous mettions ces voix au centre
de la présente conversation.

I think, for example, of someone like Katherine Anne Johnson.
She was a trans woman who entered the system in 1968, when
there were no trans-specific policies, and trans women were
routinely placed into men’s institutions. Here they reported
experiencing discrimination, harassment and violence at the
hands of men. If they were to complain to guards, they would be
routinely placed into administrative segregation, which had
profound psychological implications.

Je pense, par exemple, à quelqu’un comme Katherine Anne
Johnson. C’était une femme transgenre qui a été incarcérée en
1968, à l’époque où il n’y avait pas de politiques relatives aux
transgenres et où les femmes transgenres étaient régulièrement
placées dans des établissements pour hommes. Dans ces
établissements, ces femmes ont signalé être victimes de
discrimination, de harcèlement et de violence aux mains des
hommes. Si elles portaient plainte auprès des gardes, elles étaient
placées en isolement préventif de façon routinière, ce qui avait
de graves conséquences psychologiques sur elles.

Throughout the 1970s and the 1980s, we saw trans people and
their allies seeking to bring about change. Johnson started a
letter-writing campaign to everyone she could think of in the
institutional context. As a direct consequence of her letter-
writing efforts, the CSC issued its first formal policy in 1981.

Tout au long des années 1970 et 1980, nous avons remarqué
que les transgenres et leurs alliés cherchaient à faire évoluer les
choses. Katherine Johnson a entrepris une campagne dans le
cadre de laquelle elle a commencé à écrire des lettres à toutes les
personnes liées au domaine carcéral auxquelles elle pouvait
penser. Directement en raison de ses efforts épistolaires, le SCC
a rendu publique sa première politique officielle en 1981.

Over the next two decades, we saw a series of minor changes
to this policy. In the early 1990s, trans women like Synthia
Kavanagh pushed for further reforms. As a result of a challenge

Au cours des deux décennies suivantes, une série de
changements mineurs a été apportée à cette politique. Au début
des années 1990, les femmes transgenres comme Synthia
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that she brought in the early 1990s, Kavanagh was able to access
gender-affirming surgery in 2000 and was later moved to a
women’s facility.

Kavanagh ont fait des pressions pour que d’autres réformes
soient réalisées. Grâce à une contestation qu’elle a présentée
devant les tribunaux au début des années 1990, elle a été en
mesure de subir une opération d’affirmation du genre et d’être
transférée par la suite dans un établissement pour femmes.

At the same time that folks have been doing this work to push
for reforms to the prison system, we’ve seen the ascendancy of
trans human rights protections across the country. As of 2017,
every jurisdiction in Canada — provincial, territorial and
federal — have added gender identity and/or gender expression
to their codes.

Pendant que ces gens faisaient des pressions pour que le
système carcéral fasse l’objet de réformes, nous avons été
témoins du terrain que gagnait la protection des droits des
transgenres à l’échelle nationale. Depuis 2017, toutes les
administrations du Canada — provinciales, territoriales et
fédérales — ont ajouté l’identité ou l’expression de genre à leurs
codes.

In a growing body of decisions, we’ve seen self-identification,
rather than anatomy, be the central consideration. I think, for
example, of a 2012 decision from the Human Rights Tribunal of
Ontario, XY. v. Ontario, which held that requiring people to
undergo surgery to access basic government services, such as
access to identity documents, constituted discrimination.

Grâce à un nombre de plus en plus important de décisions
rendues, l’auto-identification est devenue le facteur central à
prendre en considération, plutôt que l’anatomie. Je pense, par
exemple, à la décision rendue en 2012 par le Tribunal des droits
de la personne de l’Ontario dans l’affaire XY. c. l’Ontario, qui
soutenait qu’il était discriminatoire d’exiger que des gens
subissent une intervention chirurgicale pour avoir accès à des
services gouvernementaux de base, comme l’accès à des pièces
d’identité.

More recently, we’ve seen this move toward self-identification
start to make its way into prison policies. In 2015, both Ontario
and British Columbia introduced modernized policies that move
toward self-identification unless there are overriding health and
safety concerns that cannot be remedied.

Plus récemment, nous avons constaté que ce mouvement vers
l’auto-identification commençait à influer sur les politiques
carcérales. En 2015, l’Ontario et la Colombie-Britannique ont
présenté des politiques modernisées qui progressent vers l’auto-
identification, à moins qu’il n’y ait des préoccupations
primordiales en matière de santé et de sécurité qui ne peuvent
être résolues.

Nearly 50 years after the first reported trans people in the
system, and after every jurisdiction in Canada has recognized
trans human rights, we see the CSC issuing Interim Policy
Bulletin 584 in late 2017. This policy, which emphasizes self-
identification, is a step in the right direction, but there are
significant challenges.

Près de 50 années après le premier signalement d’une
personne transgenre au sein du système carcéral et après la
reconnaissance des droits des transgenres par la totalité des
administrations canadiennes, nous avons vu le SCC publier le
Bulletin de politique provisoire 584 vers la fin de 2017. Cette
politique, qui accorde une place importante à l’auto-
identification est un pas dans la bonne direction, mais
d’importantes difficultés demeurent.

First, rather than introducing a single policy instrument, what
we have is an interim policy bulletin that makes changes to about
15 different areas, everything from clothing entitlements to
personal goods to search procedures.

Premièrement, au lieu de mettre en œuvre une seule politique,
le Bulletin de politique provisoire apporte des changements dans
15 différents domaines, qui vont des vêtements fournis aux
procédures de fouilles, en passant par les effets personnels.

Second, there is a need for open and transparent data
collection. It would be useful to know where people are self-
identifying as trans. Are there particular pockets of the country
where this is happening? This can be used for a variety of
reasons, but a concrete example would be when administrators
are making infrastructure decisions: Where should private
washrooms or shower facilities be built? It would be useful to
have that kind of data.

Deuxièmement, la collecte de données ouvertes et
transparentes est nécessaire. Il serait utile de savoir où les gens
s’identifient comme des transgenres. Y a-t-il des régions
particulières du pays où cela se produit? Ces données pourraient
être utilisées pour diverses raisons, mais, pour vous donner un
exemple concret, je dirais que les administrateurs pourraient
utiliser ces données pour prendre des décisions relatives aux
infrastructures, comme la question de savoir où des salles de
bains privées ou des salles de douche devraient être construites.
Il serait utile de disposer de données de ce genre.
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Third, there is a clear need for ongoing training to make sure
that the policy lives up to some of the expectations that many
have. This training ought to be delivered across the system, and
it should be designed and led in consultation with trans people.

Troisièmement, il est manifestement nécessaire d’offrir une
formation permanente à cet égard, pour garantir que la politique
répond à certaines des attentes qu’ont un grand nombre de
personnes. Cette formation devrait être offerte dans l’ensemble
du système carcéral, et elle devrait être conçue et menée en
consultation avec des transgenres.

To conclude, trans people, particularly those who are situated
at multiple axes of oppression, are criminalized for a variety of
reasons. There is strong literature to suggest this, including over-
policing and a lack of access to resources.

Pour conclure, j’aimerais mentionner que les activités des
transgenres, en particulier ceux qui vivent dans des milieux où
ils sont victimes de divers types d’oppression, sont criminalisées
pour une foule de raisons. De nombreux documents le laissent
entendre, y compris ceux qui traitent d’interventions policières
excessives et d’un manque d’accès à des ressources.

While recent policy changes at the federal level are an
important step forward, a prison will always be a prison, even if
it is slightly more sensitive to the realities of trans people.
Ultimately, I would encourage us to move away from using the
criminal law in a misguided effort to try to solve complex social
issues. Thank you very much.

Bien que les récents changements apportés aux politiques
fédérales soient un pas important dans la bonne direction, une
prison sera toujours une prison, même si elle est légèrement plus
attentive aux réalités des transgenres. Finalement,
j’encouragerais les autorités à s’abstenir d’avoir recours au droit
criminel pour tenter malencontreusement de régler des
problèmes sociaux complexes. Je vous remercie beaucoup de
votre attention.

The Chair: Since our next witness has not joined us yet, we
will go to questions. When she joins us, we will hear her
testimony.

La présidente : Étant donné que notre prochain témoin ne
s’est pas encore joint à nous, nous allons passer aux séries de
questions. Une fois qu’elle sera arrivée, nous entendrons son
témoignage.

Senator Ataullahjan: Thank you for your presentation. I
would like to know what would be appropriate training for the
staff to deal with trans people. Does anything need to be
changed? I know there are many challenges faced on both sides.
What would be best practices? Is there anything we could learn
from other countries?

La sénatrice Ataullahjan : Je vous remercie de votre exposé.
J’aimerais savoir quelle formation serait appropriée pour aider le
personnel à composer avec les transgenres. Est-ce que des
changements doivent être apportés? Je sais que les deux camps
font face à de nombreux défis. Quelles seraient les pratiques
exemplaires à mettre de l’avant? Y a-t-il des enseignements que
nous pourrions tirer d’autres pays?

Mr. Kirkup: This is an issue since prisons are so profoundly
essentialist in their gender; you’re either in the M category or F
category.

M. Kirkup : C’est un problème parce que les prisons sont
tellement entières dans leur perception des genres; soit vous vous
classez parmi les hommes, soit vous vous classez parmi les
femmes.

Jurisdictions around the world have been grappling with this
issue for a long time. In the United States, there is a unit in the
Los Angeles County Jail that developed what they colloquially
call the “pink wing,” where people who self-identified as LGBT
would be placed into this separate unit in the prison. This raised
a series of troubling questions. Prison administrators were
having to make decisions about whether you were really
identifying as LGBT.

Les États partout dans le monde sont aux prises avec ce
problème depuis longtemps. Aux États-Unis, une unité de la
prison du comté de Los Angeles a mis au point ce qu’ils
appellent l’« aile rose », c’est-à-dire une unité distincte à
l’intérieur de la prison où sont placées les personnes qui
s’identifient comme des membres de la communauté LGBT.
Cela a soulevé un ensemble de questions troublantes à propos de
la question de savoir si vous vous identifiez vraiment comme un
membre de la communauté LGBT.

There’s been a variety of different approaches. The Vanier
Centre for Women in the Ontario system at one point considered
a wing in the prison to house trans-identified women. That was
ultimately abandoned and we’ve now moved toward this system
of self-identification.

Plusieurs différentes approches ont été adoptées. À un certain
moment, le Centre Vanier pour femmes, qui fait partie du
système carcéral ontarien, envisageait de consacrer une aile de la
prison à l’hébergement des femmes transgenres. Ce projet a
finalement été abandonné, et nous sommes maintenant passés à
ce système d’auto-identification.
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What’s really important on the training front — and this
comes out in some of the work that I’ve done and my expert
report for the Ontario Human Rights Commission — one of the
best practices is to try to make sure there are active scenarios,
because there will be many prison administrators who have never
met a trans person in their life and are suddenly making deeply
personal and profound decisions about how particular clothing
items ought to be handled, how pronouns should be used. A best
practice would be to ensure that before someone goes through all
the protocols that are coming out of the new policies, they’ve
done some practising and learned where there are opportunities
to improve.

Ce qui importe vraiment au chapitre de la formation — et cela
ressort de certains des projets que j’ai menés et du rapport
d’expert que j’ai rédigé pour la Commission ontarienne des
droits de la personne —, c’est l’une des pratiques exemplaires
qui consiste à tenter de garantir l’existence de scénarios actifs,
car il y a un grand nombre d’administrateurs d’établissements
pénitentiaires qui n’ont jamais rencontré un transgenre au cours
de leur vie et qui, tout à coup, prendront des décisions très
importantes et personnelles à propos de la façon dont des
vêtements particuliers devraient être gérés et des pronoms
devraient être utilisés. Une pratique exemplaire consisterait à
faire en sorte qu’avant de passer en revue tous les protocoles qui
découlent des nouvelles politiques, la personne a acquis une
certaine pratique et a pris connaissance des occasions d’apporter
des améliorations.

At the moment, I’m concerned that an interim policy bulletin
that makes changes to at least 15 areas and may not be supported
by that kind of training protocol will mean that there will be
informal pushback against the policy, perhaps, or a lack of
knowledge and understanding about how to respect the human
rights and dignity of trans people in correctional facilities.

En ce moment, je crains qu’un bulletin de politique provisoire
qui apporte des changements dans au moins 15 domaines et qui
n’est peut-être pas compatible avec un protocole de formation de
ce genre puisse provoquer une résistance officieuse à la politique
ou un manque de connaissances ou de compréhension en ce qui
concerne la façon de respecter les droits de la personne et la
dignité des transgenres dans les établissements correctionnels.

Senator Ataullahjan: To follow up, how would you rate the
success of the pink wing or having the special wing for trans
people?

La sénatrice Ataullahjan : Pour donner suite à vos propos,
comment évalueriez-vous la réussite de l’aile rose ou d’une aile
particulière pour les transgenres?

Mr. Kirkup: I think they have not been very successful. M. Kirkup : Je pense qu’elles n’ont pas donné de très bons
résultats.

One of the problems with the system in Los Angeles is that
prison guards ended up having to make decisions about who was
“really” LGBTQ and really trading in very stereotypical
understanding. One of the questions from the early iterations of
the policy was to ask anyone seeking to enter the pink wing their
knowledge of Judy Garland. “Name me two bars in West
Hollywood you would go to on a Friday night.” It played into
stereotypical, arguably white LGBTQ stereotypes. There were
real concerns about how that policy was being managed.

L’un des problèmes que comportait le système de Los
Angeles, c’était que les gardiens de prison finissaient par être
forcés de prendre des décisions quant aux détenus qui faisaient
« réellement » partie de la communauté LGBTQ et par donner
vraiment dans les stéréotypes. L’une des questions qui étaient
posées au début de la mise en œuvre de la politique consistait à
demander à toute personne cherchant à intégrer l’aile rose ce
qu’elle savait sur Judy Garland. « Nommez deux bars de West
Hollywood que vous fréquenteriez un vendredi soir ». Cela
exploitait des stéréotypes. Il s’agissait peut-être de stéréotypes
sur la communauté LGBTQ blanche, mais c’était tout de même
des stéréotypes. La façon dont la politique était gérée était
réellement préoccupante.

Beyond that kind of stereotyping, the other problem with that
system is that the pink wing assumes everyone under the
LGBTQ umbrella really has the same sets of concerns or needs.
We’ve found that is certainly not the case. There’s profound
diversity across our communities. I would say the reason we’ve
moved away from that approach is because it didn’t work. I
don’t think it was a successful approach. The better approach is
to move toward a system of self-identification unless there are
overriding health and safety concerns that cannot be remedied.

L’autre problème qui nuisait au système, outre les stéréotypes
de ce genre, c’est que l’on présumait que tous les membres de la
communauté LGBTQ qu’on logeait dans l’aile rose avaient les
mêmes besoins ou les mêmes préoccupations. Nous avons
découvert que ce n’était certainement pas le cas et que notre
communauté était très diversifiée. Je dirais que nous avons
abandonné cette approche parce qu’elle ne fonctionnait pas. Je
ne crois pas qu’elle donnait de bons résultats. Il est préférable de
passer à un système d’auto-identification, à moins qu’il n’y ait
des préoccupations primordiales en matière de santé ou de
sécurité qui ne peuvent être résolues.
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Senator Ataullahjan: Thank you. La sénatrice Ataullahjan : Merci.

Senator Boyer: Professor Kirkup, the CSC policy regarding
trans prisoners appears to relate to only treating people with
gender dysphoria. Can you tell me about a more robust policy
that would adequately address the needs of trans prisoners?

La sénatrice Boyer : Monsieur Kirkup, la politique du SCC
au sujet des détenus transgenres semble s’occuper seulement de
traiter les gens atteints de dysphorie de genre. Pouvez-vous me
parler d’une politique plus robuste qui répondrait adéquatement
aux besoins des détenus transgenres?

A follow-up to that is the rights of trans prisoners, especially
those who don’t want to undergo gender affirmation surgery,
should also be addressed. Can you tell me how that should be
addressed?

Pour donner suite à cela, il faudrait aussi respecter les droits
des détenus transgenres, en particulier ceux qui ne souhaitent pas
subir une intervention chirurgicale d’affirmation du genre.
Pouvez-vous me dire comment leurs droits devraient être
respectés?

Mr. Kirkup: I think it’s an important point because
historically trans identities have been medicalized, just like
homosexuality was medicalized in previous versions of our
social reality. There’s been a movement away from those
medical realities.

M. Kirkup : Je pense qu’il s’agit là d’un point important,
parce que, dans le passé, les identités trans ont été médicalisées,
tout comme l’homosexualité était médicalisée dans des versions
antérieures de notre réalité sociale. On constate un abandon de
ces réalités médicales.

It’s very important in the federal system that trans-identified
people have access to appropriate health care, things like
hormones if they are seeking to have hormone treatments,
doctors, mental health supports, those kinds of things. What was
happening in some of the early iterations of the policy was that
trans women were often cut off from their hormones. One day
they would have access to their hormones, and the next day the
hormones would be gone. That produced negative behavioural
changes. So it’s really important that there is access to robust
health care, both physical but also mental health supports
throughout the system.

Il est très important qu’au sein du système fédéral, les
personnes qui s’identifient comme transgenres aient accès à des
soins de santé appropriés, à des produits comme des hormones,
si elles souhaitent suivre un traitement hormonal, à des
médecins, à des services de soutien en santé mentale, et cetera.
Ce qui se passait au début de la mise en œuvre de la politique,
c’est que les femmes transgenres étaient souvent privées de leurs
hormones. Un jour, elles avaient accès à leurs hormones puis, le
lendemain, ce n’était plus le cas. Cela provoquait des
changements comportementaux négatifs. Il est donc réellement
important que les transgenres aient accès à de solides soins de
santé, ainsi qu’à des services de soutien de la santé physique et
mentale, dans l’ensemble du système.

I do worry that by labelling a policy in the previous version
“gender identity disorder,” now “gender dysphoria,” we miss the
folks, as you say, who might reject that kind of medical
understanding, who might not want to access gender-affirming
surgery. Those decisions should be respected. It shouldn’t be the
state’s job to tell someone that in order to be treated with human
rights and dignity that they’re required to undergo a surgery.

Je crains qu’en apposant sur une politique une étiquette de
« trouble de l’identité sexuelle » dans le cas de la version
précédente de la politique et de « dysphorie de genre »
maintenant, nous excluions les gens qui, comme vous le dîtes,
pourraient rejeter ce genre d’explications médicales ou
pourraient refuser de subir une opération d’affirmation du genre.
Ces décisions devraient être respectées. Il ne devrait pas
incomber à l’État de dire à quelqu’un qu’il doit subir une
intervention chirurgicale pour jouir de ses droits de la personne
ou pour être traité avec dignité.

There has been a series of human rights cases. For example,
XY v. Ontario is important because the Ontario government was
requiring people to undergo surgery in order to just change the
sex marker on a driver’s licence or a birth certificate. So I think
it’s really important that we move away from requiring or
incentivizing people to undergo surgeries they don’t want to
undergo just so they can be treated with a certain level of dignity
and respect.

Il y a eu une série de causes portant sur les droits de la
personne. Par exemple, l’affaire XY c. l’Ontario revêt une grande
importance, car le gouvernement ontarien exigeait que les gens
subissent une intervention chirurgicale simplement pour modifier
l’indicateur d’identité sexuelle sur un permis de conduire ou un
certificat de naissance. Par conséquent, je crois qu’il est vraiment
important que nous cessions d’obliger ou d’inciter les gens à
subir une intervention chirurgicale non désirée, juste pour être
traités avec un certain degré de dignité et de respect.

Senator Boyer: Thank you for identifying those areas. La sénatrice Boyer : Je vous remercie de distinguer ces
aspects.
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The Chair: I think Ms. Daye wanted to respond to that
question as well.

La présidente : Je pense que Mme Daye souhaitait aussi
répondre à cette question.

Marcella Daye, Senior Policy Advisor, Canadian Human
Rights Commission: On the topic of what a more robust policy
framework might look like, I would agree with many of the
comments made by Professor Kirkup.

Marcella Daye, conseillère principale en politiques,
Commission canadienne des droits de la personne : En ce qui
concerne la question de savoir à quoi pourrait ressembler un
cadre politique plus robuste, je précise que j’approuve bon
nombre des observations formulées par M. Kirkup.

I would add that the Canadian Human Rights Commission was
consulted in the development of the policy bulletin, and it does
in fact reflect many of the international best practices that are in
place.

J’ajouterai que la Commission canadienne des droits de la
personne a été consultée dans le cadre de l’élaboration du
bulletin de politique et que cette politique tient effectivement
compte de nombreuses pratiques exemplaires qui sont
actuellement appliquées à l’échelle internationale.

We’re also aware that Correctional Service Canada has
identified additional places where CDs do need to change.
Fifteen specific areas are listed in the policy bulletin, and they’re
still undergoing examination of additional policies that may need
adaptation.

Nous sommes aussi conscients que le Service correctionnel a
détecté d’autres domaines dans lesquels les DC doivent changer.
Quinze domaines particuliers sont énumérés dans le bulletin de
politique, et les responsables examinent encore d’autres
politiques qui pourraient avoir besoin d’être adaptées.

I’ll also flag self-identification, unless there are health and
safety concerns that cannot be resolved. It is a fundamental best
practice for both placement within institutions and for placement
in safety or isolation for protective custody. It is a tool that has
been used. So in addition to things like the pink wing, we have
also seen the use of administrative segregation as a tool within
institutions to protect trans folks from transphobic violence
within the institution itself.

Je vais aussi signaler l’auto-identification, à moins qu’il n’y
ait des préoccupations primordiales en matière de santé ou de
sécurité qui ne peuvent être résolues. Il s’agit là d’une pratique
exemplaire fondamentale tant pour le placement dans les
établissements que pour le placement en isolement protecteur.
C’est un outil qui a été utilisé. Donc, en plus de mesures comme
l’aile rose, nous avons aussi constaté que l’isolement préventif
était utilisé au sein des établissements comme un outil pour
protéger les transgenres contre la violence transphobe.

You’ve probably heard this phrase before, and I know I’ve
said it: When all you have is a hammer, every problem looks like
a nail. I would echo many of the comments you’ve heard on the
use of segregation and isolation tactics, especially in the
methodology being used for trans prisoners to keep them safe. If
that is the only tool that CSC has to keep trans prisoners safe, it
is simply not adequate. It provides additional psychological and
physical detrimental effects, and a best practice needs to examine
other methods to keep trans folks safe. I will say that I think CSC
is open to examining those.

Vous avez probablement entendu la phrase suivante
auparavant, et je sais que je l’ai déjà prononcée : si vous avez un
marteau pour seul outil, tous les problèmes ressemblent à des
clous. Je ferai écho à bon nombre des commentaires que vous
avez entendus au sujet de l’utilisation de l’isolement et de
tactiques d’isolement, en particulier en tant que méthode
employée pour assurer la sécurité des prisonniers transgenres. Si
c’est le seul outil dont dispose le SCC pour assurer la sécurité
des détenus transgenres, cet outil n’est tout simplement pas
adéquat, car il a d’autres effets psychologiques et physiques
néfastes. Une pratique exemplaire doit donc examiner d’autres
moyens d’assurer la sécurité des transgenres. Je dirais que, à
mon avis, le SCC est disposé à examiner ces autres méthodes.

Research has shown that even placement based on gender
identity is not sufficient enough to eliminate transphobic
violence in jails and prisons. Dr. Greta Bauer, the principal
investigator on Trans PULSE research that was done out of
Ontario found that as one of the research findings in her work.
More has to be done than simply placing a person in the correct
institution that is aligned with their gender identity. In fact, in
some cases, placement aligned with gender identity may be
unsafe and may not be the option the prisoner wants to avail
themselves of. Therefore, our recommendation to CSC was

Des recherches ont démontré que même un placement fondé
sur l’identité de genre ne suffit pas à éliminer la violence
transphobe dans les pénitenciers. C’est l’une des conclusions que
Mme Greta Bauer, la principale enquêtrice du projet de
recherche Trans PULSE qui a été mené en Ontario, a tirées dans
le cadre de son travail. Des mesures, autres que le fait de placer
une personne dans l’établissement qui correspond à son identité
de genre, doivent être prises. En fait, dans certains cas, un
placement harmonisé avec l’identité de genre peut être
dangereux et ne pas être l’option que le détenu souhaite choisir.
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to undertake that examination of the best placement and the
safest placement in consultation with the prisoner themselves.

Par conséquent, nous avons recommandé au SCC d’entreprendre
un examen du placement le plus approprié et le plus sécuritaire,
en consultation avec le détenu lui-même.

We’re also aware that inmates may be transferred within
federal institutions quite often. We encourage them to have that
conversation at the point of transfer to any new institution so that
a placement that originates in one area of the country may be
different, for example, if the inmate is transitioning, or if they
feel unsafe because of the nature of a different institution. So
that’s another good practice we found.

Nous sommes également conscients que les détenus peuvent
être transférés assez fréquemment d’un établissement fédéral à
un autre. Nous les encourageons donc à avoir cette conversation
au moment du transfert dans tout nouvel établissement, de façon
à ce que le nouveau placement puisse différer de celui qui a
débuté dans une autre région du pays si le détenu est en voie de
changer de sexe, par exemple, ou s’il se sent menacé en raison de
la nature du nouvel établissement. Voilà donc une autre pratique
exemplaire que nous avons découverte.

I will also flag some international documents that have
examined good practices, including the United Nations
Independent Expert on sexual orientation and gender identity or
expression. He issued a number of reports, one of which actually
cited the Ontario policies and practices as good practices to
follow. We anticipate that they will be examining the changes
that have occurred at Correctional Service Canada as well.

Je vais aussi signaler quelques documents internationaux dans
lesquelles des pratiques exemplaires sont examinées, y compris
par l’expert indépendant des Nations Unies sur l’orientation
sexuelle et l’identité ou l’expression de genre. Il a publié un
certain nombre de rapports, dont l’un mentionne en fait que les
politiques et les pratiques ontariennes sont bonnes à suivre. Nous
nous attendons à ce qu’ils examinent les changements qui sont
aussi survenus au Service correctionnel Canada.

Senator Boyer: Are they actually implementing your Human
Rights Commission recommendations?

La sénatrice Boyer : Mettent-ils en œuvre les
recommandations de la Commission canadienne des droits de la
personne?

Ms. Daye:  At Correctional Service Canada? Mme Daye :  Au Service correctionnel Canada?

Senator Boyer: Yes. La sénatrice Boyer : Oui.

Ms. Daye:  Interim Policy Bulletin 584 is the first step toward
full implementation. There’s a cascade of implementation steps
that have to be taken. The policy bulletin was the interim
document, so it replaced previous policies, previous CDs,
including CD 800, which Professor Kirkup mentioned.

Mme Daye : Le Bulletin de politique provisoire 584 est la
première étape vers leur mise en œuvre complète. Il y a une
multitude de mesures de mise en œuvre à prendre en cascade. Le
bulletin de politique était le document provisoire qui remplaçait
donc des politiques et des DC antérieures, dont la DC 800, que
M. Kirkup a mentionné.

CD 800 was specifically problematic. They are in the process
of replacing CD 800. It will probably be one of the first new
policies that we see as a result of the policy bulletin. But the
policy bulletin does lay out very specific principles at play,
including the principle of self-identification, of using someone’s
correct name and pronoun, of allowing them to order, for
example, clothing and other accoutrements from both the male
and female catalogues. It also lays out other steps they are
taking, including the continuity of health services, which is a
critical piece of advice that the WPATH, World Professional
Association for Transgender Health, has identified as critically
important for institutions.

La DC 800 était particulièrement problématique. Ils sont
maintenant en voie de la remplacer. Ce sera probablement l’une
des premières nouvelles politiques découlant du bulletin de
politique dont nous observerons la mise en œuvre. Cependant, le
bulletin de politique expose les principes très particuliers qui
entrent en jeu, notamment le principe d’auto-identification, le
principe d’utilisation du nom et du pronom exacts de la
personne, et le principe d’autorisation de commander, par
exemple, des vêtements ou d’autres attirails dans les catalogues
pour hommes et pour femmes. Le bulletin présente également
d’autres mesures qu’ils prennent, dont la continuité des services
de santé, qui constitue un élément essentiel des conseils que la
World Professional Association for Transgender Health
(WPATH) a désignés comme étant d’une importance cruciale
pour les établissements.

The last thing I’ll say — and Sheila might have something to
add — is that even with all of these changes, there are still gaps.
There is the statistical gathering gap, the program evaluation

La dernière chose que je mentionnerai — il se pourrait que
Sheila ait quelque chose à ajouter —, c’est que des lacunes
existent encore, en dépit de tous ces changements. Il y a des
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gap, a training gap, a championship and leadership gap. Those
still exist. One of the primary issues is the question of non-
binary individuals. Because of the nature of the structure, those
who identify neither as male nor female nor those transitioning
do not find themselves even in the adapted policies that are
planned for CSC. So we anticipate more work on that.

lacunes au chapitre de la collecte de statistiques, de l’évaluation
des programmes, de la formation, des champions et du
leadership. Ces lacunes existent toujours. L’un des principaux
problèmes est la question des personnes de genre non binaire. En
raison de la nature de la structure, ceux qui ne s’identifient ni
comme un homme, ni comme une femme, ni comme en voie de
devenir l’un ou l’autre, ne se reconnaissent pas, même dans les
politiques adaptées qui sont prévues pour le SCC. Nous nous
attendons donc à ce que d’autres efforts soient déployés à cet
égard.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Ms. Metcalfe has joined us now. I think we should hear her
testimony, and then we’ll return to questions.

Mme Metcalfe s’est maintenant jointe à nous. Je pense que
nous devrions entendre son témoignage, puis retourner aux
questions.

Jennifer Metcalfe, Executive Director, Prisoners’ Legal
Services, West Coast Prison Justice Society:  Thank you very
much. I apologize for my tardiness. I got confused by the time
zones. Rookie mistake.

Jennifer Metcalfe, directrice générale, Services juridiques
aux prisonniers, Société de la côte Ouest pour la justice dans
les prisons :  Merci beaucoup. Veuillez excuser mon retard; je
me suis trompée de fuseau horaire. C’est une erreur de
débutante.

Thank you so much for inviting me to speak about the human
rights of vulnerable prisoners, with a focus on transgender
prisoners. I’m Executive Director of Prisoners’ Legal Services, a
legal clinic for federal and provincial prisoners in British
Columbia.

Je vous remercie de m’avoir invitée à venir parler des droits de
la personne des prisonniers vulnérables, et plus particulièrement
des détenus transgenres. Je suis directrice générale de Services
juridiques aux prisonniers, un organisme destiné aux prisonniers
sous responsabilité fédérale et provinciale en Colombie-
Britannique.

Over the past 12 years, I have represented many trans
prisoners with human rights complaints against Correctional
Service Canada. Many of my clients were women who were
forced to live in men’s prisons where they were vulnerable to
sexual violence, were strip-searched by male officers, were often
taunted and harassed by officers, were referred to by the wrong
name and pronouns, and had difficulties receiving women’s
clothing and items needed to express their gender identity.

Au cours des 12 dernières années, j’ai représenté de nombreux
détenus transgenres qui avaient déposé des plaintes en matière de
droits de la personne contre le Service correctionnel du Canada.
Bon nombre de mes clients étaient des femmes qui étaient
forcées de vivre dans des prisons pour hommes où elles
risquaient de subir de la violence sexuelle, où elles faisaient
l’objet de fouilles à nu par des agents de sexe masculin, où elles
étaient souvent narguées et harcelées par des agents, où elles
étaient désignées par le mauvais nom et les mauvais pronoms, et
où elles avaient du mal à obtenir des vêtements pour femmes et
des articles dont elles avaient besoin pour exprimer leur identité
de genre.

Prisoners were denied gender-affirming surgery if they had not
lived in the community for a continuous year because of their
incarceration, despite living in their gender for their entire adult
lives.

On a refusé à des détenus une chirurgie d’affirmation de sexe
parce qu'ils n'avaient pas vécu dans la communauté de manière
continue pendant un an en raison de leur incarcération, et ce,
même s’ils assumaient cette identité de genre depuis le début de
leur vie adulte.

In 2015, Prisoners’ Legal Services filed a human rights
complaint seeking systemic remedies to ensure that all trans
prisoners’ human rights, safety and dignity are protected. After
PLS filed this complaint, CSC policy was changed to require
health services to be provided in accordance with international
standards of care. This allowed prisoners to access gender-
confirming surgery when medically necessary.

En 2015, Services juridiques aux prisonniers a déposé une
plainte en vertu de la Loi canadienne sur les droits de la personne
afin d’obtenir des mesures de redressement systémiques et de
s’assurer de protéger les droits de la personne, la sécurité et la
dignité de tous les détenus transgenres. Après le dépôt de cette
plainte, la politique du SCC a été modifiée pour exiger que les
services de santé soient offerts conformément aux normes
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internationales en matière de soins, ce qui a permis aux
prisonniers d'avoir accès à des chirurgies de réassignation
sexuelle lorsque cela était jugé nécessaire du point de vue
médical.

On January 2, 2018, CSC issued an Interim Policy on Gender
Identity and Expression that ensures that trans prisoners are
placed in men’s or women’s institutions or halfway houses
according to gender identity, if that is their preference, unless
there are overriding safety or security concerns that cannot be
resolved; that they can receive clothing and personal items in
accordance with their gender identity or expression; that they’re
given the choice of the gender of officers who search them or
conduct urinalysis testing; that they’re addressed by appropriate
names or pronouns in oral or written communication; that they’re
not required to share a cell with another prisoner if their gender
identity would make them vulnerable to violence; and that they
are provided private and safe shower and washroom facilities
whenever possible.

Le 2 janvier 2018, le SCC a publié une Politique provisoire sur
l’identité et l'expression de genre, qui vise à s’assurer que les
prisonniers transgenres soient placés dans des établissements ou
des maisons de transition pour hommes ou pour femmes qui
correspondent à leur identité de genre si c'est ce qu’ils
souhaitent, sauf s’il y a des questions primordiales de sécurité
qui ne peuvent être résolues; peuvent recevoir des vêtements et
des articles personnels compatibles avec leur identité ou
expression sexuelle; peuvent choisir le sexe des agents qui
procèdent à une fouille sur eux ou qui effectuent des analyses
d’urine;sont désignés par les noms et pronoms adéquats dans les
communications orales et écrites; ne sont pas tenus de partager
une cellule avec un autre prisonnier si leur identité de genre les
rendrait vulnérables à des actes violents; et ont accès à des
douches et à des installations sanitaires privées et sûres lorsque
c’est possible.

PLS is pleased with these significant policy changes, which
we believe improve the safety and dignity of trans prisoners in
Canada.

Services juridiques aux prisonniers se réjouit de ces
changements de politique importants parce que nous estimons
qu’ils améliorent la sécurité et la dignité des détenus trans au
Canada.

Since the policy changes were announced, a number of trans
women have moved to the Fraser Valley Institution for Women
in British Columbia. We have received far fewer complaints of
discrimination based on gender identity or expression.

Depuis l’annonce des changements de politique, un certain
nombre de femmes trans ont été déplacées à l’Établissement de
la vallée du Fraser pour femmes. Nous avons reçu beaucoup
moins de plaintes de discrimination fondées sur l’identité de
genre et l’expression sexuelle.

The trans women I spoke with report that life is much better at
FVI, where they feel safe and more comfortable being with other
women. However, we have received some reports of the interim
policy not being followed, which indicates a need for policy
clarification and additional training for staff and prisoners. For
example, we have received reports of staff not allowing trans
prisoners the choice of the gender of staff who conduct strip
searches, contrary to the policy.

Les femmes trans avec lesquelles j’ai parlé ont indiqué que la
vie est plus facile dans cet établissement, où elles se sentent en
sécurité et plus à l’aise parce qu'elles sont en compagnie d’autres
femmes. Toutefois, nous avons reçu quelques signalements
indiquant que la politique provisoire n’est pas respectée, ce qui
indique qu’il faut apporter des précisions quant à la politique et
offrir de la formation additionnelle au personnel et aux détenus.
Par exemple, on nous a signalé que du personnel ne permet pas
aux détenuss trans de choisir le sexe de l’agent qui procède à une
fouille à nu, ce qui va à l’encontre de la politique.

We have received other reports of trans prisoners facing
barriers by CSC to changing their names with vital statistics.
CSC requires a legal name change before it will use preferred
names on Offender Management System, OMS, documents. One
woman I spoke with reported that she had been trying to get her
name changed since 2012. CSC needs to develop clear guidelines
for staff to facilitate fingerprinting and documentation.

Nous avons reçu d’autres signalements indiquant que des
détenus trans font face à des obstacles de la part du SCC
lorsqu’ils tentent de changer leur nom auprès du bureau de l’état
civil. Le SCC exige un changement de nom légal avant d’utiliser
le nom que la personne préfère dans les documents du Système
de gestion des délinquants, ou SGD. Une femme avec qui j’ai
parlé a indiqué qu’elle tente de faire changer son nom depuis
2012. Le SCC doit élaborer des lignes directrices claires à
l'intention du personnel afin de faciliter le prélèvement
d'empreintes digitales et la documentation.
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One client’s case illustrates the need to clarify the policy on
placement by gender identity. This client identifies and presents
as a woman but was placed in a men’s halfway house. She was
suspended and returned to custody at a men’s institution where
she reports a prisoner tried to sexually assault her. She was
released back to the community to the men’s halfway house
where she reports she was sexually assaulted by a resident. She
applied to go to a women’s halfway house and was screened and
approved, but she was not moved there.

Le cas d’une cliente illustre à quel point il est nécessaire de
clarifier la politique sur le placement selon l’identité de genre.
Cette cliente s'identifie comme une femme et a l’apparence d’une
femme, mais elle a été placée dans une maison de transition pour
hommes. Elle a été suspendue et réincarcérée dans un
établissement pour hommes, où elle signale qu'un a tenté de
l’agresser sexuellement. Elle a été remise en liberté dans la
collectivité et a séjourné dans une maison de transition pour
hommes, où elle signale avoir subi une agression sexuelle de la
part d’un résident. Elle a présenté une demande pour être placée
dans une maison de transition pour femmes. Elle a fait l’objet
d’un examen et sa demande a été approuvée, mais elle n’a pas
déménagé là-bas.

She reported having so much anxiety about living in the male
halfway house that she went UAL and attempted suicide. She
was then returned to custody and held in prolonged segregation
at a men’s prison because the women’s institution refused to take
her. She was finally accepted at a women’s prison. She was
released to the community and was suspended again and returned
to a men’s prison where she was held in segregation. She was
finally moved to FVI for Women.

Elle signale que le fait de vivre dans une maison de transition
pour hommes a provoqué beaucoup d'anxiété chez elle, ce qui l’a
amenée à se retrouver illégalement en liberté et à commettre une
tentative de suicide. Elle a ensuite été réincarcérée et détenue en
isolement prolongé dans un établissement pour hommes parce
que l’établissement pour femmes a refusé de l’admettre. Elle a
finalement été acceptée dans une prison pour femmes. Elle a été
remise en liberté dans la collectivité, mais elle a de nouveau été
suspendue. Elle est retournée dans une prison pour hommes, où
elle a été gardée en isolement. Elle a finalement déménagé à
l’Établissement de la vallée du Fraser pour femmes.

Under the current policy, trans prisoners should be placed
according to gender identity, if that is their preference at the first
instance, without needing to go through any additional process.
Certainly, once a prisoner is accepted at a women’s prison, she
should be classified as a woman and not be forced to go back to
men’s halfway houses or institutions again. One client’s
paperwork illustrates the need for training for staff and other
prisoners. For example, her assessment for decision at FVI cites
another prisoner feeling “emotionally triggered” by her “male
voice.”

Aux termes de la politique actuelle, le placement des détenus
trans devrait se faire en fonction de leur identité de genre dès le
départ si c’est ce qu'ils souhaitent, sans qu’aucun processus
additionnel ne soit nécessaire. De plus, lorsqu’une prisonnière
est acceptée dans un établissement pour femmes, elle devrait
certainement être considérée comme une femme et ne pas être
forcée de retourner dans des maisons de transition ou
établissements pour hommes par la suite. Le dossier d’une
cliente illustre à quel point il est important que de la formation
soit offerte aux employés et aux autres détenus. Par exemple, son
évaluation en vue d’une décision relative à son admission à
l’Établissement de la vallée du Fraser pour femmes cite une autre
prisonnière, qui indique que sa « voix masculine déclenche des
émotions » chez elle.

All of the trans women I spoke with at FVI agreed that
training was needed for staff and prisoners. Although the level of
overt discrimination is lower than in men’s prisons, the women I
spoke with felt that there was a lack of understanding about what
discrimination is and what it feels like. One woman said, “There
is a big gap between calling us women and treating us as equals.”

Toutes les femmes trans avec lesquelles j’ai parlé à
l’Établissement de la vallée du Fraser pour femmes convenaient
que de la formation était requise pour les employés et les
détenus. Il y a moins de discrimination ouverte que dans les
prisons pour hommes, mais les femmes avec lesquelles j’ai parlé
estimaient qu’il y avait un manque de compréhension de ce
qu’était la discrimination et des sentiments qui y sont rattachés.
Voici ce qu’a déclaré une femme : « Il y a un important fossé
entre le fait de nous appeler des femmes et le fait de nous traiter
sur un pied d’égalité. »

Thank you. Merci.

The Chair: Thank you, Ms. Metcalfe. La présidente : Merci, madame Metcalfe.
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Before we return to senators’ questions, Ms. Osborne-Brown,
would you like to respond to that last question as well?

Avant de retourner aux questions des sénateurs, voudriez-vous
répondre à la dernière question également, madame Osborne-
Brown?

Ms. Osborne-Brown: Thank you, Madam Chair. Mme Osborne-Brown : Merci, madame la présidente.

I wanted to mention that Interim Policy Bulletin 584 does
apply to many Commissioner’s Directives that are still in
existence, but parts of 584 are to override anything that would be
in those Commissioner’s Directives that would not be in
accordance with 584. The only exception would be GL 800-5,
which was the Gender Dysphoria Policy. That has actually been
revoked.

Je voulais souligner que le Bulletin de politique provisoire 584
s’applique à bon nombre de directives de la commissaire qui
existent toujours, mais que certaines parties de ce bulletin
l’emporteraient sur tout ce qui ne cadrerait pas avec ses
stipulations dans les directives de la commissaire. La ligne
directrice 800-5 sur la dysphorie sexuelle était la seule exception
et a été révoquée.

This causes some concern to the commission. As I mentioned,
we do still have some concerns. There is the interim policy
bulletin, which we are certainly in favour of. When it came out
about a year ago, the commission had a joint press release on
that with PLS and CSC. But, of course, it needs to be carried
forward. CDs need to eventually be changed on an individual
basis. We’re glad that this is in place because it means that
changes happen now. They’re happening now and they have
happened over the last year. But as my colleague Ms. Daye
mentioned, there are still gaps that need to be filled. So we’re
looking forward to hopefully seeing the new health regulations
and guidelines soon.

Voilà qui préoccupe quelque peu la Commission. Comme je
l’ai fait remarquer, nous avons encore des préoccupations. Il y a
le Bulletin de politique provisoire, auquel nous sommes
certainement favorables. Quand il a été publié il y a un an
environ, la Commission a tenu une conférence de presse
conjointe avec les Services juridiques aux prisonniers et le SCC.
Il faut toutefois mettre le tout en œuvre, bien entendu. Les
directives de la commissaire devront changer individuellement.
Nous nous réjouissons que cette mesure soit en place, car elle est
porteuse de changements, des changements qui se sont produits
au cours de la dernière année et qui se produisent en ce moment
même. Comme ma collègue, Mme Daye, l’a cependant fait
remarquer, il reste encore des lacunes à corriger. Nous espérons
donc que le nouveau règlement et les nouvelles lignes directrices
en matière de santé seront bientôt adoptés.

The Chair: Thank you very much. La présidente : Merci beaucoup.

Senator Pate: I have three areas of questioning for all of you. La sénatrice Pate : J’ai trois questions qui s’adressent à vous
toutes.

One, I have been advised that corrections is not actually
keeping track of the location and number of trans prisoners in the
prison system. One of the challenges is that both trans men and
trans women, as they self-identify, are mostly choosing to stay in
prisons for women. There have been issues around trans women
coming into those prisons with previous experiences of
misogynist violence as men and concern about how that’s being
documented. Is it your understanding as well that the numbers
are not being accurately captured and that the locations are not
being reported? If you have comments on that, I would
appreciate it.

Tout d’abord, j’ai entendu dire que le système correctionnel ne
consigne pas le lieu de détention et le nombre de prisonniers
trans dans le réseau pénitentiaire. Le problème, c’est que tant les
hommes que les femmes trans qui s’identifient comme tels
choisissent surtout de rester dans des prisons pour femmes.
Certaines femmes trans qui entrent dans ces prisons ont été
victimes de violence misogyne quand elles étaient des hommes,
et on se demande comment cela est consigné. Vous semble-t-il
également que les chiffres ne sont pas bien consignés et que les
lieux de détention ne sont pas notés? Si vous avez des
observations à formuler à ce sujet, j’aimerais les entendre.

Second, what would be the overriding health and safety
concerns that each of you would see as appropriate to not having
a placement? Each of you mentioned them, but what are they? I
gave an example of one that has certainly been raised with a
number of us.

De plus, quelles seraient les principales préoccupations en
matière de santé et de sécurité que chacune d’entre vous
considérerait comme appropriées en l’absence de placement
adéquat? Chacune d’entre vous a fait part de préoccupations,
mais quelles sont-elles? J’ai donné l’exemple d’un cas qui a
certainement été présenté à un certain nombre d’entre nous.

The third is one that I’ve raised individually with some of you
in different contexts. It puzzles me that sections 81 and 84 have
not been utilized to decarcerate or to provide options for

Quant à la troisième question, je l’ai posée individuellement à
certaines d’entre vous dans divers contextes. Je me demande
pourquoi les articles 81 et 84 n’ont pas été invoqués pour sortir
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individuals to not only not be in segregation but to be in
appropriate supportive environments. When we talk about non-
binary individuals, it strikes me that this is a prime opportunity.
Do you see the proposed amendments in Bill C-83 to those
provisions further interfering? Right now, both sections 81 and
84 would be available to non-binary and trans. Basically, any
prisoner should have access to those, although we know that’s
not how the policies have been promulgated.

les gens des établissements ou pour leur offrir des options afin de
leur éviter d’être en isolement et de leur permettre de bénéficier
d’un environnement de soutien adéquat. Quand il est question de
personnes non binaires, il me semble qu’on a là une occasion en
or. Considérez-vous que les amendements qu’on propose
d’apporter au projet de loi C-83 concernant ces dispositions
viendront compliquer davantage les choses? À l’heure actuelle,
les personnes trans et non binaires peuvent se prévaloir des
articles 81 et 84. Essentiellement, tous les prisonniers devraient
pouvoir s’en prévaloir, même si nous savons que ce n’est pas
ainsi que les politiques ont été promulguées.

Those are my three areas. Ce sont là mes trois questions.

Ms. Metcalfe: To your first question, yes, I agree there needs
to be more tracking of the numbers of people.

Mme Metcalfe : En ce qui concerne votre première question,
je conviens qu’il faut mieux consigner le nombre de gens.

The second question was about the caveat and when it would
be appropriate. I think the caveat is still discriminatory, that trans
people should be treated equally. I think one way the caveat
might be used appropriately would be if a trans man wanted to
go to a men’s prison but the security review revealed that it
wouldn’t be safe for him to go. But I think the institution they go
to should ideally be up to the prisoner’s choice.

La deuxième question concerne la mise en garde et le moment
où elle devrait s’appliquer. Je pense que cette mesure est encore
discriminatoire et que les personnes trans devraient être traitées
sur un pied d’égalité. Selon moi, on pourrait appliquer cette
mesure adéquatement si un homme trans voulait aller dans une
prison pour hommes, mais que l’examen en matière de sécurité
révélait qu’il n’y serait pas en sécurité. Je considère toutefois que
les gens devraient aller dans l’établissement de leur choix.

And, yes, I also agree that all mechanisms for decarceration
should be used as much as possible.

Et oui, je considère que tous les mécanismes permettant de
sortir des gens des établissements devraient être utilisés le plus
possible.

Ms. Osborne-Brown: Perhaps I can first address the
overriding health and safety concerns. I think that like in many
areas of human rights law, of course health and safety can be
taken into account, usually in the undue hardship analysis, when
there’s a complaint. However, I think that in this case there is a
certain amount of discretion, and that is of some concern to the
commission. We would like to see more guidance on what’s
going to be applied.

Mme Osborne-Brown : Je pourrais peut-être commencer par
traiter des principales préoccupations en matière de santé et de
sécurité. Je pense que, comme dans bien des domaines du droit
relatif aux droits de la personne, la santé et la sécurité peuvent
évidemment être prises en compte en cas de plainte,
habituellement dans le cadre de l’analyse des contraintes
excessives. Cependant, je pense qu’il existe un certain degré de
discrétion dans le cas présent, ce qui préoccupe quelque peu la
commission. Nous voudrions qu’il y ait plus d’orientation quant
à la manière dont la mesure sera appliquée.

There is a recent case from the BC Human Rights Tribunal. I
don’t have the name on the tip of my tongue, but I can get that
for the committee. It came out a couple of years ago. It was a
preliminary motion that dealt with a complaint by a trans woman
who had been put into a men’s institution in British Columbia
and whether or not that would be dismissed under the BC Human
Rights Code on a preliminary basis.

Le Tribunal des droits de la personne de la Colombie-
Britannique a été saisi récemment d’une affaire dont le nom
m’échappe, mais je pourrais vous le communiquer
ultérieurement. Les faits sont survenus il y a quelques années. Il
s’agit d’une motion préliminaire qui concernait une femme trans
qui avait été incarcérée dans un établissement pour hommes de la
Colombie-Britannique. Il fallait décider si l’affaire serait rejetée
en vertu du Human Rights Code de la Colombie-Britannique lors
des audiences préliminaires.

It was interesting that the reasons the complainant was not put
into a woman’s institution were actually enumerated for the
complainant, and some of those related to safety considerations.
One of the reasons the complaint was not dismissed on a
preliminary basis was that the prison officials didn’t look into
that in a substantive way. Their decision to keep this

Fait intéressant, les motifs pour lesquels la plaignante n’avait
pas été incarcérée dans un établissement pour femmes ont été
énumérés, et certains concernaient des questions de sécurité. La
plainte n’a pas été rejetée aux étapes préliminaires, en partie
parce que les agents n’avaient pas effectué d’analyse
approfondie du dossier. S’ils avaient décidé d’incarcérer la
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complainant in a men’s institution was based on perhaps not
looking into her situation, doing an individual assessment.

plaignante dans un établissement pour hommes, c’est peut-être
parce qu’ils n’avaient pas analysé sa situation et réalisé un
examen individuel.

That would be the crux: An individual prisoner’s situation,
history and health would need to be looked at in terms of safety
and health considerations. Yes, there will be an overall policy,
but the prisoner herself and her individual situation would have
to be looked at — and not relying on stereotypical factors, for
example. Perhaps Ms. Metcalfe can talk more about that with
regard to individual situations that she may have encountered,
but that would be the commission’s position.

C’est essentiel; il faudrait toujours étudier la situation, les
antécédents et la santé de la personne au chapitre de la santé et
de la sécurité. Oui, il y aura une politique globale, mais il
faudrait porter attention à la prisonnière et à sa situation au lieu
de se fier à des facteurs stéréotypés, par exemple. Mme Metcalfe
pourrait peut-être en dire plus au sujet des situations particulières
qu’elle a peut-être rencontrées, mais ce serait là la position de la
commission.

Ms. Daye: I can add that the tenet my colleague mentioned is
part of every human rights code across the country. It applies
both in provincial and federal jurisdictions that there are
limitations and there will always be health and safety
considerations.

Mme Daye : Je peux ajouter que le principe évoqué par ma
collègue fait partie du code des droits de la personne partout au
pays. Il s’applique dans toutes les sphères de compétences
provinciales et fédérales, et on tiendra toujours compte des
questions de santé et de sécurité.

The example Ms. Metcalfe gave about somebody feeling that
their own safety might be in jeopardy if they were to be placed in
an institution that nevertheless aligned with their gender identity
is an important one.

L’exemple donné par Mme Metcalfe au sujet d’une personne
qui juge que sa sécurité pourrait être menacée si elle était placée
dans un établissement qui correspond toutefois avec son identité
de genre est important.

Two cautions that we would give around those topics are
similar to what my colleague mentioned.

Les deux mises en garde que nous formulerions à ce sujet
s’apparentent à ceux de ma collègue.

The first caution is that trans folks, by definition of being
trans, should not be over-classified or stereotyped as being either
violent or predatory. That is a stigma that often trans folks live
with, and it needs to be debunked. There needs to be education
on the ground so that those stereotypes and inaccurate stigmas do
not result in discrimination, either in placement decisions or in
the ability of the institution to provide a safe and healthy
environment for rehabilitation.

Sachez tout d’abord que les personnes trans ne devraient pas,
parce qu’elles sont trans, être classées ou stéréotypées à outrance
comme étant des êtres violents ou prédateurs. Les personnes
trans vivent souvent avec ce préjugé, qui doit être détruit. Il faut
sensibiliser les agents pour que ces stéréotypes et ces préjugés ne
les mènent pas à faire preuve de discrimination, que ce soit sur le
plan des décisions de placement ou de la capacité de
l’établissement à fournir un milieu sécuritaire aux fins de
réadaptation.

The second caution is that the fear of either other inmates or
staff harming a trans prisoner should not be used as an easy out.
There needs to be — again, I fall back on this — strong
education and training to ensure that other individuals in the
institution do not threaten, harass or perpetrate violence on those
trans inmates. Trans inmates, we know, do face violence both
from other inmates and from staff.

J’ajouterais que la crainte qu’un prisonnier ou qu’un membre
du personnel blesse un prisonnier trans ne devrait pas servir
d’excuse facile. Je reviens encore sur ce point, mais il faut
fournir une éducation et une formation solides pour que les
autres personnes présentes dans l’établissement ne menacent pas,
ne harcèlent pas ou ne violentent pas les prisonniers trans. Ces
derniers, nous le savons, sont victimes de violence tant de la part
des autres prisonniers que des membres du personnel.

The Chair: I have a supplemental to that question. Speaking
about the rates of discrimination and how widespread it is and
the number of cases that go before human rights tribunals, I’m
wondering, on the other side of that, are you aware whether or
not there has been training for CSC staff but also for other
prisoners as a way of preventing and addressing the widespread
discrimination?

La présidente : J’ai une question supplémentaire. En ce qui
concerne les taux de discrimination, l’ampleur du problème et le
nombre d’affaires entendues par les tribunaux des droits de la
personne, je me demande par ailleurs si vous savez si une
formation est offerte non seulement au personnel du SCC, mais
aussi aux autres détenus afin de prévenir et de contrer la
discrimination répandue.

Ms. Daye: My fellow panel members may have additional
insight into that. I do know that we have had conversations with
a number of staff at CSC as they consulted on the policy bulletin

Mme Daye : Les autres témoins ont peut-être d’autres
observations à formuler à cet égard. Je sais toutefois que nous
avons discuté avec un certain nombre d’employés du SCC quand
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itself and as they began to have discussions about how to roll it
out. Those were brief discussions, I would say.

ils nous ont consultés au sujet du bulletin de politique et qu’ils
ont commencé à parler de la manière dont elle serait appliquée.
Je dirais que c’était de brèves discussions.

We would advocate for what is needed, namely, a much more
comprehensive approach to this training, partly to debunk and
jostle out the stigmas, stereotypes and prejudices that people
have. It needs more in-depth training.

Nous préconiserions de faire le nécessaire, c’est-à-dire adopter
une approche beaucoup plus exhaustive au chapitre de la
formation, notamment pour éliminer les préjugés et les
stéréotypes. Voilà qui exige une formation plus approfondie.

I am aware that other jurisdictions, such as Ontario or B.C.,
may be undertaking training. There is communication, we know,
between Correctional Service Canada and other prison agencies
in the provinces, but we have not seen excellent training. I have
not seen any that I would give an A-plus to. I would say it’s an
ongoing challenge.

Je sais que d’autres provinces, comme l’Ontario ou la
Colombie-Britannique, offrent peut-être de la formation. Nous
savons que le SCC et d’autres organismes pénitentiaires
provinciaux communiquent, mais nous n’avons pas vu
d’excellente formation. Je n’ai vu aucune formation à laquelle
j’accorderais un A+. C’est un défi constant, selon moi.

I would also say that the independent expert, the SOGI expert
at the United Nations, had flagged that a large gap was in the
evaluation of whether or not training, even where it did take
place, was actually effective in shifting people’s perceptions in
order to reduce discrimination, harassment and violence. That
remains a gap that we have not seen filled.

J’ajouterais que l’expert indépendant en matière d’orientation
sexuelle et d’identité de genre des Nations Unies a décelé une
importante lacune quand vient le temps d’évaluer l’efficacité
réelle de la formation, si seulement il y en a, à modifier les
perceptions des gens afin de réduire la discrimination, le
harcèlement et la violence. Cette lacune n’a toujours pas été
comblée.

Ms. Osborne-Brown: I would add, Madam Chair, that the
training is provided for. Training is mentioned in Interim Policy
584 but just a very short mention. The other thing we would
encourage is that any training that is going to take place be done
very much in conjunction with talking with persons in the trans
community and with advocacy groups. Of course, the
commission is happy to provide input as well whenever there’s
any training on human rights matters.

Mme Osborne-Brown : J’ajouterais, madame la présidente,
que la formation est prévue. Il en est question dans le Bulletin de
politique 584, mais ce n’est qu’un très court passage. Nous
préconiserions aussi que la formation qui sera offerte fasse
l’objet de discussions avec des membres de la communauté trans
et des groupes de défense des droits de la personne. Bien
entendu, la Commission se fait un plaisir de fournir des conseils
également sur la formation en matière de droits de la personne.

So I don’t forget to mention it, Senator Pate, the case I referred
to earlier is Lovado v. BC (Ministry of Public Safety & Solicitor
General), 2017 BCHRT 115.

Pour que je n’oublie pas de l’indiquer, sénatrice Pate, l’affaire
à laquelle j’ai fait référence plus tôt a pour titre Lovado v. BC
(Ministry of Public Safety and Solicitor General), 2017 BCHRT
115.

The Chair: Ms. Metcalfe, do you have anything to add? La présidente : Madame Metcalfe, voulez-vous ajouter
quelque chose?

Ms. Metcalfe: I know that at the Fraser Valley Institution for
Women there has been some interest among prisoners in
arranging for training with some trans community organizations
and Prisoners’ Legal Services about the new policy, but it hasn’t
been facilitated yet. I think there is some training for staff, but I
don’t think it has been extensive enough.

Mme Metcalfe : Je sais que les détenues de l’Établissement
de la vallée du Fraser pour femmes souhaitaient la tenue d’une
formation avec certaines organisations de la communauté trans et
les Services juridiques aux prisonniers au sujet de la nouvelle
politique, mais rien n’a encore été organisé. Je pense que le
personnel suit une certaine formation, mais je ne pense pas
qu’elle soit suffisante.

Going back to Senator Pate’s question, one way that the
concern about trans women who may have a history of violence
against other women is being addressed, to my understanding, is
when there’s a transfer to the women’s system, a new security
classification is conducted in accordance with the gender. If it’s
a woman, they go through the women’s reclassification process,
so concerns about violence against women would be addressed
through that security reclassification.

Pour en revenir à la question de la sénatrice Pate, je crois
comprendre que pour réagir aux préoccupations relatives aux
femmes trans qui ont peut-être fait preuve de violence envers
d’autres femmes, les autorités appliquent une nouvelle
classification de sécurité en fonction du genre lors du transfert
dans le système correctionnel pour femmes. S’il s’agit d’une
femme, les agents mettent en œuvre le processus de
reclassification pour femmes. Cette reclassification de sécurité
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permettrait ainsi de régler les préoccupations relatives à la
violence contre les femmes.

Mr. Kirkup: I think all the panellists have done a very nice
job of setting out questions one and two. The piece I want to pick
up on is decarceration.

M. Kirkup : Je pense que tous les témoins ont très bien
répondu aux questions 1 et 2. J’aimerais que l’on revienne à celle
de la désinstitutionnalisation.

There was a 2013 case from Nova Scotia, authored by Justice
Scaravelli, where a trans person was growing marijuana plants in
the pre-legalization world and was eventually charged with a
series of drug-related offences. At that point, they said they were
growing the plants because they were not able to assess gender-
affirming surgery because at the time Nova Scotia wasn’t paying
for it. Justice Scaravelli, when making a decision about whether
a custodial sentence would be appropriate in that case, said, “I
take notice that a trans person will face extreme discrimination in
the system,” and he actually ordered a non-custodial sentence.

En 2013, le juge Scaravelli s’est penché en Nouvelle-Écosse
sur le cas d’une personne trans qui faisait pousser des plants de
cannabis alors que celui-ci n’était bien sûr pas encore légalisé.
Cette personne a fait l’objet d’une série d’accusations reliées aux
stupéfiants. Elle a alors soutenu qu’elle faisait pousser ces plants
parce que le gouvernement de la Nouvelle-Écosse ne payait pas à
ce moment-là pour les chirurgies de changement de sexe.
Lorsqu’est venu le temps de déterminer si une peine
d’incarcération était appropriée en l’espèce, le juge Scaravelli a
tenu compte de la discrimination extrême à l’égard des personnes
trans au sein du système carcéral et a plutôt imposé une peine à
purger en milieu ouvert.

The worry I have about some of the conversations we’re
having now is if you start to change the policies, do you make it
more difficult for the Justice Scaravellis of the world to say, “I’m
going to take judicial notice of the fact that actually it’s
inappropriate for a trans or non-binary person to be in the system
in the first place”? I still think that because of the profound
discrimination and harassment that folks have been experiencing
for decades in the system, we do have to do this work, but I also
want us to not lose sight of thinking outside the walls of the
prison.

Nous parlons ici de modifier certaines politiques, mais je
crains fort que cela complique la tâche aux juges Scaravelli de ce
monde qui voudront tenir compte dans leurs décisions du fait
qu’il est préférable au départ qu’une personne trans ou non
binaire n’aboutisse pas dans le système carcéral. Je continue de
penser que nous devons faire le nécessaire pour mettre un frein à
la discrimination et au harcèlement éhontés dont sont victimes
ces détenus-là depuis des décennies. Nous ne devons toutefois
pas perdre de vue qu’il y a également des problèmes à l’extérieur
des murs des prisons.

Ms. Daye: I have a final word on that. Both the Canadian
Human Rights Commission and other bodies have made
submissions to the United Nations Committee Against Torture to
note that the conditions of incarceration for trans folks can rise to
the level of torture. And the special rapporteur on torture has
flagged that the treatment of trans folks while incarcerated
should not provide additional burdens or additional punishment
than other detainees.

Mme Daye : J’ai un dernier commentaire à ce sujet. La
Commission canadienne des droits de la personne fait partie des
organismes qui ont signalé au Comité des Nations Unies contre
la torture que les conditions d’incarcération des personnes trans
peuvent parfois être assimilables à une forme de torture. Pour sa
part, le Rapporteur spécial chargé d’examiner la question de la
torture a indiqué que les personnes trans ne devraient pas être
soumises à un traitement semblable et se voir infliger par le fait
même un châtiment plus sévère que les autres détenus.

To me, this question of trying to find a safe environment leads
directly toward consideration of sections 81 and 84. It seems to
be a very reasonable piece that already exists in the statute and
should be explored further.

À mes yeux, cette recherche d’un environnement sûr devrait
nous conduire directement aux articles 81 et 84. La loi nous offre
déjà ces mesures tout à fait raisonnables que l’on devrait peut-
être utiliser davantage.

Senator Boyer: I have a question about Indigenous prisoners.
We heard from the last panel about the overrepresentation of
Indigenous prisoners, particularly in segregation. Has any data
been collected on how many of those are trans prisoners? And
are there advocacy groups specifically for Indigenous trans
prisoners? Does anybody know?

La sénatrice Boyer : J’ai une question au sujet des détenus
autochtones. Nos témoins précédents nous ont parlé de la
surreprésentation des Autochtones au sein de la population
carcérale, et surtout parmi les détenus en isolement. Est-ce que
des données ont été collectées quant au nombre de ces détenus
qui sont trans? Y a-t-il des groupes qui se consacrent
exclusivement à la défense des détenus autochtones trans? Est-ce
que quelqu’un est au courant?
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Mr. Kirkup: I don’t think we have good data on this. The
only data I can think of is the Trans PULSE study from 2010. A
very small number of trans-identified Indigenous people, or two-
spirited people as they sometimes identify, report experiences in
the system. This survey was conducted with trans people who
had received health care in Ontario or lived in Ontario. The trans
folks in prison reported experiencing high levels of
discrimination in the system. It was often very difficult to
identify: “Was it discrimination because I’m Indigenous or
because I’m trans?” Of course, it’s intersecting, working
together, but that’s the only data I can think of that even touches
upon that really important question.

M. Kirkup : Je ne crois pas que nous ayons des données
probantes à ce sujet. Les seules qui me viennent à l’esprit
proviennent de l’étude réalisée dans le cadre du projet Trans
PULSE en 2010. Un très petit nombre d’Autochtones trans, ou
bispirituels comme ils se désignent parfois, ont indiqué avoir été
incarcérés. Cette étude a été menée auprès de personnes trans
ayant reçu des soins de santé en Ontario ou vivant dans cette
province. Les personnes trans ayant été détenues ont indiqué
avoir été victimes d’énormément de discrimination au sein du
système carcéral. Bien souvent, il était difficile de savoir si
c’était parce qu’on était autochtone ou parce qu’on était trans. Il
faut bien sûr pouvoir faire les recoupements nécessaires, mais il
s’agit des seules données auxquelles je puisse penser pour nous
permettre tout au moins d’aborder cette question primordiale.

Ms. Daye: I’m looking at the Trans PULSE study. They
found 7 per cent of those who identified as trans also identified
as Aboriginal, which is the word they were using then, but that
doesn’t give us the number of trans folks who are incarcerated.
What we do know is there’s overrepresentation individually of
both of those groups, but we do not have good intersectional
data.

Mme Daye : J’ai sous les yeux l’étude de Trans PULSE. On y
indique que 7 p. 100 des personnes s’identifiant comme trans
indiquaient également être autochtones, mais on ne précise pas le
nombre de personnes trans qui étaient incarcérées. Nous savons
que ces deux groupes sont surreprésentés, mais nous n’avons pas
de données fiables nous permettant de faire des recoupements.

I would flag that the Trans PULSE study that was done in
Ontario — starting in 2010 — has been funded by the Canadian
Institutes of Health Research to be scaled up for a national study.
One of the areas they will be looking at is Indigenous, trans and
two-spirit persons. We expect that additional data will come
from that.

Je dois souligner que l’étude menée en Ontario à compter de
2010 dans le cadre du projet Trans PULSE était financée par les
Instituts de recherche en santé du Canada en vue de paver la voie
à une étude nationale. Dans le cadre de cette étude, on va
notamment s’intéresser au sort des Autochtones et des personnes
trans et bispirituelles. Ces nouvelles données devraient être
accessibles sous peu.

I will say that trans folks, like Indigenous folks, have suffered
a lot of systemic discrimination in the real word. They suffer
social and economic disadvantage, which flows with them into
the institution. Trans folks suffer enormous degrees of
harassment and discrimination in housing and health care
services. They avoid emergency services. They put their lives at
risk. They avoid public spaces, and they have unmet legal needs.
In fact, the HALCO, HIV & AIDS Legal Clinic Ontario
conducted a survey and did an initial report that was recently
released. They did a study of trans legal needs. They found that
discrimination was by far the greatest unmet legal need for trans
folks and it flowed through many social and economic aspects of
life.

J’ajouterais que les personnes trans, tout comme les
Autochtones, ont grandement souffert d’une discrimination
systémique au sein de notre société. Ces personnes sont
désavantagées du point de vue socioéconomique, un déficit
qu’elles ne manquent pas de traîner avec elles lorsqu’elles sont
incarcérées. Les personnes trans sont victimes d’énormément de
harcèlement et de discrimination en matière de logement et de
services de santé. Elles sont réticentes à avoir recours aux
services d’urgence, ce qui peut mettre leur vie en péril. Elles
évitent les espaces publics et ont des besoins en matière juridique
qui ne sont pas comblés. Il y a d’ailleurs une étude sur les
besoins juridiques des personnes trans qui a été menée par
HALCO, une clinique juridique pour les personnes vivant avec
le VIH-sida en Ontario. Dans le rapport initial qui vient d’être
rendu public, on apprend que le plus important besoin en matière
juridique qui n’est pas comblé pour ces personnes est sans
contredit lié à la discrimination dont elles sont victimes dans de
nombreuses facettes socioéconomiques de leur existence.

When we’re dealing with the prison environment, CSC is in
fact the health provider, the houser, the landlord and the
neighbour. We’re dealing with an environment where they are
pulling in all of their history of discrimination and harassment
from that. And with the Aboriginal and Indigenous inmates, of
course, there is the colonial harm that flows from that.

Dans le contexte carcéral, SCC est le fournisseur de soins et de
logement en même temps que le voisin. Nous évoluons dans un
environnement faisant intervenir tout l’historique de
discrimination et de harcèlement découlant de cet état des forces.
Il faut bien sûr ajouter à cela les préjudices de la colonisation
pour les détenus autochtones.
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Senator Pate: Leading from some of your last comments,
would it be fair to say that in addition to knowing the number of
trans prisoners identifying as non-binary, knowing the
intersections in terms of race would be useful? Would that be
something you would like to see the committee recommend?

La sénatrice Pate : À la lumière de certaines observations
que l’on vient d’entendre, pourrait-on dire qu’il serait utile
d’avoir des données permettant de faire des recoupements avec
l’appartenance raciale des détenus trans ou non binaires? Est-ce
une recommandation que vous souhaiteriez voir notre comité
formuler?

Ms. Daye: I can see heads nodding. Absolutely, a strong
recommendation that getting good data and good disaggregated
data is critical. We are aware that the Government of Canada has
put in place a new section at Statistics Canada. They have
expanded the definitions of sex and gender for the use of
Statistics Canada, so they are thinking through the
methodologies by which they can rigorously examine and gather
good data on this.

Mme Daye : Je vois que tout le monde semble d’accord. Il
serait certes primordial de pouvoir compter sur des données de
qualité avec le degré de précision voulu. Nous savons que le
gouvernement a mis sur pied une nouvelle section à Statistique
Canada. On a élargi les définitions de sexe biologique et sexe
social qui sont utilisées par Statistique Canada. On réfléchit donc
aux méthodologies pouvant permettre la collecte des données
nécessaires pour bien examiner la situation.

They are also looking at diversity and inclusion statistics writ
large, including better Indigenous statistics. We do hope that an
element of that rigour and methodology that can be brought
within CSC.

On s’emploie également à améliorer les statistiques concernant
la diversité et l’inclusion au sens large, y compris celles touchant
les Autochtones. Nous espérons que Service correctionnel
Canada saura s’inspirer d’une partie de cette rigueur et de cette
méthodologie.

The last thing I’ll flag is that there is a researcher with whom
CSC has worked recently in the past. William Hébert, who I
believe is working out of the University of Montreal right now,
has worked directly with CSC and received permission to do a
number of interviews with staff and with trans inmates. I would
encourage this committee to reach out as he may have recent and
current research on that.

Je voudrais vous signaler en terminant le travail d’un
chercheur qui a collaboré avec SCC au cours des dernières
années. William Hébert, qui est à l’emploi de l’Université de
Montréal, si je ne m’abuse, a travaillé directement avec SCC qui
lui a permis de réaliser des entrevues avec des employés et des
détenus trans. Ce serait peut-être une bonne idée que votre
comité communique avec lui, car il pourrait avoir des données
plus à jour à ce sujet.

The Chair: That’s very helpful. Thank you. La présidente : Voilà qui pourrait nous être très utile. Merci.

Ms. Metcalfe, do you have anything you want to add? Madame Metcalfe, vous aviez quelque chose à ajouter?

Ms. Metcalfe: Not specifically about that but just in terms of
the kind of recommendations the committee might make to
address intersections of discrimination grounds. I’m not sure
what’s happening with Bill C-83 regulations, but one of the ways
we see people being discriminated against, including trans
prisoners, is the security classification criteria under section 18
of the regulations, which includes high institutional adjustment
rating. We see that it tends to be used against prisoners who have
mental disabilities, as well as trans prisoners and Indigenous
prisoners when Gladue factors are used against them in their
security classification. We would encourage the committee to
look at that section and eliminate that high institutional
adjustment, which I think is an indication of needs that should be
addressed rather than a risk of the person being violent against
other people. I think escape risk and security risk should be the
only factors used to increase the person’s security classification.

Mme Metcalfe : Oui, mais cela concerne les
recommandations que votre comité pourrait formuler pour
permettre une meilleure analyse des motifs de discrimination. Je
ne sais pas trop ce qui se passe avec la prise de règlements
découlant du projet de loi C-83, mais nous constatons
notamment qu’il y a discrimination envers les détenus, y compris
ceux qui sont trans, via l’attribution d’une cote élevée au
chapitre de l’adaptation à l’établissement dans le cadre des
critères d’assignation d’une cote de sécurité prévue à l’article 18
du règlement. Il y a une tendance à attribuer une cote de sécurité
plus élevée aux détenus qui ont des problèmes de santé mentale,
aux personnes trans et aux Autochtones lorsque les facteurs liés
aux principes de l’arrêt Gladue sont évoqués. Nous
encouragerions donc le comité à se pencher sur cet article afin
d’éliminer cette pratique consistant à attribuer une cote élevée au
chapitre de l’adaptation au milieu carcéral, car elle est fondée sur
des facteurs qui témoignent des besoins à combler, plutôt que du
risque qu’une personne se montre violente à l’égard de ses
codétenus. Selon moi, seuls les risques d’évasion et les menaces
pour la sécurité devraient être pris en compte pour justifier
l’assignation d’une cote de sécurité plus élevée.
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The Chair:  Thank you all for your very helpful comments,
the recommendations that you’ve made and the opportunity for
us to go a bit deeper with the conversation.

La présidente : Merci à tous nos témoins pour vos
commentaires très utiles, les recommandations que vous nous
avez soumises et l’occasion que vous nous avez donnée
d’approfondir la question.

One thing I would note in the conversations around
intersectionality and the experiences of Indigenous trans people
is we have heard repeatedly that it’s very similar for Black trans
people as well. So when we’re looking at those
recommendations, we want to make sure we’re being inclusive in
terms of including those voices. So thank you very much for
being with us today.

Nous avons parlé des recoupements à faire et des expériences
vécues par les détenus autochtones trans, mais je noterais aussi,
comme on nous l’a souligné à maintes reprises, que la situation
est très semblable pour les personnes trans de race noire. Nous
devons donc nous assurer que nos recommandations sont le plus
inclusives possible afin que les préoccupations de chacun soient
prises en compte. Merci beaucoup d’avoir été des nôtres
aujourd’hui.

Committee members, we have some administrative matters to
discuss briefly. Is it agreed that the committee continue meeting
in camera?

Je m’adresse maintenant aux membres du comité. Êtes-vous
d’accord pour que nous poursuivions nos travaux à huis clos afin
de discuter brièvement de certaines questions d’ordre
administratif?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: We will suspend for five minutes and then resume
in camera.

La présidente : Nous allons donc suspendre la séance pour
reprendre nos travaux à huis clos dans cinq minutes.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, February 6, 2019 OTTAWA, le mercredi 6 février 2019

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 11:06 a.m. to study the issues relating to the human rights
of prisoners in the correctional system.

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 11 h 6, pour étudier les questions
concernant les droits de la personne des prisonniers dans le
système correctionnel.

Senator Wanda Elaine Thomas Bernard (Chair) in the
chair.

La sénatrice Wanda Elaine Thomas Bernard (présidente)
occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning and welcome. I would like to
begin by acknowledging, for the sake of reconciliation, that we
are meeting on the unceded traditional lands of the Algonquin
peoples.

La présidente : Bonjour et bienvenue. J’aimerais tout
d’abord reconnaître, pour le bénéfice de la réconciliation, que
nous nous réunissons sur le territoire traditionnel non cédé du
peuple algonquin.

My name is Wanda Thomas Bernard, senator from Nova
Scotia, and I have the honour and privilege of chairing this
committee. I now invite my fellow senators to introduce
themselves.

Je m’appelle Wanda Thomas Bernard et je suis une sénatrice
de la Nouvelle-Écosse. J’ai l’honneur et le privilège de présider
le comité. J’invite maintenant mes collègues à se présenter.

Senator Boyer: Yvonne Boyer from Ontario. La sénatrice Boyer : Yvonne Boyer, de l’Ontario.

Senator Pate: Kim Pate from Ontario. La sénatrice Pate : Kim Pate, de l’Ontario.

Senator Cormier: René Cormier from New Brunswick. Le sénateur Cormier : René Cormier, du Nouveau-
Brunswick.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Our committee has been studying the human rights of
federally sentenced persons. During this study, the committee
has held public hearings in Ottawa, as well as in various regions,
and has conducted fact-finding visits to 29 facilities. As we draw
our study to a close, we are focusing on subjects that have not
been fully explored in our earlier meetings.

Notre comité a étudié les droits de la personne des détenus
purgeant une peine de ressort fédéral. Durant l’étude, le comité a
tenu des audiences publiques à Ottawa, ainsi que dans diverses
régions, en plus d’effectuer des visites d’information dans 29
établissements. Tandis que notre étude arrive à sa fin, nous nous
concentrons sur des sujets qui n’ont pas été entièrement explorés
dans nos réunions précédentes.

In our first panel today, we are hearing, again, from national
organizations that work with prisoners. Let me introduce Diana
Majury, President, Canadian Association of Elizabeth Fry
Societies; and Catherine Latimer, Executive Director, John
Howard Society of Canada.

Dans notre premier groupe de témoins aujourd’hui, nous
entendrons, encore une fois, des organisations nationales qui
travaillent auprès de détenus. Permettez-moi de présenter Diana
Majury, présidente, Association canadienne des sociétés
Elizabeth Fry, et Catherine Latimer, directrice générale, Société
John Howard du Canada.

Welcome back, Ms. Majury. You have the floor. Je vous souhaite de nouveau la bienvenue, madame Majury.
Vous avez la parole.

Diana Majury, President, Canadian Association of
Elizabeth Fry Societies:  Thank you for this opportunity to
come back to you toward the end of this very important process.
I know that you have heard a lot and learned a lot, and I
commend you for your thorough and rigorous investigation,
particularly including going into the prisons and talking to the
women and the men inside.

Diana Majury, présidente, Association canadienne des
sociétés Elizabeth Fry : Je vous remercie de me donner
l’occasion de comparaître de nouveau devant vous vers la fin de
ce processus très important. Je sais que vous avez entendu et
appris beaucoup de choses et je vous félicite de votre enquête
exhaustive et rigoureuse, particulièrement pour être allés dans les
établissements carcéraux et avoir parlé aux femmes et aux
hommes qui s’y trouvent.
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There are three issues that I want to raise with you in my few
minutes: Bill C-83, routine strip searches, and the reliability
clearance requirement. But I want to start by emphasizing the
importance of recognizing and responding to the specific
gendered realities and needs of criminalized women. We wish
we did not have to keep saying this, but clearly we do, because
we are constantly met with evidence that CSC does not seem to
take women’s specificities into consideration in framing and
implementing correctional policy and practice. This is contrary
to our Charter and its commitment to substantive equality for
women in all our intersectional complexity.

Dans quelques minutes, j’aimerais vous présenter trois
questions : le projet de loi C-83, les fouilles à nu ordinaires et
l’exigence liée à la cote de fiabilité. Toutefois, d’abord, je tiens à
insister sur l’importance de reconnaître les réalités
sexospécifiques et les besoins des femmes criminalisées ainsi
que d’y réagir. Nous aimerions ne pas avoir à le répéter, mais
nous devons manifestement le faire, car nous sommes
constamment confrontés au fait que le SCC ne semble pas tenir
compte des spécificités des femmes au moment d’encadrer et de
mettre en œuvre des politiques et des pratiques correctionnelles.
C’est contraire à notre Charte et à son engagement à l’égard de
l’égalité réelle pour les femmes dans toute notre complexité
intersectionnelle.

As a recent example, CAEFS representatives attended CSC’s
round table on the implementation of Bill C-83. The deputy
commissioner for women was not in attendance at that meeting,
and the CSC people who were there were not able to answer our
questions about the impact of the bill on women or respond to
our concerns about the bill in relationship to women. In fact,
they demonstrated a disturbing lack of knowledge about how
women’s prisons are set up and how they operate. So,
criminalized women continue to be ignored and neglected, and
the consequences for these women exacerbate the gendered
inequalities that contributed to their criminalization in the first
place.

Pour vous donner un exemple récent, des représentants de
l’ACSEF ont assisté à la table ronde sur la mise en œuvre du
projet de loi C-83 du SCC. La sous-commissaire pour les
femmes n’a pas assisté à cette réunion, et les employés présents
du SCC n’ont pas été en mesure de répondre à nos questions ni
de dissiper nos préoccupations au sujet des répercussions du
projet de loi sur les femmes. En fait, ils ont démontré une
absence de connaissances inquiétante au sujet de l’organisation
des établissements carcéraux pour femmes et de leur
fonctionnement. Donc, les femmes criminalisées continuent
d’être négligées, on n’en tient aucun compte, et les conséquences
pour ces femmes exacerbent les inégalités entre les sexes, ce qui
contribue à leur criminalisation en premier lieu.

Regarding Bill C-83, our long-standing position is that
segregation is not about the name or necessarily about the
specific space; it is about the practice of segregating — that is,
isolating — a prisoner from the rest of the prison population
wherever and however that is done. So we are deeply concerned
by the name shell game that we see happening with Bill C-83.
The summary provided at the beginning of the bill makes the
name shift pretty clear, and here, I’m quoting. The amendments
are to: (a) eliminate the use of administrative segregation and
disciplinary segregation; (b) authorize the commissioner to
designate a penitentiary or an area in a penitentiary as a
structured intervention unit for the confinement of inmates who
cannot be maintained in the mainstream inmate population for
security or other reasons.

En ce qui concerne le projet de loi C-83, nous sommes depuis
longtemps d’avis que l’isolement ne tient pas à un nom ni
nécessairement à un lieu précis; cela concerne la pratique de
l’isolement — c’est-à-dire mettre à l’écart — un détenu du reste
de la population carcérale, peu importe où et comment c’est fait.
Nous sommes donc profondément préoccupés par le tour de
passe-passe lié au nom que nous voyons poindre avec le projet
de loi C-83. Le sommaire présenté au début du projet de loi
expose assez clairement le changement de nom, et permettez-moi
de le citer. Les amendements sont les suivants : a) éliminer le
recours à l’isolement préventif ou disciplinaire; b) autoriser le
commissaire à désigner, à titre d’unité d’intervention structurée,
tout pénitencier ou tout secteur de pénitencier pour les fins de
l’incarcération des détenus qui ne peuvent demeurer au sein de la
population carcérale régulière pour des raisons de sécurité ou
autres.

In other words, SIUs are to serve the same purpose as
segregation. There is nothing new in the bill relating to the SIUs
that could not now be done with administrative segregation, so
really there is no difference. Structured intervention units are
another name for segregation.

Autrement dit, les UIS doivent servir les mêmes fins que
l’isolement. Il n’y a rien de nouveau dans le projet de loi, par
rapport aux UIS, qui ne pourrait pas être fait maintenant avec
l’isolement préventif, donc il n’y a en fait aucune différence. Les
unités d’intervention structurée sont un autre nom pour
l’isolement.

Things that may look like a kinder, gentler segregation really
aren’t.

Des choses qui pourraient paraître comme une forme
d’isolement plus gentille et douce ne le sont pas vraiment.
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The slight improvement of four rather than two hours out of
the cell, if actually adhered to, will not mitigate the devastating
mental health effects of 20 hours of segregation.

La légère amélioration de quatre heures, plutôt que deux, à
l’extérieur de la cellule, si on la respecte réellement, ne vient pas
atténuer les effets dévastateurs sur la santé mentale des 20 heures
d’isolement.

There is no guidance in the bill with respect to what
constitutes meaningful human contact, the opportunity for which
every effort is to be made. Our experience is that CSC has a
seriously minimalist interpretation of each of those words —
meaningful human contact.

Le projet de loi ne fournit pas d’orientation relativement à ce
qui constitue des contacts humains réels, ce pour quoi on doit
consentir tous les efforts possibles. Selon notre expérience, le
SCC interprète de façon très minimaliste chacun de ces mots —
contacts humains réels.

There is no independent oversight mechanism. Il n’y a pas de mécanisme de surveillance indépendant.

Duration of segregation in an SIU is indefinite. La durée de l’isolement dans une UIS est indéfinie.

And procedural safeguards such as right to counsel and oral
hearings are not in place.

Enfin, des mesures de protection procédurale, comme le droit
à un avocat et à une audition, ne sont pas en place.

We fear that SIUs may, in practice, be even more oppressive
and harmful than administrative segregation.

Nous craignons que les UIS se révèlent, en pratique, encore
plus oppressantes et dommageables que l’isolement préventif.

On a different issue, we are concerned that Bill C-83 is
moving in absolutely the wrong direction with respect to the
application of sections 29, 81 and 84. Rather than facilitating the
movement of Indigenous prisoners out of prison into Indigenous
communities, rather than expanding the groups to whom these
options apply, particularly to Black and transgender prisoners,
and rather than transferring prisoners with mental health issues
to mental health services out of the prison, that is, rather than
expand and facilitate methods to get people out of prison,
Bill C-83 would narrow and restrict these opportunities.

Sur un autre sujet, nous nous inquiétons du fait que le projet
de loi C-83 avance absolument dans la mauvaise direction en ce
qui concerne l’application des articles 29, 81 et 84. Plutôt que de
faciliter le déplacement des détenus autochtones entre
l’établissement carcéral et les collectivités autochtones, plutôt
que d’élargir les groupes à qui ces options s’appliquent,
particulièrement aux détenus noirs et transgenres, et plutôt que
de transférer les détenus qui ont des problèmes de santé mentale
vers des services de santé mentale à l’extérieur de
l’établissement, c’est-à-dire d’élargir et de faciliter les méthodes
pour faire sortir les détenus, le projet de loi C-83 viendrait
limiter et restreindre ces occasions.

That is contrary to the legislative intent articulated with
respect to these options in 1992, and it fails to promote and
protect the human rights of these prisoners who are subject to
systemic discrimination within the prison setting.

C’est contraire à l’intention du législateur exprimée, en 1992,
relativement à ces options, et cela ne permet pas de promouvoir
et de protéger les droits de la personne de ces détenus, qui font
l’objet d’une discrimination systémique au sein du contexte
carcéral.

With regard to strip searches, women in federal prisons are
routinely subjected to invasive, degrading and triggering strip
searches in the absence of cause or suspicion, following
temporary absences, family visits and, in some places, movement
within the prison.

En ce qui concerne les fouilles à nu, les femmes dans les
établissements carcéraux sous responsabilité fédérale font
couramment l’objet de fouilles à nu invasives, dégradantes et
provocantes, sans motif ni soupçon, à la suite de permissions de
sortir, de visites familiales et, dans quelques endroits, de
déplacements au sein de l’établissement carcéral.

We understand that a new strip search protocol has been
introduced whereby a computer application randomly selects for
a strip search one of every three women returning from a
conditional release. Women are actually declining these
opportunities in order to avoid the possibility of the trauma of a
strip search. It is unconscionable that mothers are put in the
position of not seeing their children because they cannot face the
prospect of a random strip search.

Nous croyons savoir qu’un nouveau protocole sur les fouilles à
nu a été introduit, où une application informatique sélectionne au
hasard une femme sur trois qui revient d’une mise en liberté sous
condition en vue de la soumettre à une fouille à nu. En réalité,
les femmes refusent ces occasions afin d’éviter la possibilité du
traumatisme lié à une fouille à nu. Il est inadmissible que des
mères soient mises dans la position où elles ne voient pas leurs
enfants parce qu’elles ne peuvent faire face à la perspective
d’une fouille à nu aléatoire.
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Routine strip searches are allowed under the CCRA, but the
language is discretionary — “may”; certainly “not required.”

Les fouilles à nu ordinaires sont autorisées en vertu de la
LSCMLC, mais le libellé est discrétionnaire — « peut »; et
certainement « pas nécessaire ».

According to the Mandela Rules, strip searches should be a
measure of last resort, which, in our view, would mean no strip
searches, and certainly not routine strip searches. Our position is
there should be no strip searches; there are always other, better,
alternatives. There absolutely has to be.

D’après les Règles Nelson Mandela, les fouilles à nu devraient
être une mesure utilisée comme dernier ressort, ce qui, à notre
avis, voudrait dire aucune fouille à nu, et certainement pas des
fouilles à nu ordinaires. Nous sommes d’avis qu’il ne devrait y
avoir aucune fouille à nu; il existe toujours d’autres meilleures
solutions de rechange. Il doit absolument y en avoir.

We have heard reports from a number of prisons that staff are
telling women that the routine strip searches are CAEFS’s fault.
We have raised our concerns with strip-searching with national
headquarters and this has been flipped around to undermine us
with women by blaming us for the increase in strip-searching
because we’ve brought attention to the issue.

Nous avons entendu les rapports d’un certain nombre
d’établissements carcéraux selon lesquels des employés disent à
des femmes que les fouilles à nu ordinaires sont attribuables à
l’ACSEF. Nous avons soulevé nos préoccupations concernant les
fouilles à nu auprès de l’administration centrale, et cela s’est
retourné contre nous, car les femmes nous blâment pour
l’augmentation du nombre de fouilles à nu, car nous avons
suscité l’attention sur la question.

Finally, I want to mention the reliability clearance. CSC has
recently issued a directive requiring volunteers to obtain
reliability status clearance. Volunteers are now subject to the
same scrutiny and screening as staff. Why? To our knowledge,
there has been no problem with volunteers that this new policy
has been introduced to address, and many volunteers have
stopped going into the prisons because they feel anxious,
vulnerable or humiliated, or they fear not passing the credit
check component of the screening, so these are clearly
discriminatory effects.

Enfin, j’aimerais mentionner la cote de fiabilité. Le SCC a
récemment publié une directive selon laquelle les bénévoles
doivent obtenir une cote de fiabilité. Les bénévoles font
maintenant l’objet du même examen et contrôle minutieux que
les employés. Pourquoi? À notre connaissance, il n’y a pas eu de
problèmes avec les bénévoles auxquels cette nouvelle politique
visait à remédier, et de nombreux bénévoles ont cessé de se
rendre dans les établissements carcéraux car ils ressentaient de
l’anxiété, de la vulnérabilité ou de l’humiliation, ou craignaient
de ne pas passer l’élément de vérification du crédit du contrôle.
Ce sont donc clairement des effets discriminatoires.

We do not describe CAEFS’s prison visits as volunteer work;
we go in as advocates for the women. But our regional advocates
are being told that they will be denied access if they do not get
the reliability clearance. We think this is totally unnecessary for
both advocates and volunteers, and we know that it is already
having a negative impact on the prisoners.

Nous ne décrivons pas les visites carcérales de l’ACSEF
comme du bénévolat; nous y allons pour nous porter à la défense
des femmes. Nos défenseurs régionaux se font dire qu’on leur
refusera l’accès s’ils n’obtiennent pas la cote de fiabilité. Nous
croyons que c’est tout à fait inutile tant pour les défenseurs que
pour les bénévoles et nous savons que cela a déjà des
répercussions négatives sur les détenus.

In conclusion, I know that you, as a committee, cannot
maintain the level of scrutiny that you have subjected our prisons
to over the past couple of years, but I hope that once you have
submitted your final report, you will continue to turn your
watchful human rights eye to our prisoners in order to reinforce,
for both the prisoners and politicians, the importance of vigilance
over the human rights of our most marginalized and most
vulnerable citizens.

Pour terminer, je sais que vous, en tant que comité, ne pouvez
pas maintenir le niveau d’examen minutieux auquel vous avez
soumis nos établissements carcéraux au cours des dernières
années, mais j’espère que, une fois que vous aurez présenté votre
rapport final, vous continuerez d’observer sous l’angle des droits
de la personne nos détenus afin de renforcer, tant pour les
détenus que pour les politiciens, l’importance de la vigilance à
l’égard des droits de la personne de nos citoyens les plus
marginalisés et vulnérables.

Thank you for your hard work, your commitment and your
courage to date on this front, and thank you for the opportunity
to speak with you on behalf of the Canadian Association of
Elizabeth Fry Societies.

Je vous remercie de votre dur labeur, de votre engagement et
du courage dont vous avez fait preuve à ce jour sur ce plan, et je
vous remercie de m’avoir donné l’occasion de vous parler au
nom de l’Association canadienne des sociétés Elizabeth Fry.

The Chair: Thank you very much. La présidente : Merci beaucoup.
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Ms. Latimer, you have the floor. Madame Latimer, la parole est à vous.

Catherine Latimer, Executive Director, John Howard
Society of Canada:  Thank you very much. It really is a great
pleasure to be before the committee again. I can’t tell you how
much the John Howard Society appreciates the work of the
Human Rights Committee in going into prisons and talking to
prisoners and listening to their concerns.

Catherine Latimer, directrice générale, Société John
Howard du Canada : Merci beaucoup. Je suis ravie de
comparaître de nouveau devant le comité. Je ne puis vous dire à
quel point la Société John Howard est reconnaissante du travail
fait par le Comité des droits de la personne, qui se rend dans les
établissements carcéraux, parle aux détenus et écoute leurs
préoccupations.

As you know, the John Howard Society is committed to
effective, just and humane corrections practices. We first
appeared before this committee when you were launching your
study maybe two years ago. I think there has been a general
growing awareness of some of the problems that are lurking
behind prison bars, but I think it’s extremely important that there
continue to be vigilance. Your input and ongoing interest in this
area will be so important in terms of realizing some of the gains
that we see happening.

Comme vous le savez, la Société John Howard a pour mission
d’assurer des pratiques correctionnelles efficaces, justes et
humaines. Nous avons comparu pour la première fois devant le
comité lorsque vous lanciez votre étude, il y a peut-être deux
ans. Je crois qu’on a été de plus en plus sensibilisé, de façon
générale, à certains des problèmes qui se cachent derrière les
barreaux, mais je crois que c’est extrêmement important de faire
preuve d’une vigilance continue. Vos commentaires et votre
intérêt continu dans ce domaine seront très importants pour ce
qui est de réaliser certains des gains que nous voyons se
produire.

I think as Howard Sapers pointed out at your last session, it is
well-settled law that prisoners retain all the rights that are not
inconsistent with the administration of their sentences. Courts
have recognized Charter-protected rights for prisoners, like
voting rights, due process and protection against discrimination.

Je crois que, comme Howard Sapers l’a souligné lors de votre
dernière séance, il y a une jurisprudence clairement établie selon
laquelle les détenus conservent tous les droits qui ne sont pas
conformes à l’administration de leur condamnation. Des
tribunaux ont reconnu les droits protégés par la Charte pour les
détenus, comme le droit de vote, l’application régulière de la loi
et la protection contre la discrimination.

They have also recognized residual liberty interests that cannot
be eroded except in compliance with fundamental principles of
justice. In fact, the Corrections and Conditional Release Act,
which came into effect more than 25 years ago, was really
premised on the notion of recognizing the rights and protecting
the rights of prisoners. It served as a model for many countries,
but what we have been seeing is it no longer delivers the promise
of a human rights protecting regime.

Ils ont aussi reconnu que les droits à la liberté résiduels ne
peuvent être minés, si ce n’est conformément aux principes
fondamentaux de justice. En fait, la Loi sur le système
correctionnel et la mise en liberté sous condition, qui est entrée
en vigueur il y a plus de 25 ans, reposait vraiment sur la notion
de la reconnaissance et de la protection des droits des détenus.
Elle a servi de modèle à de nombreux pays, mais ce que nous
avons vu, c’est qu’elle ne tient plus sa promesse d’un régime de
protection des droits de la personne.

I’m sure that your conversations with prisoners and former
prisoners and your visits to prisons may have shown that some of
the hard-won victories and the codified rights in the Charter and
the Corrections and Conditional Release Act do not translate into
prisoners having their rights in practice. Individual rights may be
seen to be contrary to efficient prison management and to
security interests. Prison is not a rights-affirming culture.

Je suis sûre que vos conversations avec les détenus actuels et
d’anciens détenus, ainsi que vos visites des établissements
carcéraux, vous ont peut-être montré que certaines des victoires
durement remportées et que les droits codifiés dans la Charte et
la Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté sous
condition ne permettent pas aux détenus, en pratique, de jouir de
leurs droits. Les droits individuels peuvent paraître contraires à
la gestion efficace des établissements carcéraux et aux intérêts en
matière de sécurité. L’incarcération n’est pas une culture
d’affirmation des droits.

Since you began your study, the courts in British Columbia
and Ontario have spoken on administrative segregation and
solitary confinement and found the current provisions and
practices violate the Charter. The federal government resisted
recognizing this reality for years. In fact, the government argued
in the B.C. case that the legislation is Charter compliant, but it is

Depuis le début de votre étude, les tribunaux de la Colombie-
Britannique et de l’Ontario se sont exprimés sur l’isolement
préventif et l’isolement cellulaire et ont constaté que les
dispositions et les pratiques actuelles violaient la Charte. Le
gouvernement fédéral a refusé de reconnaître cette réalité
pendant des années. En fait, il a fait valoir, dans le cas de la
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simply the misapplication of the law at the institutional level that
is the problem.

Colombie-Britannique, que la législation est conforme à la
Charte, mais le problème tient simplement à la mauvaise
application de la loi à l’échelon des établissements.

This argument, I think, reveals a significant challenge for
ensuring that human rights are respected in prisons. The laws and
policies presented to the public and to parliamentarians do not
necessarily reflect what is happening in the institutions. Judges
and parliamentarians can visit institutions, talk to prisoners and
assess whether prisoners are receiving their statutory and Charter
rights, but few others are entitled to do so. The John Howard
Society has an active interest in this, and we hear from prisoners
and their families about concerns they have.

Pour moi, cet argument révèle une difficulté importante pour
ce qui est de s’assurer que les droits de la personne sont
respectés dans les établissements carcéraux. Les lois et les
politiques présentées au public et aux parlementaires ne reflètent
pas nécessairement ce qui se passe dans les établissements. Les
juges et les parlementaires peuvent visiter des établissements,
parler à des détenus et évaluer s’ils jouissent de leurs droits
prévus par la loi et de leurs droits garantis par la Charte, mais
rares sont les autres personnes qui ont le droit de le faire. La
Société John Howard s’intéresse vivement à la question, et les
détenus et leur famille nous parlent de leurs préoccupations.

There are many allegations and findings by the Correctional
Investigator about human rights abuses, and it is difficult to
pursue them all. Aside from administrative segregation, there are
three priority areas of concern for the John Howard Society in
terms of prisoners’ rights and their protections.

Le Bureau de l’enquêteur correctionnel a présenté de
nombreuses allégations et conclusions au sujet des violations des
droits de la personne, et il est difficile de donner suite à chacune
d’elles. Mis à part l’isolement préventif, la Société John Howard
dégage trois sujets de préoccupation prioritaires en ce qui
concerne les droits des détenus et leur protection.

One is health. We feel that they’re jeopardizing the security of
the person by failing to provide adequate and timely health care.
What we’re seeing often is a denial of prescribed medications,
and this can happen when prisoners are transferred from one
institution to another or when they’re transferred into the federal
system. The prescriptions they have been on for years may have
been eliminated by the institution that is receiving them, and a
new regime will be put into place.

Le premier est la santé. Nous estimons que, en omettant de
fournir des soins de santé adéquats et opportuns, on met en péril
la sécurité de la personne. Ce que nous voyons souvent, c’est un
refus de prendre les médicaments prescrits, et cela peut se
produire lorsque des détenus sont transférés d’un établissement à
un autre ou au sein du système fédéral. Les médicaments qu’ils
prennent depuis des années ont peut-être été éliminés par
l’établissement qui les reçoit, et un nouveau régime sera mis en
place.

Often, when they’re transferred from security levels, this will
happen as well. We receive many complaints about a denial of
pain medication when people are placed in administrative
segregation, which really can be understood as inflicting
unnecessary pain as a form of punishment on these people.

Souvent, lorsqu’ils sont transférés entre des établissements de
niveaux de sécurité différents, cela se produit également. Nous
recevons de nombreuses plaintes liées à un refus de dispenser
des analgésiques lorsque des gens sont placés en isolement
préventif, ce qui revient vraiment à infliger une douleur inutile à
ces gens comme forme de punition.

Another problem is the slow access to specialists for chronic
diseases, and this would include oncologists. There is a petition
going around in relation to a prisoner by the name of Huxtable
who died of cancer in prison. It was diagnosed very late and he
had an unfortunate and difficult time with that. I have had this
echoed by family members about the problems they have getting
serious chronic diseases effectively dealt with by the prison
health system.

Un autre problème tient aux longs délais d’accès à des
spécialistes des maladies chroniques, et cela englobe les
oncologues. Une pétition circule actuellement au sujet d’un
détenu nommé Huxtable, qui est mort d’un cancer pendant son
incarcération. Il a reçu son diagnostic très tard et a traversé une
période malheureuse et difficile. J’ai également entendu des
membres de la famille dire la même chose, en ce qui concerne
les problèmes qu’ils éprouvent pour faire traiter efficacement des
maladies chroniques graves par le système de santé de
l’établissement carcéral.

I think there’s also generally inadequate physical and mental
health care. I have spoken to prisoners who were Type 1
diabetics whose blood sugar levels were dealt with by keeping
them at a very high level despite the known downstream risk for
complications when diabetes is treated in that manner.

Je crois aussi que les soins de santé mentale et physique sont
inadéquats, de façon générale. J’ai parlé à des détenus qui
souffraient du diabète de type 1, et on contrôlait leur glycémie en
la conservant à un niveau très élevé, malgré le risque de
complications connu en aval lorsque le diabète est traité de cette
façon.
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There’s also a terrible failure to recognize the mental illnesses
of people behind bars, particularly those who may be self-
harming. I sat on a consultation on Bill C-83 recently beside a
woman who was representing a person in Saskatchewan
Penitentiary. She finally got an external medical assessment. He
basically excoriated the health care services at Saskatchewan
Penitentiary for their failure to recognize the mental health
problems that this prisoner was facing, that were pretty clear in
terms of his self-injury and a variety of other things.

On constate aussi un échec terrible au moment de reconnaître
les maladies mentales des détenus, particulièrement dans le cas
de détenus qui pourraient s’infliger des blessures. Dans le cadre
d’une consultation sur le projet de loi C-83 qui s’est tenue
récemment, je me suis assise à côté d’une femme qui représentait
un détenu du Pénitencier de la Saskatchewan. Elle avait fini par
obtenir une évaluation médicale externe. Essentiellement, il
fustigeait les services de soins de santé du Pénitencier de la
Saskatchewan pour leur défaut de reconnaître les problèmes de
santé mentale auxquels ce détenu faisait face, qui étaient assez
clairs, si l’on se fie à son automutilation et à tout un tas d’autres
choses.

There’s also a problem that prisoners have pointed out and
been concerned about for years, which is the fact that people
have to line up outside despite the weather to get their
medications. So if your sister or parent were in a care facility and
were suffering from pneumonia, you wouldn’t expect they would
have to line up outside to get their antibiotics in the winter, and
this is what’s happening to prisoners. So it’s simple things, but
clearly there is a disproportionate response and not what you
would expect care would be.

Un autre problème que les détenus ont souligné et qui les
préoccupe depuis de nombreuses années, c’est le fait que les
gens doivent faire la queue dehors malgré le mauvais temps pour
obtenir leurs médicaments. Donc si votre sœur ou votre parent se
trouvait dans un établissement de soins et souffrait d’une
pneumonie, vous ne vous attendriez pas à ce qu’ils doivent faire
la queue dehors pour obtenir des antibiotiques durant l’hiver;
pourtant, c’est ce qui arrive aux détenus. Ce sont des choses
simples, mais il y a manifestement une réponse disproportionnée,
et ce n’est pas ce à quoi vous vous attendriez au chapitre des
soins.

We think a response to that is the need to have comparable
community-standard health services for both those that are in and
outside of prison. Some provincial governments have already
made health care for prisoners a ministry of health responsibility
rather than a correctional ministry responsibility. This is
consistent with the Nelson Mandela Rules, and we think this is
something that should be implemented at the federal level.

Nous croyons qu’une réponse adéquate, c’est le besoin de
miser sur des services de santé comparables aux normes de la
collectivité pour ceux qui se trouvent à l’intérieur et à l’extérieur
des établissements carcéraux. Certains gouvernements
provinciaux ont déjà fait des soins de santé des détenus une
responsabilité du ministère de la Santé plutôt que des services
correctionnels. C’est conforme aux Règles Nelson Mandela, et
nous croyons que c’est quelque chose qui devrait être mis en
œuvre à l’échelon fédéral.

I think the health care that’s provided to prisoners through
CSC is not the same quality and access to health care that people
would receive in the community, and therefore it’s not adequate.

Je crois que les détenus pris en charge par le SCC n’ont pas
accès à la même gamme de soins de santé dont jouissent les gens
dans la collectivité et que ses soins ne sont pas d’une qualité
comparable; par conséquent, ils ne sont pas adéquats.

Number two, we’re also concerned about excessive and
inappropriate force being applied to prisoners. This jeopardizes
the security of the person by using excessive force and exposing
them to harm. We see, particularly, the inappropriate use of
pepper spray. The death of Matthew Hines at Dorchester
Penitentiary, I think, is a clear example of how this can be a
problem.

Notre deuxième préoccupation concerne la force excessive et
inappropriée appliquée à l’endroit des détenus. L’utilisation
d’une force excessive met en péril la sécurité de la personne et
l’expose à des blessures. Tout particulièrement, nous constatons
l’utilisation inappropriée du vaporisateur de poivre. Le décès de
Matthew Hines, au Pénitencier de Dorchester, je crois, est un
exemple clair de ce genre de problème.

I think the Office of the Correctional Investigator has done a
very good job in reporting the increased use of pepper spray and
the problems with videotaping use of force when that is required
to be done. This is a significant problem. I think there’s a need to
reduce the amount of violence in prisons generally, and starting
with the use and excessive use of violence that may be
perpetrated by correctional staff is an excellent way to start.

Je crois que le Bureau de l’enquêteur correctionnel a fait un
très bon travail pour signaler l’utilisation accrue du vaporisateur
de poivre et des problèmes associés aux enregistrements vidéos
de l’utilisation de la force, lorsque c’est nécessaire. C’est un
problème important. Je crois qu’il est nécessaire de réduire la
quantité de violence dans les établissements carcéraux de façon
générale, et une excellente façon de commencer, c’est de
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s’attacher à l’utilisation courante et à l’utilisation excessive de la
violence qui peut être perpétrée par les employés correctionnels.

Another concern raised by a number of prisoners is
incompatible inmates being exposed to each other where
violence is likely to result. They call this double-dooring. It is
really using prisoners as weapons against each other, and it is not
something that should be tolerated in any way.

Une autre préoccupation soulevée par un certain nombre de
détenus, c’est que l’on expose certains d’entre eux à des détenus
incompatibles, ce qui risque d’entraîner des cas de violence.
C’est ce qu’on appelle l’emprisonnement conjoint. Il s’agit
vraiment d’utiliser l’un contre l’autre des détenus comme des
armes, et ce n’est pas quelque chose qui devrait être toléré de
quelque façon que ce soit.

I have recently been sent videotapes of prisoners from an
incompatible range being released into another range, a fight
breaking out, which was inevitable, and charges being brought to
bear against those prisoners who were defending themselves
against the aggression of people coming onto their range. But
there is no way that prisoners who are incompatible should have
been released onto a range with other incompatible prisoners,
and I think that’s something we need to look into very seriously.

J’ai récemment vu des enregistrements vidéos de détenus
d’une rangée incompatible qui ont été relâchés dans une autre
rangée, et une bataille a éclaté, ce qui était inévitable. Des
accusations ont été portées à l’endroit de ces détenus qui se
défendaient contre l’agression de gens venus dans leur rangée.
Cependant, des détenus incompatibles n’auraient jamais dû être
relâchés dans une rangée avec d’autres détenus incompatibles, et
je crois que c’est quelque chose que nous devons examiner très
sérieusement.

The other concern that we have is the inadequate redress for
rights violations. Rights without remedies are no rights at all. I
think it’s easy to say that prisoners have rights, they’re protected
in the Charter and reflected in the CCRA, but prisoners have
limited access to remedies if they experience rights violations.
The grievance system is broken, and often completing the
process is a condition precedent to going to the courts, which
denies them access to the courts.

Mon autre préoccupation, ce sont les recours inadéquats en cas
de violations des droits. Des droits non assortis de recours ne
sont pas du tout des droits. Je crois qu’il est facile de dire que les
détenus ont des droits, qu’ils sont protégés dans la Charte et que
cela se reflète dans la LSCMLC, mais ils ont un accès limité à
des recours si leurs droits sont violés. Le système de griefs est
rompu, et souvent, l’achèvement du processus est une condition
préalable à la comparution devant les tribunaux, qui leur refuse
l’accès aux tribunaux.

The Correctional Investigator’s recommendations are advisory
and will not directly fix any human rights violations they find.

Les recommandations de l’enquêteur correctionnel sont de
nature consultative et ne vont pas directement régler toutes les
violations des droits de la personne qui sont découvertes.

The Citizen Advisory Committees, if they see a problem, their
advice is given to CSC only and doesn’t necessarily lead to
corrective action being taken.

S’ils voient un problème, les comités consultatifs de citoyens
ne vont conseiller que le SCC, et cela n’entraîne pas
nécessairement la prise de mesures correctives.

Exercising habeas corpus rights to challenge unlawful
detention is extremely difficult for prisoners and is poorly
understood. Even access to counsel, and access to legal materials
so that prisoners can represent themselves, is limited. So I think
there is a really significant problem in terms of redress for
human rights abuses in prisons, and I think it’s something we
need to take into account.

L’exercice du droit à l’habeas corpus pour remettre en
question une détention illégale est extrêmement difficile pour les
détenus et très mal compris. Même l’accès à un avocat et à des
documents juridiques pour que le détenu puisse se représenter est
limité. Je crois donc qu’il y a un problème très important en ce
qui concerne les recours pour les violations des droits de la
personne dans les établissements carcéraux, et c’est quelque
chose dont nous devrions tenir compte.

The John Howard Society hears many rights abuses stemming
from loss of residual liberties due to transfers, placements in
segregation, parole suspensions and revocations or placements in
higher security levels that do not respect fundamental principles
of justice. I think there are some fundamental concerns with how
all of the decisions are taken by CSC and whether they respect
the necessary due process protections.

La Société John Howard entend dire que de nombreuses
violations des droits découlent de la perte des libertés résiduelles
attribuable aux transfèrements, aux placements en isolement, aux
suspensions et aux révocations de la liberté conditionnelle ou
aux placements dans des établissements à niveau de sécurité
supérieur qui ne respectent pas les principes fondamentaux de
justice. Je crois qu’il y a quelques préoccupations fondamentales
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en ce qui concerne la façon dont toutes les décisions sont prises
par le SCC et le fait de savoir si elles respectent les protections
nécessaires de l’application régulière de la loi.

I would like to congratulate the committee on taking an active
interest in the human rights of federal prisoners and for visiting
institutions and speaking with prisoners. I would also like to
commend all the prisoners who spoke with you. I think this is an
act of courage that might have consequences for them in the
institutions. Prisons are harsh environments with structural
power imbalances that make prisoners vulnerable to human
rights violations with little opportunity for redress.

J’aimerais féliciter le comité de s’être vivement intéressé aux
droits de la personne des détenus sous responsabilité fédérale et
d’avoir visité des établissements et parlé à des détenus.
J’aimerais aussi féliciter tous les détenus qui ont discuté avec
vous. Je crois que c’est un acte de courage qui pourrait porter à
conséquence pour eux dans les établissements. Les
établissements carcéraux sont des milieux difficiles rongés par
des déséquilibres de pouvoir structurel qui rendent les détenus
vulnérables aux violations des droits de la personne, avec peu
d’occasions de recours.

We look forward to your report that will hopefully shine a
light on human rights issues in our prisons and recommend
solutions that benefit all prisoners regardless of race, gender,
religion or culture. I sincerely hope that the committee will retain
an ongoing interest in the plight of prisoners and their human
rights protections, and I wish you all the best as you conclude
your study.

Nous sommes impatients de lire votre rapport qui, nous
l’espérons, fera la lumière sur les enjeux liés aux droits de la
personne dans nos établissements carcéraux et recommandera
des solutions qui profiteront à tous les détenus, peu importe la
race, le genre, la religion ou la culture. J’espère sincèrement que
le comité maintiendra un intérêt continu à l’égard des difficultés
que connaissent les détenus et de leurs protections au chapitre
des droits de la personne, et je vous souhaite la meilleure des
chances dans la conclusion de votre étude.

Thank you very much. Merci beaucoup.

The Chair: Thank you both. La présidente : Merci à vous deux.

Senator Pate: Thank you to both of you for appearing again,
and for all of the work that your respective organizations do in
and around the areas that we’ve been studying.

La sénatrice Pate : Merci à vous deux d’avoir comparu de
nouveau et merci de tout le travail que vos organisations
respectives font dans les domaines que nous avons étudiés.

I have a question for each of you. J’ai une question pour chacune d’entre vous.

Ms. Latimer, Ms. Majury talked about the implications of
Bill C-83, a bill that’s been introduced and is billed as
eliminating segregation, and she mentioned a number of issues.
It’s a most simple question: Would you disagree with anything
Ms. Majury raised and how would you see it as different for
men?

Madame Latimer, Mme Majury a parlé des répercussions du
projet de loi C-83, un projet de loi qui a été déposé et présenté
comme pouvant éliminer l’isolement, et elle a mentionné un
certain nombre d’enjeux. C’est une question très simple : êtes-
vous en désaccord avec tout ce que Mme Majury a soulevé, et
comment diriez-vous que c’est différent pour les hommes?

Related to that, when we went into the maximum security
prisons for men in this country, we saw a whole series of
segregated units in every prison, and nobody really living in
what would be characterized as general population, which to me
sounds like the definition at the beginning of Bill C-83 that
Ms. Majury outlined, where, say, an entire maximum security
prison could be designated an SIU.

À ce sujet, lorsque nous avons visité les établissements à
sécurité maximale pour les hommes dans le pays, nous avons vu
toute une série d’unités d’isolement dans chaque établissement,
et personne ne vivait vraiment dans ce qui serait caractérisé
comme la population régulière. Pour moi, cela ressemble à la
définition présentée au début du projet de loi C-83 que
Mme Majury a décrite, où, disons, un établissement à sécurité
maximale entier pourrait être désigné comme une UIS.

During our visits, we also heard evidence and significant
concern about lockdowns, the number of lockdowns and the
length of time they’re occurring, and they’re not being
characterized as essentially putting prisoners in conditions

Durant nos visites, nous avons aussi entendu des témoignages
et des préoccupations importantes au sujet des confinements
cellulaires, de leur nombre et de leur durée, et ils ne sont pas
caractérisés comme plaçant essentiellement les détenus dans
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of solitary confinement or segregation. If you could comment on
that, I think the committee would benefit from that information.

des conditions d’isolement cellulaire ou d’isolement. Si vous
pouviez vous prononcer à ce sujet, je crois que le comité
profiterait de ces renseignements.

As well, Ms. Majury, one of the things you mentioned — De plus, madame Majury, une des choses que vous avez
dites...

The Chair: Excuse me, Senator Pate. Why don’t you let
Ms. Latimer answer that question, and then you can pose the
second question. Thank you.

La présidente : Excusez-moi, sénatrice Pate. Pourquoi ne
laissez-vous pas Mme Latimer répondre à cette question, puis
vous pourrez poser la deuxième? Merci.

Ms. Latimer: We had the opportunity to comment on
Bill C-83 before the House of Commons committee, and there
are significant problems with Bill C-83 in terms of the way it
was initially presented. It doesn’t actually afford the prisoners
any rights or any protections against indeterminate segregation. I
think it would have been much better had there been a definition
of what we mean by prolonged or any kind of administrative
segregation, because what you’re saying is absolutely true. Many
other forms of confinement conform with what we’re trying to
prevent, which is a lack of human contact, a certain measure of
indeterminacy and basically locked in the cell alone for long
periods of time without adequate human contact.

Mme Latimer : Nous avons eu l’occasion de nous prononcer
sur le projet de loi C-83 devant le comité de la Chambre des
communes, et le projet de loi renferme des problèmes importants
quant à la façon dont il a été présenté au départ. En réalité, il ne
procure pas de droits ni de protections aux détenus contre
l’isolement indéterminé. Je pense qu’il aurait été bien meilleur si
on y avait intégré une définition de ce que nous entendons par
l’isolement prolongé ou toute forme d’isolement préventif, car ce
que vous dites est tout à fait vrai. De nombreuses autres formes
de confinement sont conformes à ce que nous essayons de
prévenir, soit l’absence de contacts humains, un certain degré
d’indétermination et, essentiellement, un enfermement seul dans
la cellule pendant de longues périodes sans contacts humains
réels.

So the absence of a clear definition, which could be applied
beyond the SIUs, I think, is very important in order to figure out
whether or not there are adequate protections in place.

Donc, l’absence d’une définition claire, qui pourrait être
appliquée au-delà des UIS, est très importante au moment de
déterminer si des mesures de protection adéquates sont en place.

One of the big concerns we have is the absence of an
independent external decision maker that would look to see, first,
why people are being placed in these structured intervention
units and being maintained in the structured intervention units. I
think that’s absolutely critical to making this work, along with
some sort of oversight and decision-making capacity on the part
of those individuals concerning various durations of time that
people have spent in the structured intervention units. So that’s a
critical component to getting an effective bill.

Une de nos grandes préoccupations, c’est l’absence d’un
décideur externe indépendant qui examinerait d’abord pourquoi
les gens sont placés dans ces unités d’intervention structurée et y
seraient maintenus. Je crois que c’est absolument essentiel à ce
travail, en plus d’une certaine forme de capacité de surveillance
et de décision de la part de ces personnes concernant les diverses
périodes que passent ces gens dans les unités d’interventions
structurées. C’est donc un élément essentiel à l’obtention d’un
projet de loi efficace.

When I first read the bill, I absolutely had the impression that
this all depends on how this is implemented, and there are really
no legislative safeguards against this simply being a name
change and reflecting exactly what’s happening in the
administrative segregation units now.

À ma première lecture du projet de loi, j’ai carrément eu
l’impression que cela dépend de la façon dont tout cela est mis
en œuvre, et aucune mesure de protection législative ne permet
de s’assurer qu’il ne s’agit pas d’un simple changement de nom
et que cela reflète exactement ce qui se passe en ce moment dans
les unités d’isolement préventif.

I think there needs to be incredible oversight if they move
forward with Bill C-83 to make sure that it is a transformative
change and that people are getting the benefits of the
programming.

Je crois que l’on doit assurer une surveillance incroyable si on
va de l’avant avec le projet de loi C-83 pour faire en sorte que le
changement soit transformatif et que les gens obtiennent les
avantages des programmes.

Something that happened in the duration before I first
appeared on the bill and before it came out was the
announcement of the level of resources that are going to be
applied to try to provide meaningful activities and meaningful
contact to prisoners who are in the structured intervention units.

Une chose qui s’est produite durant la période précédant ma
première comparution au sujet du projet de loi et avant sa
parution, c’était l’annonce du niveau de ressources qui seront
appliquées pour essayer de fournir des activités et des contacts
réels aux détenus dans les unités d’intervention structurée. C’est

6-2-2019 Droits de la personne 38:55



That’s a good thing. I think it does have a problem in that it will
be far more programming and activity in the structured
intervention units than you will get on the normal ranges in the
maximum-security facilities and some other facilities. So it may
well create an incentive for people to want to be in the structured
intervention units so they can get access to programs they
otherwise would not have had, which is not the idea for why you
want to have those structured intervention units.

une bonne chose. Et je crois que le problème tient au fait qu’il y
aura beaucoup plus de programmes et d’activités dans les unités
d’intervention structurée que dans les rangées normales des
établissements à sécurité maximale et de quelques autres
établissements. Cela pourrait très bien créer un incitatif pour les
gens qui voudraient se rendre dans les unités d’intervention
structurée afin d’avoir accès à des programmes auxquels ils
n’auraient autrement pas droit, ce qui n’est pas la raison d’être de
ces unités d’intervention structurée.

I think it’s important that there be some parity in terms of the
level of programming that’s made available to the general
population as well as to those in the structured intervention units,
or we’ll end up with a significant problem.

Selon moi, il est important d’assurer une certaine parité en ce
qui a trait au niveau de programmes offerts à la population
régulière et aux personnes qui se trouvent dans des unités
d’intervention structurées. Si ce n’est pas le cas, on se retrouvera
avec un problème important.

Lockdowns are a very serious issue. There’s not a very serious
review as to why lockdowns have been put into place and why
they have lasted for as long as they have. They’re very trying on
individuals. Prisoners have told me that it is more damaging to
them to be on a lockdown than it is to be in an administrative
segregation unit. So I think the impact of the lockdowns is not to
be underestimated. I think those need to be seriously looked at.

Les confinements cellulaires sont un enjeu très sérieux. Il
n’existe pas d’examen très approfondi de la raison pour laquelle
de tels confinements ont été instaurés et pourquoi ils ont duré
aussi longtemps. C’est très difficile pour les personnes. Des
prisonniers m’ont dit qu’il est plus pénible pour eux de se
retrouver en confinement cellulaire que dans une unité
d’isolement préventif. Par conséquent, je crois qu’il ne faut pas
sous-estimer l’impact des confinements. Je crois qu’il faut se
pencher sérieusement sur cette question.

The Chair: Ms. Latimer, in the interests of time, if I could
ask you to just wrap up your response, please, and then we’ll go
to the next question. We have a full day.

La présidente : Madame Latimer, comme nous avons peu de
temps, je vous demanderais de conclure votre réponse, s’il vous
plaît, puis nous passerons à la prochaine question. Nous avons
une journée bien remplie.

Ms. Latimer: Okay, fine. Senator Pate always has a lot of
components to her questions, and it’s hard to cover them all.

Mme Latimer : D’accord. Parfait. Il y a toujours beaucoup de
composantes aux questions de la sénatrice Pate, et c’est difficile
de toutes les aborder.

I think I’ll leave it there. There are concerns about Bill C-83
and how it will be implemented.

Je crois que je vais m’arrêter ici. Il existe des préoccupations
au sujet du projet de loi C-83 et quant à sa mise en œuvre.

Senator Pate: I’m very sorry, Madam Chair, but I have a
supplementary based on what has been raised.

La sénatrice Pate : Je suis vraiment désolée, madame la
présidente, mais j’ai une question complémentaire à la lumière
de ce qui a été dit.

When the Correctional Investigator, Dr. Zinger, was before the
committee, he talked about the resources to be applied with
Bill C-83 going more into security than into programming,
which seems to be contrary to what you’ve described. His view
was, if I recall correctly, that we’d see exactly what corrections
said, that the problem is administration or implementation of the
provisions at the institutional level. My understanding of his
evidence was that we aren’t going to see any specific change and
that, in fact, most of the resources seem to be going into security.
So do you have different information?

Lorsque l’enquêteur correctionnel, M. Zinger, a comparu
devant le comité, il a précisé que les ressources qui seront
affectées en vertu du projet de loi C-83 seront destinées
davantage à la sécurité qu’aux programmes, ce qui semble
contredire ce que vous avez décrit. Si je ne me trompe pas, il
estimait que nous allions constater exactement ce que les
services correctionnels ont dit, soit que le problème est de nature
administrative ou qu’il est lié à la mise en œuvre des dispositions
au niveau des établissements. Ce que j’avais retenu de son
témoignage, c’est que nous n’allions pas constater de
changement précis et que, en fait, il semble que la plupart des
ressources seront affectées à la sécurité. Avez-vous obtenu un
autre son de cloche?
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Ms. Latimer: He may have seen a clearer breakdown of the
resources than I have. There is a lot of money there, and it would
be nice if it was used prudently and wisely to achieve the policy
objectives.

Mme Latimer : Il a peut-être eu accès à une ventilation plus
précise des ressources que moi. Il y a beaucoup d’argent, ici, et
ce serait bien si on utilisait ces fonds de façon prudente et sage
pour atteindre les objectifs stratégiques.

What they will say, for example, is the provision in the
proposed amendment that they should not be dealing with
medical issues through a food slot means that the people will
have to be taken out of their cells, which will require two
correctional officers to be present as they’re opening the cell so
that they can have a face-to-face discussion with the health care
provider.

Ce qu’ils diront, par exemple, c’est que la disposition associée
à la modification proposée selon laquelle il ne faudrait pas gérer
des problèmes médicaux par l’ouverture pour le passage des
plateaux-repas signifie que les détenus devront être sortis de leur
cellule, ce qui exigera la présence de deux agents correctionnels
au moment de l’ouverture de la cellule de façon à permettre une
discussion face-à-face avec le professionnel de la santé.

So there are lots of elements of the bill that they think are
going to increase their security costs, but I haven’t actually seen
the breakdown on what that does in terms of other programming
costs or programming opportunities.

Par conséquent, il y a beaucoup d’éléments dans le projet de
loi qui, selon eux, entraîneront une augmentation des coûts liés à
la sécurité, mais je n’ai pas vraiment vu de ventilation de
l’incidence que tout ça aura sur les autres coûts des programmes
ou les autres occasions d’offrir des programmes.

Senator Pate: That may be something we need to get more
information about. Thank you very much.

La sénatrice Pate : Nous devrons peut-être obtenir de plus
amples renseignements à ce sujet. Merci beaucoup.

Ms. Majury, you mentioned a number of issues with respect to
Bill C-83 as well. You mentioned that, in fact, we haven’t seen a
full implementation of some of the provisions. If you want to
elaborate, I would be interested in hearing more about that.

Madame Majury, vous avez mentionné vous aussi un certain
nombre de problèmes liés au projet de loi C-83. Vous avez
mentionné que, en fait, certaines dispositions n’ont pas été
complètement mises en œuvre. Pouvez-vous préciser. J’aimerais
bien en savoir plus à ce sujet.

I also wanted to ask you about what Amanda George testified
to before this committee. She mentioned that when she was
doing a study here in Canada, she was advised by one of the then
deputy wardens, who later became a warden and now is in a
different position within Correctional Service Canada, that all of
the deputy wardens responsible for security in the prisons for
women had argued in 2005 that they should get rid of strip-
searching for women, except when it was for cause. They
actually petitioned the executive committee of Correctional
Service Canada and were denied.

Je veux aussi vous poser des questions au sujet du témoignage
d’Amanda George devant le comité. Elle a mentionné que,
lorsqu’elle réalisait une étude, ici, au Canada, elle a été avisée
par l’un des sous-directeurs à l’époque, qui est ensuite devenu
directeur d’établissement et qui occupe maintenant un poste
différent au sein du Service correctionnel du Canada, que tous
les sous-directeurs responsables de la sécurité dans les prisons
pour femmes avaient affirmé, en 2005, qu’il fallait arrêter de
soumettre les femmes à des fouilles à nu, sauf lorsqu’une telle
fouille est justifiée. Ils avaient en fait présenté une pétition à cet
égard au comité de direction du Service correctionnel du Canada,
mais la demande avait été refusée.

I’m wondering if you’re aware or have a copy of that report, if
your organization was ever consulted about that, and if you could
comment on that.

J’aimerais savoir si vous êtes au fait de ce rapport ou si vous
en avez une copie, si votre organisation a été consultée à ce sujet
et si vous avez des commentaires à formuler sur cet enjeu.

Also, how many regional advocates have actually been denied
access because of the reliability screening? It sounds as though
some have. I’m sure the committee would be interested in that
information as well, because if these are people going in to
provide support who are now being denied access, it’s something
the committee should know about.

De plus, combien d’intervenants régionaux se sont vu refuser
l’accès en raison d’une vérification de la fiabilité. On dirait que
c’est arrivé à quelques-uns. Je suis sûre que le comité aimerait
aussi obtenir cette information, parce que s’il s’agit de personnes
qui se rendaient en établissement pour fournir un soutien et
qu’on leur refuse maintenant l’accès, c’est une situation que
devrait connaître le comité.

Ms. Majury: I’ll try to be brief, but I do want to make a
couple of comments about segregation as well.

Mme Majury : Je vais essayer d’être brève, mais je veux
aussi formuler deux ou trois commentaires sur l’isolement.
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As you know, I’m sure, the Canadian Association of Elizabeth
Fry Societies’ position is we should not have segregation for
women under any circumstances and that it’s unnecessary. It
breaks my heart to think we’re putting more resources into
supporting segregation instead of looking for creative
alternatives.

Comme vous le savez à coup sûr, la position de l’Association
canadienne des sociétés Elizabeth Fry, c’est qu’on ne devrait
jamais isoler les femmes, peu importe les circonstances, et
qu’une telle pratique est inutile. Cela me brise le cœur de savoir
que l’on consacre plus de ressources pour soutenir l’isolement
plutôt que de trouver des solutions de rechange créatives.

If we keep having segregation, whatever we are calling it, we
will not put the money, time, energy and commitment into
thinking about how to solve the problems that are now made
worse by putting people in isolation and segregating them from
the rest of the population. It’s a devastating double whammy if
it’s getting more resources.

Si nous maintenons l’isolement, peu importe le nom qu’on
donne à cette pratique, nous ne consacrerons pas l’argent, le
temps, l’énergie et les efforts nécessaires pour réfléchir à la
façon de régler les problèmes qui sont exacerbés lorsqu’on isole
les gens, lorsqu’on les sépare du reste de la population. C’est
doublement malheureux si on accorde plus de ressources à de
telles pratiques.

And that’s a reference, for example, to the issues that we can
see are going to arise out of Bill C-83. So now we have two. So
it’s better that they open the cell, but now it requires two officers
instead of one to be present when talking to the health
professional face to face. How likely is it that somebody with
serious mental health issues is going to feel better about talking
to the health professional with two guards present in that setting?
It’s give with one hand and take away with the other, so it
creates serious problems.

Cela renvoie, par exemple, aux problèmes que nous
constaterons dans la foulée de l’adoption du projet de loi C-83. Il
y en aura maintenant deux. C’est mieux qu’on ouvre la porte de
la cellule, mais il doit maintenant y avoir deux agents plutôt
qu’un lorsque la personne parle directement au professionnel de
la santé. Dans quelle mesure une personne qui a de graves
problèmes de santé mentale est-elle susceptible de se sentir
mieux à l’idée de parler à un professionnel de la santé en
présence de deux gardes dans un tel contexte? On donne d’une
main ce qu’on reprend de l’autre, et on crée ainsi de graves
problèmes.

I’m not aware that the deputy warden has recommended no
strip-searching without cause, so that’s a very positive thing to
learn about. We would definitely want to go back to that study
and their recommendations and support them.

Je ne savais pas que le sous-directeur avait recommandé l’arrêt
des fouilles à nu sans justification, alors vous m’apprenez
quelque chose de très positif. Nous aimerions bien sûr revoir
cette étude et les recommandations connexes et les soutenir.

The strip-searching issue is getting worse. As you would
know, many of these are women who have terrible histories of
sexual abuse, and the strip search is devastating for those
women. To the extent we are able to, we should be stopping
them altogether, but reducing the strip-searching would certainly
be great. To my knowledge, we weren’t consulted, and we keep
raising the issue.

La situation des fouilles à nu dégénère. Comme vous devez le
savoir, il s’agit souvent de femmes qui ont de terribles
antécédents d’agression sexuelle, et la fouille à nu a un effet
dévastateur sur elle. Dans la mesure où c’est possible, nous
devrions mettre fin totalement à cette pratique, mais réduire le
nombre de fouilles à nu serait assurément bénéfique. À ma
connaissance, nous n’avons pas été consultés, et c’est un enjeu
que nous continuons de soulever.

In terms of the access and reliability clearance, we are feeling
very conflicted because we want to support those who are
resisting the reliability clearance and stand firm to say that this is
not necessary. In the meantime, that may mean we are not
getting our advocates into the prisons to work with the women.
What do we do?

Pour ce qui est de l’accès et de la cote de fiabilité, nous
sommes très déchirés, parce que nous voulons soutenir ceux qui
s’opposent à la cote de fiabilité et qui affirment fermement
qu’elle n’est pas nécessaire. Entretemps, cela signifie que nos
intervenants ne peuvent pas entrer dans les prisons pour
travailler avec les femmes. Que devons-nous faire?

I’m not sure how many of our regional advocates have
actually been refused. We have been told they will be refused.
Out in B.C. I think they have actually been refused, but I’ll get
back to you with the numbers in that context.

Je ne sais pas exactement combien de nos intervenants
régionaux se sont vu refuser l’accès. On nous a dit que l’accès
leur sera refusé. En Colombie-Britannique, je crois qu’il y a
effectivement eu certains refus, mais je vous fournirai plus tard
les chiffres à cet égard.

Senator Pate: Some of the regional advocates actually are
women who have been through the prison system. I would be
interested, when we get the numbers, to see if it is

La sénatrice Pate : Certains de vos intervenants régionaux
sont en fait des femmes qui sont passées par le système carcéral.
J’aimerais bien savoir, lorsque nous obtiendrons les chiffres, si
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disproportionately some of the women who have gone through
the prison system and now are living in the community, are
contributing in pro-social ways, and then are being denied access
because of records, as well.

certaines des femmes qui sont passées par le système carcéral et
vivent maintenant dans la collectivité en y participant de façon
prosociale se voient refuser l’accès de façon disproportionnée en
raison de leur casier.

Ms. Majury: We have wonderful regional advocates going
into the prisons because the women trust them and talk to them
and tell them what’s going on. So, yes, they have been particular
issues, not just on the reliability clearance, but on clearance
generally and getting those women back into the prisons to do
the work.

Mme Majury : Nous comptons sur de merveilleux
intervenants régionaux qui vont dans les prisons parce que les
femmes leur font confiance, leur parlent et leur disent ce qui se
passe. Donc, oui, il y a eu des problèmes précis, pas seulement
en ce qui a trait à la cote de fiabilité, mais pour ce qui est des
autorisations de façon générale et le fait de permettre à ces
femmes de retourner dans les prisons pour travailler.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Merci.

Senator Boyer: I originally had a question about Bill C-83,
but I think I’ll move on to a different one.

La sénatrice Boyer : Au départ, je voulais poser une question
sur le projet de loi C-83, mais je pense que je vais en poser une
différente.

Ms. Majury, I have a question about Indigenous women. I
know that CAEFS has done a lot of good work in the area,
particularly the 2015 Sallows Fry Conference. Part of that
focused on the criminalization and imprisonment of Indigenous
women. What, in your view, can be done to assist Indigenous
women in their rehabilitation and reintegration back into society?

Madame Majury, je veux vous poser une question sur les
femmes autochtones. Je sais que l’ACSEF a fait beaucoup de
bon travail dans le domaine, particulièrement la conférence
Sallows Fry de 2015. On avait mis en partie l’accent sur la
criminalisation et l’emprisonnement des femmes autochtones.
Selon vous, que peut-on faire pour aider les femmes autochtones
dans le cadre de leur processus de réhabilitation et de réinsertion
sociale?

Ms. Majury: The first thing I’d say is don’t send them into
the prison in the first place. It’s just that with the histories of
colonization, residential schools and the Sixties Scoop, and the
impact of those things on our Indigenous women, to criminalize
them and send them into a setting very reminiscent, in lots of
ways, of the residential schools, is horrific. It seems to me we
should start long before reintegration out of prison and really
focus on not putting Indigenous women into prisons in the first
place.

Mme Majury : La première chose que je vous dirais, c’est de
ne pas les envoyer en prison d’entrée de jeu. C’est tout
simplement que, étant donné la colonisation, les pensionnats et la
rafle des années 1960 et l’incidence de toutes ces choses sur nos
femmes autochtones, les criminaliser et les envoyer dans un
environnement qui rappelle de bien des façons les pensionnats
est tout simplement horrible. Selon moi, notre travail devrait
commencer bien avant la réinsertion sociale et mettre plutôt
l’accent sur le fait de ne pas envoyer les femmes autochtones en
prison d’entrée de jeu.

And then we need to support their communities in order to
help them come back into those communities. Again, this is a
good place to put resources, not into segregation but into
supporting Indigenous communities to welcome back and
support women and men from their communities who have been
sent to prisons.

Puis, il faut soutenir leurs collectivités afin qu’elles puissent y
retourner. Encore une fois, c’est un bon endroit où affecter des
ressources, pas dans l’isolement, mais dans le soutien des
collectivités autochtones qui accueillent et soutiennent des
femmes et des hommes qui viennent de leur collectivité et qui se
sont retrouvés en prison.

Senator Boyer: Would a community-driven approach be an
alternative?

La sénatrice Boyer : Est-ce qu’une approche communautaire
serait une solution de rechange?

Ms. Majury: Absolutely, both before and as part of
integration. That’s true for Indigenous peoples, but it’s also our
approach for all criminalized people. In the communities is
where the work needs to be done, the resources need to be put
and the support can really have an impact.

Mme Majury : Absolument, et ce, avant et dans le cadre de
l’intégration. C’est vrai pour les Autochtones, mais c’est aussi
notre approche pour toutes les personnes criminalisées. C’est
dans les collectivités qu’il y a du travail à faire. C’est là que les
ressources doivent être affectées et que le soutien peut vraiment
avoir un impact.

Senator Boyer: Thank you. La sénatrice Boyer : Merci.
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Senator White: I apologize for being a couple of minutes
late. I’m glad to see both of you here.

Le sénateur White : Je suis désolé d’avoir été en retard de
deux ou trois minutes. Je suis heureux de vous voir là toutes les
deux.

I am going to follow up with Ms. Latimer, if I may, about
engagement between correctional officers, or staff, and inmates
and whether there have been any pilot projects in Canada on
body-worn video for staff at any of the facilities. Policing across
the country is either piloting or rolling out body-worn video,
currently, for some of the same concerns that are being raised
from people about the manner in which they’re being treated.

J’aimerais poursuivre avec Mme Latimer, si vous me le
permettez, et parler de l’interaction entre les agents
correctionnels — ou le personnel — et les détenus, et savoir s’il
y a eu des projets pilotes réalisés au Canada sur le port de
caméras vidéo corporelles par le personnel dans certaines des
installations. Des services de police de partout au pays réalisent
des projets pilotes à cet égard ou adoptent de telles caméras
vidéo corporelles à l’heure actuelle, et c’est pour certaines des
mêmes préoccupations que celles soulevées par les gens quant à
la façon dont ils sont traités.

Second, when using capsicum spray or other tools, is that
automatically videotaped for review by supervisors and outside
agencies.

Ensuite, au moment d’utiliser un aérosol capsique ou d’autres
outils, faut-il faire automatiquement un enregistrement vidéo de
ces interventions aux fins d’examen par les superviseurs et des
organismes externes?

Ms. Latimer: The policy is that use-of-force incidents are to
be videotaped, but I think the Correctional Investigator indicated
that in three quarters of the cases there was a problem with the
videoing; it didn’t take place, which I think is a problem in and
of itself.

Mme Latimer : Selon la politique, les incidents où il y a
recours à la force doivent être enregistrés sur vidéo, mais je crois
que l’enquêteur correctionnel a dit que, dans les trois quarts des
cas, l’enregistrement vidéo était problématique, et l’intervention
n’a pas été filmée, ce qui, selon moi, est un problème en tant que
tel.

Some of the prisoners have told me that there are certain
warning signs. For example, if a prisoner has assaulted a
correctional officer, there’s often, from what I hear, some sort of
informal reprisal. They will be taken to a place in the prison
where there are no cameras and then be beaten and usually
placed in segregation at that point.

Certains des prisonniers m’ont dit qu’il y a certains signes
avant-coureurs. Par exemple, si un prisonnier agresse un agent
correctionnel, il y a souvent — d’après ce que j’ai entendu —
une forme quelconque de représailles officieuses. Le coupable
sera amené à un endroit dans la prison où il n’y a pas de caméra
et il sera battu. En outre, à ce moment-là, il est habituellement
envoyé en isolement.

Obviously, they are sensitive to the fact that there should be
cameras, and if they’re doing something that is inappropriate, the
cameras are not usually on or they’re in a spot where the cameras
aren’t.

Évidemment, ils sont sensibles au fait qu’il devrait y avoir des
caméras, et s’ils font quelque chose qui est inapproprié, les
caméras ne sont habituellement pas activées ou les gestes sont
posés dans un endroit où il n’y a pas de caméra.

Senator White: I understand that from a camera capacity
perspective, but with body-worn video, each of the staff wears
them, and each and every engagement they actually turn them
on. It’s not like you have to be in a hallway. It’s continuous as
long as you’re engaging a staff member, and if you fail to do
that, then you’re up for discipline. But you don’t know of any
use of body-worn video?

Le sénateur White : Je comprends ce que vous dites du point
de vue de la capacité des caméras, mais, dans le cas des caméras
vidéo corporelles, chaque employé en porte une et il l’active
dans le cadre de chaque interaction. Ce n’est pas comme s’il
fallait être dans un corridor. L’enregistrement se fait de façon
continue tout au long de l’interaction avec un membre du
personnel, et si ce n’est pas fait, des mesures disciplinaires
peuvent être prises. Cependant, vous n’êtes au fait d’aucune
utilisation de caméras vidéo corporelles?

Ms. Latimer: I don’t, but I think it sounds like an excellent
idea. It would also be interesting if it had an audio component as
well.

Mme Latimer : Non, mais je crois que ce serait une
excellente idée. Ce serait aussi intéressant s’il y avait aussi un
enregistrement sonore.

Senator White: It does. Le sénateur White : Il y en a un.
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Ms. Latimer: A lot of prisoners feel they have been goaded
into violence or provoked by the comments that they’re hearing
from the guards. One prisoner said to me: “Every day I wake up
and say I’m not going to let them get under my skin,” and he said
inevitably they do. It’s not a nice atmosphere. I think it would be
an excellent idea to have a pilot of that nature.

Mme Latimer : Beaucoup de prisonniers estiment avoir été
poussés à agir de façon violente ou provoqués par les
commentaires des gardes. Un prisonnier m’a dit : « chaque jour,
je me lève, et je me dis que je ne vais pas les laisser me faire
sortir de mes gonds ». Toutefois, il a ajouté qu’ils réussissent
chaque fois. Ce n’est pas une atmosphère plaisante. Je crois que
ce serait une excellente idée de réaliser un projet pilote de cette
nature.

Senator Cormier: I will ask my questions in French. Le sénateur Cormier : Je vais poser mes questions en
français.

[Translation] [Français]

I would like to thank you for your presentations. I’m not a
member of the committee, but I’m replacing Senator Hartling. I
apologize to my colleagues because I may have to ask questions
that have already been addressed as part of your study.

J’aimerais vous remercier de vos présentations. Je ne suis pas
membre du comité, mais je remplace la sénatrice Hartling. Je
m’excuse auprès de mes collègues, car je devrai peut-être poser
des questions qui ont déjà été abordées dans le cadre de votre
étude.

You spoke about issues related to prisoners’ health. My
question is very specific. Can you tell us about patients with
HIV? In prison settings, there are issues, as elsewhere in our
society, regarding confidentiality, discrimination and protection
for people living with HIV. Do you have any information you
could share with me on this subject? This is my first question for
you.

Vous avez parlé des enjeux liés à la santé des prisonniers. Ma
question est très spécifique. Pouvez-vous nous parler des patients
porteurs du VIH? Dans les milieux carcéraux, il y a des enjeux,
comme ailleurs dans notre société, envers les porteurs du VIH en
matière de confidentialité, de discrimination et de protection.
Avez-vous de l’information que vous pourriez me transmettre à
ce sujet? C’est ma première question pour vous.

[English] [Traduction]

Ms. Latimer: What I hear is that prisoners who have HIV do
not want other prisoners to know. It puts them at risk. So for
them to be getting appropriate treatment, it has to be done in a
very confidential manner. Any kind of contagious, blood-borne
disease can spread very quickly in prisons, so it’s very important
that there be adequate and confidential ways of treating people
with HIV infection.

Mme Latimer : Ce que j’ai entendu, c’est que les détenus qui
ont le VIH ne veulent pas que d’autres détenus le sachent. Cela
leur fait courir des risques. Par conséquent, si on doit leur fournir
un traitement approprié, il faut le faire de façon très
confidentielle. N’importe quel type de maladie transmise par le
sang ou contagieuse peut se répandre très rapidement en milieu
carcéral, c’est donc très important qu’il y ait des façons
adéquates et confidentielles de traiter les personnes atteintes du
VIH.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: You don’t have specific information on the
concerns of people living with HIV in prison settings. I’m
obviously no expert, but I often hear about issues related to HIV
carriers in particular. What are the administrations doing to
support these patients?

Le sénateur Cormier : Vous n’avez pas d’information
précise sur les inquiétudes que vivent les porteurs du VIH dans
les milieux carcéraux. Je ne suis évidemment pas un spécialiste,
mais j’entends souvent parler des enjeux liés aux porteurs du
VIH plus particulièrement. Que font les administrations pour
soutenir ces patients?

[English] [Traduction]

Ms. Latimer: I’m not the best person to speak to it in the
federal system. I did have dealings with someone in the
provincial system who remained in administrative segregation
through most of his sentence in order to protect him from what
he perceived to be likely danger from other prisoners. I think if
the knowledge that someone is an HIV carrier gets out, it creates
real problems in terms of their integration into the general

Mme Latimer : Je ne suis pas la meilleure personne à qui
parler de ça au sein du système fédéral. J’ai cependant interagi
avec quelqu’un dans le système provincial qui est resté en
isolement préventif durant la majeure partie de sa peine. On
tentait ainsi de le protéger parce qu’il croyait être en danger s’il
se retrouvait parmi les autres détenus. Je crois que, si les gens
apprennent qu’une personne est atteinte du VIH, ce peut être très
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population. I can look into it and see if I can find more
information if you’re interested.

problématique d’intégrer cette dernière au sein de la population
régulière. Si vous voulez, je peux me pencher sur cette question
et essayer de voir si je peux trouver plus de renseignements.

The Chair: Thank you. If you could send that to the
committee clerk, that would be helpful.

La présidente : Merci. Si vous pouvez envoyer l’information
à la greffière du comité, ce serait utile.

Senator Pate: Supplementary to the issue of HIV,
Ms. Majury — and Ms. Latimer may want to speak to this as
well — is the death of a woman named Pamela Payette at Grand
Valley Institution. One of the issues raised was that she was HIV
positive and staff failed to intervene because of fear or lack of
education. Even the breathing apparatus available to perform
CPR was not utilized.

La sénatrice Pate : En ce qui concerne l’enjeu du VIH,
madame Majury — et Mme Latimer voudra peut-être aussi en
parler —, il y a eu le décès d’une femme qui s’appelait Pamela
Payette à l’Établissement Grand Valley. L’un des problèmes
soulevés, c’est qu’elle était séropositive et que le personnel n’est
pas intervenu en raison de la peur ou d’un manque de formation.
Même l’appareil respiratoire accessible pour réaliser le RCR n’a
pas été utilisé.

In that process, one of the discussions was whether section 29
could have been used to transfer someone like Ms. Payette or
others with HIV.

Dans le cadre de ce processus, une des discussions a porté sur
la question de savoir si l’article 29 aurait pu être invoqué pour
permettre le transfèrement de quelqu’un comme Mme Payette ou
d’autres personnes atteintes du VIH.

We’ve seen people with dementia and all kinds of long-term
health issues, and there is the question of whether they could
pose a risk to the public at that stage. Have you seen the use of
section 29 in that fashion? Would you have any
recommendations for the committee about that and how
Bill C-83 may further restrict the application of a section of the
law that hasn’t actually been used much?

Nous avons vu des personnes atteintes de démence et affichant
toutes sortes d’autres problèmes de santé à long terme, et on se
pose la question de savoir si ces personnes constituent un risque
pour le public à cette étape-là. Avez-vous vu des situations où
l’article 29 a été invoqué de la sorte? Auriez-vous des
recommandations à formuler au comité à ce sujet et sur la façon
dont le projet de loi C-83 pourrait limiter encore plus
l’application de cet article de la Loi qui, en fait, n’a pas été
utilisé souvent?

Ms. Latimer: I think there is a real failure to recognize the
inability to treat people with ailments in the prison effectively. I
think any strategy that helps to get them out or get them into a
circumstance where their health is being adequately addressed is
extremely important. At a certain point, being a patient trumps
being a prisoner, and we need to take that into account. Because
they can designate just about anything in a prison, it would be
quite possible for them to designate certain hospices or a variety
of other places where people suffering from certain conditions
could be dealt with outside of the necessary security
requirements of a full-blown prison, and if we can use
section 29, great, we should do it.

Mme Latimer : Je crois qu’il y a un vrai problème de
reconnaissance de l’incapacité de traiter des personnes ayant
certains maux de façon efficace en milieu carcéral. Je crois que
toute stratégie qui aide à les sortir de là pour qu’elles se
retrouvent dans une situation où leur santé sera gérée de façon
adéquate est extrêmement importante. À un certain point, le
patient passe avant le détenu, et c’est quelque chose dont il faut
tenir compte. Puisqu’ils peuvent désigner à peu près n’importe
quoi en milieu carcéral, ce serait tout à fait possible pour eux de
désigner certains centres de soins palliatifs ou une diversité
d’autres endroits où des gens souffrant de certaines affections
pourraient être traités sans qu’il soit nécessaire de respecter
l’ensemble des exigences en matière de sécurité associées au
milieu carcéral. Si nous pouvions utiliser l’article 29 pour y
arriver, tant mieux, c’est ce que nous devrions faire.

Senator Pate: My understanding is you wouldn’t actually
require even a designation of a place as a penitentiary. Sections
29, 81 and 84 could be used for people serving a sentence as well
as those being paroled to be in community-based settings as the
law currently stands, not as being proposed in Bill C-83.

La sénatrice Pate : D’après ce que j’ai compris, il ne serait
même pas vraiment nécessaire de désigner un endroit comme
étant un pénitencier. Les articles 29, 81 et 84 pourraient être
utilisés relativement à des personnes purgeant une peine et les
personnes en libération conditionnelle dans un milieu
communautaire comme le prévoit la loi actuellement en vigueur,
pas tel que les choses sont proposées dans le projet de loi C-83.
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Ms. Latimer: That’s my understanding, and I don’t
understand the reluctance to use section 29 more. It may be that
the receiving institutions aren’t pleased about it.

Mme Latimer : C’est ce que je comprends, et je ne
comprends pas pourquoi on hésite à utiliser davantage
l’article 29. C’est peut-être parce que les établissements
d’accueil n’aiment pas l’idée.

An alternative might be to have something in a community
that is designated a penitentiary but doesn’t look anything like a
penitentiary. If that would facilitate the transfers, that’s
something else to be considered.

Une solution de rechange serait peut-être de compter sur un
endroit dans la collectivité qui recevrait la désignation de
pénitencier, sans pour autant y ressembler. Si une telle mesure
pouvait faciliter les transfèrements, c’est une autre chose qu’on
pourrait envisager.

Ms. Majury: I would add that section 29 is seriously
underutilized and is something that we should be paying a lot of
attention to. The AIDS situation is a great example of where
putting somebody out into the community would be extremely
helpful. It is the same with so many of the people with different
mental health issues. They should be out in the community, not
in a prison setting.

Mme Majury : J’aimerais ajouter que l’article 29 est
gravement sous-utilisé et que c’est un outil auquel nous devrions
songer sérieusement. La situation du sida est un excellent
exemple de cas où il serait extrêmement utile de placer une
personne dans la collectivité. Il en va de même pour tellement de
personnes qui ont différents problèmes de santé mentale. Ces
personnes devraient être dans la collectivité, pas en milieu
carcéral.

Again, to hear instead that we’re putting them in
segregation — segregation is the default for anything that they
can’t cope with — instead of back into the community where all
sorts of people are trained, skilled and committed to working
with mental health issues and AIDS issues, it’s so backwards to
what would be effective, reasonable and useful.

Encore une fois, le fait d’entendre qu’on les envoie plutôt en
isolement — l’isolement est la solution par défaut lorsqu’on ne
savait pas quoi faire — plutôt que de retourner ces personnes
dans la collectivité où il y a toutes sortes d’intervenants qui ont
la formation, les compétences et la détermination nécessaires
pour composer avec les problèmes de santé mentale et les
problèmes liés au sida... Tout ça va complètement à l’encontre de
ce qui serait efficace, raisonnable et utile.

I wouldn’t be in favour of designating any facility in a
community under a prison label just for fear of what apparatus
might accompany that designation, whether intentional or not.

Je ne serais pas favorable à ce qu’on appose la désignation de
« prison » à une installation quelconque dans la collectivité tout
simplement par crainte des dispositifs qui accompagneraient
peut-être une telle désignation, que ce soit intentionnel ou non.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: I have one last little question that isn’t
related to health. In general, do you have any suggestions for
ensuring better respect for the rights of marginalized and
vulnerable individuals and groups, particularly those of the
LGBTQ community in prisons? These people often face
discrimination both inside and outside prisons. I’m thinking of
transgender people, members of the LGBTQ community in
general, but particularly transgender people in prisons.

Le sénateur Cormier : J’ai une dernière petite question qui
n’est pas liée à la santé. De façon générale, avez-vous des
suggestions pour assurer un meilleur respect des droits des
personnes et des groupes marginalisés et vulnérables,
particulièrement ceux de la communauté LGBTQ dans les
prisons? Ces personnes font souvent l’objet de discrimination à
l’intérieur comme à l’extérieur des prisons. Je pense aux
personnes transgenres, aux membres de la communauté LGBTQ
en général, mais particulièrement aux personnes transgenres dans
les prisons.

[English] [Traduction]

Ms. Majury: Yes, those are huge issues, and there are all of
the social discriminations that occur in the community and are
exacerbated in the prison setting, both within the populations and
from staff.

Mme Majury : Oui, ce sont de graves problèmes, et il y a
toutes sortes de cas de discrimination sociale qui surviennent
dans la collectivité et qui sont exacerbés en milieu carcéral, tant
au sein de la population que de la part du personnel.

The transgender issue presents extremely complicated and
very difficult questions in terms of our prison settings. Our
prisons are based on a very stark, clear gender binary, and

La question des personnes transgenres soulève des questions
extrêmement complexes et très difficiles en ce qui a trait au
milieu carcéral. Nos prisons sont fondées sur une conception
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“transgender” opens up that category in complicated ways. We
need to be sure that we are protecting the rights and safety of
transgender people in this context, as well as women prisoners in
the settings in women’s prisons. So it is an issue that needs a lot
of difficult thought and work. In some visionary world in the
future, we hopefully won’t be in these rigid gender categories
that we live in now, but that is the reality of what we live in at
the moment given the premise of our bifurcated prison system.
So it’s complicated.

franchement et clairement binaire du genre, et la notion de
« transgenre » créée une faille dans cette catégorisation de façons
très complexes. Il faut veiller à protéger les droits et à assurer la
sécurité des personnes transgenres dans ce contexte et protéger
aussi les prisonnières dans les établissements pour femmes. C’est
donc un dossier qui exige beaucoup de réflexion difficile et
beaucoup de travail. Dans un monde futur visionnaire, il est à
espérer que nous n’utiliserons plus ces catégories de genre
rigides que nous appliquons actuellement, mais c’est la réalité
dans laquelle nous vivons à l’heure actuelle, vu que notre
système carcéral est fondé sur cette conception binaire. C’est
donc compliqué.

The Chair: Both of you have alluded to suggesting that this
committee maintain an ongoing interest in the plight of
prisoners. It sounds to me like you’re talking about oversight, but
I’m wondering if you have a specific recommendation to make to
the committee.

La présidente : Vous avez toutes les deux fait allusion au fait
que le comité devrait s’intéresser de façon continue à la situation
difficile des détenus. J’ai l’impression que vous parlez de
surveillance, mais j’aimerais savoir si vous avez une
recommandation précise à formuler à cet égard au comité.

Ms. Majury: That’s a great question. To be honest with you, I
haven’t thought about a specific recommendation. I would like to
think about it and come back.

Mme Majury : C’est une excellente question. Pour être
honnête avec vous, je n’ai pas pensé à une recommandation
précise. J’aimerais bien y penser et vous revenir là-dessus.

But to the extent that you are willing and able to maintain
jurisdiction and ongoing investigation into the situation in
prisons, follow-up is so important. As you know, these issues are
all behind closed doors. Unless we are bringing lights on what’s
going on in the prisons, we lose the ability to make things better,
change things and be creative in thinking about going forward.
But I would be happy to think about it and your own structure,
which I don’t know, about what might work.

Cependant, dans la mesure où vous voulez et pouvez maintenir
une compétence et poursuivre une enquête continue sur la
situation dans les établissements carcéraux, un suivi est très
important. Comme vous le savez, tous ces problèmes existent
derrière des portes closes. Si nous ne mettons pas au jour ce qui
se passe dans les établissements, nous perdons la capacité
d’améliorer les choses, de les changer et de réfléchir de façon
créative à l’avenir. Je serais heureuse de réfléchir à tout ça et de
penser à votre structure — que je ne connais pas — afin de voir
ce qui pourrait fonctionner.

Ms. Latimer: From my perspective, any external eye on the
prisons is extremely important. Senators have a very unique
ability in the legislation to go and enter prisons. I would highly
recommend that you do it without a lot of advance warning. You
go in and you talk to the inmate committee. You go and talk to
the people in the structured intervention units, and you basically
talk to any prisoners who would like to talk to you. I think that
would be extremely helpful in terms of keeping an eye, even a
deterrent effect. If people know that you’re going to come by, I
think you will see a different set of procedures.

Mme Latimer : De mon point de vue, tout regard externe sur
le milieu carcéral est extrêmement important. Les sénateurs ont
une capacité vraiment unique en vertu de la loi d’aller sur place.
Je vous recommande fortement de le faire sans donner de longs
préavis. Vous vous rendez là et vous parlez aux membres du
comité des détenus. Vous y allez et vous parlez aux gens dans les
unités d’intervention structurées. Essentiellement, vous pouvez
parler à tous les détenus qui veulent vous parler. Je crois que ce
serait extrêmement utile pour garder un œil sur tout ça, et même
avoir un effet dissuasif. Si les gens savent que vous êtes
susceptibles d’aller sur place, je crois que vous verrez un
ensemble de procédures différent.

Senator Pate: One of the recommendations from one of the
parliamentary committees is that a parliamentary committee or,
in this case, a Senate committee, or this Senate committee,
conduct a review every five years of how policy and legislation
are actually being enacted. As you’re considering the options to
recommend, if that’s one that you think might be useful, it would
be helpful to hear your perspectives on that.

La sénatrice Pate : Une des recommandations formulées par
un des comités parlementaires, c’est qu’un comité parlementaire,
dans ce cas, le comité sénatorial, ou notre comité sénatorial,
réalise un examen quinquennal sur la façon dont les politiques et
les dispositions législatives sont vraiment appliquées. Tandis que
vous réfléchissez aux options à recommander, si c’en est une qui,
selon vous, pourrait être utile, nous aimerions connaître vos
points de vue à ce sujet.
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Ms. Latimer: From my perspective, there is an unbelievable
gap between what’s on the paper and written in the policies and
what’s actually taking place in the institutions. You’re expecting
correctional officers to know all of the laws, regulations and
policy procedures, and they don’t. So they’re not following
them.

Mme Latimer : De mon point de vue, il y a un écart
incroyable entre ce qui est couché sur papier et le contenu des
politiques et ce qui se passe vraiment en établissement. On
s’attend à ce que les agents correctionnels connaissent toutes les
lois, tous les règlements et toutes les procédures stratégiques,
mais ce n’est pas le cas. Par conséquent, ils ne les respectent pas.

The rule of law does not run through the institutions. So some
sort of oversight that looks to see how things are actually being
applied at the institutional level would be extremely useful. I
think that would be very beneficial.

La primauté du droit n’existe pas dans les établissements. Par
conséquent, une surveillance quelconque pour voir de quelle
façon les choses sont vraiment appliquées dans les
établissements serait extrêmement utile. Selon moi, il s’agirait là
de quelque chose de très bénéfique.

Ms. Majury: I would agree with that, although I really do
hope we can be more creative about coming up with other
alternatives than trying to monitor and oversee a system that is
broken.

Mme Majury : Je suis d’accord avec ce qui vient d’être dit,
mais j’espère vraiment que nous pourrons faire preuve de plus de
créativité pour trouver d’autres solutions de rechange plutôt
qu’essayer de surveiller et de contrôler un système brisé.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

For the record, in response to Senator Cormier’s question
around HIV, I want to note that the committee did receive a
submission from the Canadian HIV/AIDS Legal Network on
June 22, 2017. So we have that as part of our official record.

Pour le compte rendu, en réponse à la question du sénateur
Cormier sur le VIH, je tiens à souligner que le comité a reçu un
mémoire du Réseau juridique canadien VIH/sida le 22 juin 2017.
Ce mémoire fait donc partie de notre compte rendu officiel.

Thank you both for being with us today to share your
testimony and respond to our questions.

Merci à vous deux d’avoir été là aujourd’hui pour témoigner et
répondre à nos questions.

In our second panel, we are looking at the reintegration and
rehabilitation of federally sentenced persons, and we are going to
hear about one program. Shoshana Pollack, Coordinator of the
Walls to Bridges Program, was scheduled to be a witness on this
panel, but she unfortunately is unwell and had to cancel. With us
today, we have Peggy Shaughnessy, Founder, WhitePath
Consulting, and developer of RedPath Programs.

En ce qui concerne notre deuxième groupe de témoins, nous
nous intéressons à la réinsertion sociale et à la réhabilitation des
prisonniers dans le système correctionnel fédéral et nous allons
entendre parler d’un programme. Shoshana Pollack,
coordonnatrice du programme Walls to Bridges, devait être là en
tant que témoin dans ce groupe, mais, malheureusement, elle ne
se sentait pas bien et elle a dû annuler sa comparution. Nous
accueillons aujourd’hui Peggy Shaughnessy, fondatrice de
WhitePath Consulting, qui met au point des programmes fondés
sur le modèle RedPath.

Ms. Shaughnessy, you have the floor. Madame Shaughnessy, la parole est à vous.

Peggy Shaughnessy, Founder, WhitePath Consulting:
Thank you. I want to thank each and every one of you for
allowing me to come in front of this committee today and to all
our ancestors for allowing us to come together and to recognize
the territory of the Algonquin that we rest our feet upon.

Peggy Shaughnessy, fondatrice, WhitePath
Consulting : Merci. Je tiens à tous vous remercier de me
permettre de comparaître devant le comité aujourd’hui et je
remercie tous nos ancêtres de permettre notre rencontre. Je tiens
aussi à reconnaître le territoire de la nation algonquine sur
laquelle nous nous trouvons.

If the over-representation of Aboriginal peoples within the
justice system is ever to be better understood and realistically
addressed, a more expansive and imaginative agenda is required.
The huge, dusty pile of reports on the over-representation of
Aboriginal offenders and the persistent rise in these numbers
speaks to the lack of any concrete and effective policy action to
address the root causes of incarceration.

Si nous voulons un jour mieux comprendre la
surreprésentation des Autochtones au sein du système de justice
et que nous voulons régler de façon réaliste ce problème, il
faudra miser sur un programme plus important et plus imaginatif.
Le grand nombre de rapports poussiéreux sur la
surreprésentation des délinquants autochtones et l’augmentation
persistante du nombre de délinquants autochtones sont
révélateurs de l’absence de mesures stratégiques concrètes et
efficaces pour s’attaquer aux causes profondes de l’incarcération.
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A focus on numbers enables the marking of the Aboriginal
body as having a social problem that needs to be solved.
Promoting community justice models to address these rates
obscures the onus incumbent upon the state to address the
relationship between historical injustices and contemporary
incarceration. This obscurity highlights the realization that even
as the state attempts to address the state’s responsibility in law
through this sentencing provision, the state remains committed to
an understanding of the over-representation rates.

Le fait de mettre l’accent sur les chiffres permet de considérer
que la population autochtone fait face à un problème social qu’il
faut régler. Le fait de promouvoir des modèles de justice
communautaire pour s’attaquer à ces taux occulte le fardeau qui
incombe à l’État de tenir compte de la relation entre les
injustices historiques et les taux actuels d’incarcération. Cela met
en lumière le fait que, alors même que l’État tente d’assumer sa
responsabilité en droit grâce à la disposition sur la détermination
des peines, il reste engagé à mieux comprendre les taux de
surreprésentation.

This result reveals the limitation and the ability of the criminal
justice process to attend to the forms of marginalization and
structural violence. It also highlights the underlying problems of
ways that appeal to tradition and/or culturally appropriate
sanctions which result in nothing more than the creation of
certain practices dictated by the state.

Ce résultat révèle la limite et la capacité du processus de
justice pénale de s’attaquer aux formes de marginalisation et de
violence structurelle. La situation met aussi en lumière les
problèmes sous-jacents, des façons d’invoquer la tradition et/ou
d’appliquer des sanctions appropriées d’un point de vue culturel,
qui se soldent par rien de plus que la création de certaines
pratiques dictées par l’État.

For over a decade, RedPath Healing and Wellness programs
have been used within the judicial system across Canada. They
were originally piloted in the then Kingston Penitentiary and
Warkworth Institution. This paper will give a brief overview of
the development of the RedPath model and give some examples
of the outcomes of its success.

Depuis plus de 10 ans, les programmes de guérison et de
mieux-être fondés sur le modèle RedPath sont utilisés au sein du
système judiciaire à l’échelle canadienne. Initialement, de tels
programmes ont fait l’objet de projets pilotes dans le Pénitencier
de Kingston et l’Établissement de Warkworth. Ce document
présentera un bref aperçu de l’élaboration du modèle RedPath et
fournira quelques exemples des résultats de sa réussite.

In September of 2003, I was hired by Correctional Service
Canada’s Aboriginal Initiatives Department, Ontario Region, in
response to a number of chronic problems occurring within the
maximum federal institutions in Ontario. There had been
complaints from correctional staff on the behaviours of
Aboriginal offenders and grievances from the correctional staff
voicing concerns about the behaviour of the Aboriginal
offenders. Aboriginal offenders complained about the inability to
access elders and culturally specific programming.

En septembre 2003, j’ai été embauchée par les bureaux de la
région de l’Ontario de la Direction des initiatives pour les
Autochtones du Service correctionnel du Canada en réaction à un
certain nombre de problèmes chroniques rencontrés dans les
établissements fédéraux à sécurité maximale de l’Ontario. Du
personnel correctionnel s’était plaint des comportements des
délinquants autochtones, et des griefs du personnel correctionnel
reflétaient les préoccupations des employés au sujet des
délinquants autochtones. Les délinquants autochtones se
plaignaient du fait qu’ils ne pouvaient pas avoir accès à des aînés
et à des programmes adaptés à leur culture.

As a result of this reciprocal discordance, it was decided that
an assessment on the needs of Aboriginal offenders should be
conducted to determine what could be done to resolve some of
these problems. Until this present study, there has never been an
in-depth investigation in the Ontario federal correctional system
specifically directed at Aboriginal offenders’ needs. This study
provided an overview of the needs expressed by Aboriginal
offenders who participated in the study. It was hoped that
through this examination of Aboriginal-specific needs that the
problems unique to this group would be more effectively
addressed.

À la lumière de cette discordance réciproque, il a été décidé
qu’une évaluation des besoins des délinquants autochtones devait
être réalisée pour qu’il soit possible de cerner ce qu’on pouvait
faire pour régler certains des problèmes soulevés. Jusqu’à la
réalisation de la présente étude, il n’y avait jamais eu d’enquête
approfondie portant précisément sur les besoins des délinquants
autochtones au sein du système correctionnel fédéral de
l’Ontario. L’étude a donné un aperçu des besoins exprimés par
les délinquants autochtones qui y ont participé. On espérait que,
grâce à l’examen des besoins propres aux Autochtones, les
problèmes uniques auxquels ce groupe était confronté pourraient
être réglés de façon plus efficace.

I do not have the time today to go into the outcomes of this
assessment, but what is important is that section 76 of the
Corrections and Conditional Release Act states that:

Je n’ai pas le temps aujourd’hui de parler des résultats de cette
évaluation, mais ce qui est important, c’est que l’article 76 de la
Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté sous
condition indique ceci :
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The Service shall provide a range of programs designed to
address the needs of offenders and contribute to their
successful reintegration into the community.

Le Service doit offrir une gamme de programmes visant à
répondre aux besoins des délinquants et à contribuer à leur
réinsertion sociale.

This is then furthered in section 80, which refers to Aboriginal
offenders and states that:

Cet énoncé est renforcé à l’article 80, qui fait référence aux
délinquants autochtones :

Without limiting the generality of section 76, the Service
shall provide programs designed particularly to address the
needs of aboriginal offenders.

Dans le cadre de l’obligation qui lui est imposée par
l’article 76, le Service doit offrir des programmes adaptés
aux besoins des délinquants autochtones.

The correctional staff was complaining about the behaviour of
the Aboriginal offenders, yet the Aboriginal offenders were
trying to exercise their rights as outlined within the CCRA.

Le personnel correctionnel se plaignait du comportement des
délinquants autochtones, mais ceux-ci tentaient d’exercer leurs
droits, comme il est indiqué dans la LSCMLC.

What was found within this needs assessment was that the
Aboriginal population in Ontario was at about 17 per cent of the
general population and that the highest percentage of those
offenders were part of the Sixties Scoop. We are all aware of the
effects of residential school, and we were not surprised by what
we found within the criminal records of those Aboriginal
offenders who partook in this study. They were not only
survivors of the Sixties Scoop era but also carried the phantom
trauma of five generations of residential schools.

L’évaluation des besoins a révélé que la population autochtone
en Ontario représentait environ 17 p. 100 de la population
régulière et que le pourcentage le plus élevé de ces délinquants
faisait partie de la rafle des années 1960. Nous sommes tous
conscients des effets des pensionnats indiens et nous n’avons pas
été étonnés par ce que nous avons trouvé dans le casier judiciaire
des délinquants autochtones qui ont participé à cette étude. Ils
n’étaient pas seulement des survivants de l’époque de la rafle des
années 1960; le traumatisme fantôme de cinq générations de
pensionnats pesait également sur eux.

So why is this important? It’s important because the last time I
asked for the statistics from the Ontario region of Correctional
Service Canada, which was in 2018, they reported that the
Aboriginal offender population in the federal system in Ontario
represents 35 per cent of the population.

Alors, pourquoi est-ce important? C’est important parce que,
la dernière fois que j’ai demandé les statistiques de la région
ontarienne du Service correctionnel du Canada, c’était en 2018.
D’après ces statistiques, les délinquants autochtones dans le
système fédéral en Ontario comptaient pour 35 p. 100 de la
population.

In 2017, Statistics Canada reported that the Indigenous
population in Canada continues to rapidly outpace the growth of
the rest of the country. The data paints a picture of a young and
growing Indigenous population.

En 2017, Statistique Canada a déclaré que la croissance de la
population autochtone du Canada continue de dépasser
rapidement celle du reste du pays. Les données brossent un
tableau d’une population autochtone jeune et en croissance.

Between 2006 and 2016, the Indigenous population has grown
by 425 per cent. That means more opportunities for removal. As
Minister Philpott stated, the over-representation of Indigenous
children and youth in government care is a humanitarian crisis.

Entre 2006 et 2016, la population autochtone a augmenté de
425 p. 100, ce qui signifie plus de possibilités de suppression.
Comme la ministre Philpott l’a déclaré, la surreprésentation
d’enfants et de jeunes Autochtones dans les établissements de
soin gouvernementaux est une crise humanitaire.

For those of us who have invested our time advocating for
Aboriginal rights, it is evident to us that the government does not
want to invest in the rehabilitation of Indigenous populations. As
a result of this inaction, a high percentage of these youths will
find themselves behind prison walls at some point in their lives.

Pour ceux d’entre nous qui ont investi leur temps à défendre
les droits des peuples autochtones, il est évident que le
gouvernement ne veut pas investir dans la réhabilitation des
populations autochtones. À la suite de cette inaction, un
pourcentage élevé de ces jeunes se retrouveront derrière les
barreaux à un moment de leur vie.

The Government of Canada has known about the injustice
against Indigenous people and their community at every step of
the game. What has now become known as the Millennium
Scoop is showing that more Aboriginal children are in custody
than at the height of the residential school era.

Le gouvernement du Canada est au courant de l’injustice à
l’endroit des peuples autochtones et de leur collectivité à chaque
étape du jeu. Ce que l’on appelle maintenant la rafle du
millénaire montre que plus d’enfants autochtones sont sous garde
qu’au plus fort de l’époque des pensionnats indiens.
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As Cindy Blackstock emphasizes, “Ottawa is not doing
everything they can to make sure that this isn’t another
generation of First Nations kids that don’t have to recover from
their childhood.”

Comme Cindy Blackstock l’a souligné : « Ottawa ne fait pas
tout ce qui est en son pouvoir pour s’assurer que ce n’est pas une
autre génération d’enfants des Premières Nations qui aura à
guérir de son enfance. »

So, then, when do the rights of Indigenous people within the
justice system begin? When are the laws that have been put in
place, directed especially at Aboriginal people, going to be
enforced?

Alors, quand commencent les droits des peuples autochtones
dans le système de justice? À quel moment les lois mises en
place, destinées en particulier aux Autochtones, seront-elles
appliquées?

I have a program, RedPath, that has been proven a best
practice, yet the Government of Canada, along with the Province
of Ontario, continues to resist, and not embrace something that
has proven successful.

J’ai un programme, RedPath, qui s’est révélé être une pratique
exemplaire, mais le gouvernement du Canada, de même que le
gouvernement de l’Ontario, continue de résister et de ne pas
adopter quelque chose qui a fait ses preuves.

Rupert Ross was a Crown attorney for 26 years before retiring
in 2011. Most of his prosecution duties involved flying into
remote First Nations in northwestern Ontario. In 2014, he wrote
a book called Indigenous Healing: Exploring Traditional Paths,
in which he devoted an entire chapter to what he explained as
“. . . Peggy’s groundbreaking work in understanding and then
responding to that violence within Indigenous communities.”

Avant de prendre sa retraite en 2011, Rupert Ross a été
procureur de la Couronne pendant 26 ans. La plupart de ses
fonctions liées aux poursuites consistaient à prendre l’avion à
destination des Premières Nations éloignées du nord-ouest de
l’Ontario. En 2014, il a écrit un livre intitulé Indigenous
Healing: Exploring Traditional Paths, dans lequel il a consacré
un chapitre entier à ce qu’il a expliqué en ces mots : « [...] le
travail novateur de Peggy visant à comprendre la violence au
sein des collectivités autochtones et à y réagir ».

The Honourable Madam Justice Deborah Austin reports “that
there is a disproportionate representation of Aboriginal offenders
in the Criminal Courts in Sarnia. . . . based not only upon the
content of the program, but also upon the feedback and results
from participants, Probation Officers and others working with
offenders, I am confident that the RedPath Program is an
outstanding and important program serving Aboriginal persons
involved in the Court system. In a very real and positive way, the
program helps participants to think differently about themselves
and to make positive changes in their lives. I have been most
impressed with the enthusiasm of participants and the positive
reports from Probation Officers, the Gladue Court Worker,
lawyers and others who work with offenders who attend this
program.”

Madame la juge Deborah Austin a déclaré : « Il y a une
représentation disproportionnée de délinquants autochtones dans
les tribunaux criminels à Sarnia [...] D’après non seulement le
contenu du programme, mais également les commentaires et les
résultats de participants, d’agents de probation et de personnes
travaillant avec des délinquants, je suis convaincue que le
programme RedPath est un programme exceptionnel et important
destiné aux Autochtones qui ont eu des démêlés avec le système
judiciaire. De façon très réelle et positive, le programme aide les
participants à penser différemment au sujet d’eux-mêmes et à
apporter des changements positifs dans leur vie. J’ai été très
impressionnée par l’enthousiasme des participants et les rapports
favorables d’agents de probation, de travailleurs auprès des
tribunaux pour les rapports Gladue, d’avocats et d’autres
personnes travaillant avec des délinquants qui participent à ce
programme. »

A facilitator from British Columbia working with Aboriginal
women coming out of prison stated that:

Un intervenant de la Colombie-Britannique qui travaille avec
des femmes autochtones qui sortent d’un établissement carcéral a
déclaré :

Every group has been different and amazing as the women
are empowered to have a voice, create safety and connection
within the group, making choices of what they would like to
experience culturally. RedPath has brought big insight to
understanding why they feel the way they do. I have seen a
few women heal very deep pain just from understanding the
impact of residential schools and the effects it has had on
their lives. The self-awareness it has brought to each and
every one who has participated is wonderful and fulfilling to
watch. I am honoured and grateful to be part of their
journey.

Chaque groupe a été différent et étonnant, car les femmes
sont habilitées à s’exprimer, à créer un lieu sûr et à établir
des liens au sein du groupe, en faisant des choix quant à ce
qu’elles aimeraient vivre sur le plan culturel. RedPath a
permis de mieux comprendre pourquoi elles se sentent ainsi.
J’ai vu quelques femmes guérir d’une douleur très profonde
simplement en comprenant l’incidence des pensionnats
indiens et leurs conséquences sur leur vie. C’est merveilleux
et enrichissant d’observer la conscience de soi que le
programme a apportée à chacune des participantes. Je suis
honoré et reconnaissant de faire partie de leur cheminement.
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This same facilitator also runs programs for a male halfway
house. One particular offender had a BCR, a band council
resolution, where you can be banned from your community for
so long. After the RedPath Program, he had the skills to sit in
front of his chief and council, and because he had learned to use
his voice instead of his fist, he was welcomed back into the
community and now is working as a mentor with youth in his
community.

Ce même intervenant gère également des programmes pour
une maison de transition pour hommes. Un délinquant en
particulier avait une RCB, une résolution du conseil de bande,
selon laquelle vous pouvez être banni de votre collectivité
pendant un certain temps. Après le programme RedPath, il avait
les compétences requises pour s’asseoir devant son chef et le
conseil, et, comme il avait appris à utiliser sa voix plutôt que son
poing, il a été accueilli dans la collectivité; il travaille maintenant
comme mentor auprès des jeunes dans sa collectivité.

There are other success stories that have been sent to me by
facilitators running the RedPath Programs, and I’ll quickly share
three that she sent me.

Les intervenants des programmes RedPath m’ont envoyé
d’autres exemples de réussite, et j’en présenterai rapidement
trois qu’ils m’ont transmis.

The Chair: Excuse me, Ms. Shaughnessy. I know in the
invitation you asked to speak for five to seven minutes. We’re
now at 10 minutes, and we do have a copy of your brief.

La présidente : Pardonnez moi, madame Shaughnessy. Je
sais que, dans l’invitation, vous avez demandé à parler pendant
cinq à sept minutes. Nous en sommes maintenant à 10 minutes,
et nous avons un exemplaire de votre mémoire.

Ms. Shaughnessy: I’ll just end it. Mme Shaughnessy : Je vais simplement conclure.

The Chair: There may be an opportunity to share the stories
through questions and responses.

La présidente : Il sera peut-être possible de faire connaître
les histoires pendant la période de questions et de réponses.

Ms. Shaughnessy: The RedPath Program is a great tool that
this facilitator ends with. It is up to the individual to participate
and integrate the knowledge into their lives, and these are just
some of the stories from her first time co-facilitating.

Mme Shaughnessy : Le programme RedPath est un excellent
outil avec lequel cet intervenant se retrouve. Il appartient à la
personne de participer et d’intégrer les connaissances dans sa
vie, et ce ne sont là que quelques-unes des histoires de sa
première expérience de coanimation.

I will end with this. It is not hard to predict the future in regard
to Aboriginal people within the justice system. We have been
talking about the overrepresentation since 1967 in the Laing
report, Indians and the Law. Unless we stop and realize that if
programs such as RedPath are not put in place to get to
underlying problems of these Aboriginal offenders, then we
better start the construction of new facilities now.

Je vais conclure avec ceci. Il n’est pas difficile de prédire
l’avenir des Autochtones au sein du système de justice. Nous
parlons de la surreprésentation depuis 1967 dans le rapport
Laing, intitulé Les Indiens et la loi. À moins de prendre un temps
d’arrêt et de constater que, si des programmes comme RedPath
ne sont pas mis en place pour résoudre les problèmes sous-
jacents de ces délinquants autochtones, nous ferions mieux de
commencer dès maintenant la construction de nouvelles
installations.

So let’s take a step back and think for a moment. What will
our grandchildren, yours and mine, talk about when they meet at
these same tables that we sit behind now? Thanks.

Alors, prenons un peu de recul et réfléchissons un instant. De
quoi vont parler nos petits-enfants, les vôtres et les miens, quand
ils se réuniront à la même table que celle où nous sommes assis
maintenant? Merci.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

We have senators who are ready to ask questions. Des sénateurs sont prêts à poser des questions.

Senator Cordy: Thank you very much, Ms. Shaughnessy, for
being here today and sharing details about the RedPath Program
and the success it is having.

La sénatrice Cordy : Merci beaucoup, madame
Shaughnessy, d’être ici aujourd’hui et d’avoir communiqué des
détails sur le programme RedPath et sa réussite.

This committee had the opportunity to visit prisons across the
country, and it was the first time that I had ever been in a prison.
When the door slams behind you the first time, it’s sort of a
jarring experience. It’s also a jarring experience when you

Les membres du comité ont eu l’occasion de visiter des
établissements carcéraux au pays, et c’était la première fois que
je me trouvais dans un tel établissement. Lorsque la porte claque
derrière vous la première fois, c’est une expérience

6-2-2019 Droits de la personne 38:69



realize that this is where people are 24 hours a day, seven days a
week. This is their home.

bouleversante. C’est également une expérience bouleversante
quand on se rend compte que c’est là que des gens vivent 24
heures sur 24, 7 jours sur 7. C’est leur maison.

We’re studying the human rights of prisoners, and it’s
important that just because you’re locked up, you still have the
human rights that are available to all Canadians. Unfortunately,
we didn’t see that in some cases.

Nous étudions les droits de la personne des prisonniers, et il
est important que les droits de la personne restent à la portée de
tous les Canadiens, même si vous êtes incarcéré.
Malheureusement, ce n’est pas ce que nous avons constaté dans
certains cas.

I was struck wherever I went by the high percentage of
Indigenous population within the prison system. I’m from Nova
Scotia. It started in my home province, where the percentage was
much higher than it should have been. But you really noticed it
when we went to the Western provinces, the Prairie provinces.
The percentage was much higher than it should have been.

Partout où je suis allée, j’ai été frappée par le pourcentage
élevé d’Autochtones dans le système pénitentiaire. Je viens de la
Nouvelle-Écosse. Cela a commencé dans ma province, où le
pourcentage était beaucoup plus élevé qu’il l’aurait dû.
Toutefois, nous l’avons vraiment remarqué lorsque nous sommes
allés dans les provinces de l’Ouest, les Prairies. Le pourcentage
était beaucoup plus élevé qu’il aurait dû l’être.

We did see some Indigenous healing centres, and people who
were there spoke very highly of them. You spoke about your
RedPath Program and how it is helping people who had
significant trauma within their lives.

Nous avons vu des centres de guérison autochtones, et les gens
qui s’y trouvaient en ont fait l’éloge. Vous avez parlé de votre
programme RedPath et de la façon dont il aide les personnes qui
ont vécu des traumatismes importants dans leur vie.

As a former elementary school teacher, I’m wondering if it can
even start earlier than that. What are we doing or not doing to
young Indigenous children so that they have the same
opportunities that are available to many other Canadians and so
that they don’t end up in the judicial system?

En tant qu’ancienne enseignante au primaire, je me demande
même si cela peut commencer plus tôt. Que faisons-nous ou ne
faisons-nous pas pour les jeunes enfants autochtones afin qu’ils
aient les mêmes possibilités que beaucoup d’autres Canadiens et
pour qu’ils ne se retrouvent pas dans le système judiciaire?

Ms. Shaughnessy: I think when you’ve been surrounded with
a repetition of the colonial violence that continues through
colonialism, which is a historical thing, the continuation of it
through policy, until we can get to the underlying issues that
affect one’s life as a result of what they’re carrying, each person
is different. That’s what we at RedPath try to do. We have
programs for youth, and we go to First Nation communities and
try to work with the youth. But the problem also goes to the fact
that there’s never a purse string attached to anything related to
Indigenous people. It doesn’t matter if we’re talking about
getting to the youth or getting whatever. It always comes down
to nothing can be a continuous thing because there’s never
money tied to any of the things that they say they’re going to do
for Indigenous populations.

Mme Shaughnessy : Je pense que, lorsque vous êtes entouré
d’actes répétés de la violence coloniale qui se poursuit dans le
contexte du colonialisme, ce qui est une chose historique, et par
la suite dans les politiques, jusqu’à ce que nous puissions
aborder les problèmes sous-jacents qui affectent la vie de chacun
compte tenu de son bagage, chaque personne est différente. C’est
ce que nous essayons de faire dans le cadre du modèle RedPath.
Nous avons des programmes pour les jeunes et nous allons dans
les collectivités des Premières Nations pour travailler avec les
jeunes. Le problème tient aussi au fait qu’il n’y a jamais de
budget rattaché à quoi que ce soit en ce qui concerne les peuples
autochtones. Peu importe qu’il s’agisse de s’adresser aux jeunes
ou d’obtenir ceci ou cela. Au bout du compte, rien ne peut être
permanent, car il n’y a jamais d’argent lié à ce qu’on dit vouloir
faire pour les populations autochtones.

Senator Cordy: It seems that we’ve been talking about this
for quite a long time, and yet maybe you have better numbers.
What I’m reading and seeing is that there doesn’t seem to be
significant change. Are we not putting in the right amount of
money? Are we putting it in the wrong places? Something has to
change, because this is Canada and this shouldn’t be happening.

La sénatrice Cordy : Il semble que nous en parlions depuis
assez longtemps, mais vous avez peut-être de meilleurs chiffres.
Ce que je lis et ce que je vois, c’est qu’il ne semble pas y avoir
de changement significatif. Est-ce que nous n’investissons pas
des sommes suffisantes? Investissons-nous l’argent aux mauvais
endroits? Quelque chose doit changer, car nous sommes au
Canada, et cela ne devrait pas se produire.

Ms. Shaughnessy: It might require a whole day to have
further discussions, but if you look at sections 81 or 84 of the
CCRA, coming out into a community, no money is put forth like
there is for a halfway house, for instance. So if I went into a

Mme Shaughnessy : Il faudrait peut-être une journée entière
de discussions, mais si vous examinez les articles 81 ou 84 de la
LSCMLC, pour une mise en liberté dans la collectivité, aucune
somme n’est versée comme c’est le cas pour une maison de
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discussion with corrections that I want to bring somebody out on
a section 84 or an 81, assume that because of the word “culture,”
it’s similar to a religion, and religion doesn’t ask for money. So
for the Indigenous person, they’re coming out because somehow
they got tied to culture, and there’s no money attached to it
because there’s no rehabilitation. That’s where the problem is.
It’s how one can talk about culture and get away without having
to pay for it.

transition, par exemple. Par conséquent, si je discute avec les
services correctionnels en vue de la mise en liberté d’une
personne en vertu de l’article 84 ou 81... Supposons que, en
raison du mot « culture », cela ressemble à une religion, et on ne
demande pas d’argent pour la religion. Donc, la personne
autochtone est mise en liberté parce qu’il y a un lien quelconque
avec la culture, et aucun budget n’est rattaché à cet aspect, car il
n’y a pas de réhabilitation. C’est là que réside le problème. C’est
comme ça que l’on peut parler de culture et s’en sortir sans avoir
à payer pour cela.

Senator Boyer: Thank you, Ms. Shaughnessy, for coming
today and giving us that great overview.

La sénatrice Boyer : Merci, madame Shaughnessy, d’être
venue aujourd’hui et de nous avoir présenté un excellent aperçu.

I have a question about the program itself. How do people
access the RedPath Program and what is involved to do that?
How do you actually help participants to think differently about
themselves and to make the positive changes you have
described?

J’ai une question au sujet du programme lui-même. Comment
les gens accèdent-ils au programme RedPath et en quoi consiste-
t-il? Comment aidez-vous réellement les participants à penser
différemment au sujet d’eux-mêmes et à apporter les
changements positifs que vous avez décrits?

Ms. Shaughnessy: Currently we train people within
communities as facilitators. The community itself puts forth
proposals, usually to wherever the departments are located in
Canada, in order to get the money for us to come and train. Often
they might be an ADAP worker or a child worker within their
communities. They run the program within their community.

Mme Shaughnessy : Actuellement, nous formons des
personnes au sein des collectivités en tant qu’intervenants. La
collectivité fait elle-même des propositions, généralement à
l’endroit où les ministères sont situés au Canada, afin d’obtenir
l’argent nécessaire pour que nous puissions nous rendre sur place
et former les personnes. Souvent, il peut s’agir d’un travailleur
de l’ADAP, le programme de lutte contre l’abus d’alcool et de
drogue, ou d’un intervenant auprès des enfants au sein de sa
collectivité. Ils dirigent le programme au sein de leur collectivité.

We have several different programs. Let’s say for addictions
or living without violence, they go through a “process,” we call
it, which is the RedPath model. We work with them to get to the
underlying issue. Just like any other program, it’s sessions in a
module, but what we’re looking at is not the behaviour but the
underlying issues as to why the behaviour occurred.

Nous avons plusieurs programmes différents. Disons que, dans
le cas des dépendances ou d’un mode de vie sans violence, ils
passent par un « processus », comme nous l’appelons, le modèle
RedPath. Nous travaillons avec eux afin de résoudre le problème
sous-jacent. Comme tout autre programme, il s’agit de séances
qui composent un module, mais ce que nous examinons est non
pas le comportement, mais les problèmes sous-jacents pouvant
expliquer le comportement.

Often people will go through the program more than once
because they’re starting to uncover certain things about why
they’re behaving the way they are. There go through many
different things in order to, at the end, come out realizing why
they were doing that behaviour in the first place. That’s the
biggest thing: “My grandma didn’t hate me because it was the
residential school,” or whatever it may be. All your life you’re
thinking it’s something that it wasn’t. Often we’ll see
participants not only go through it more than once, but because
of their own journey, they want to then become facilitators
within the program.

Souvent, les gens suivent le programme plus d’une fois parce
qu’ils commencent à découvrir certaines raisons qui expliquent
leur comportement. Ils vivent beaucoup de choses différentes qui
les amènent finalement à comprendre pourquoi ils ont eu ce
comportement. C’est la chose la plus importante : « Ma grand-
mère ne me détestait pas... Parce que c’était le pensionnat » ou
peu importe. Toute votre vie, vous pensez que c’est quelque
chose que ce n’était pas. Nous verrons souvent les participants
non seulement suivre le processus plus d’une fois, mais à cause
de leur propre cheminement, ils veulent ensuite devenir des
intervenants dans le cadre du programme.

One of the biggest problems we’re having is that the
government won’t pay. Let’s say there’s a place in Sarnia, The
Inn Of The Good Shepherd, but the government won’t pay. The
county comes along and sees how great the participants are who
come from the courts and do not go to prison, so the county then
puts money in, but the province or the federal government won’t.

L’un de nos plus gros problèmes est que le gouvernement ne
payera pas. Disons qu’il existe un endroit à Sarnia, The Inn Of
The Good Shepherd... Le gouvernement ne payera pas. Des gens
du comté se présentent et voient à quel point les participants qui
sont passés devant les tribunaux et ne se retrouvent pas derrière
les barreaux sont formidables. Le comté verse alors de l’argent,
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So our office is always helping them try to get money from
somewhere. It continues. Presently we have 50 communities that
want to be trained in RedPath, but they’re having difficulty at the
federal government level getting it passed so they can be trained.

mais la province ou le gouvernement fédéral ne le fera pas. Notre
bureau les aide donc toujours à obtenir de l’argent quelque part.
Et ça continue. Actuellement, 50 collectivités souhaitent recevoir
la formation RedPath, mais elles ont de la difficulté à obtenir
l’approbation du gouvernement fédéral pour cette formation.

Senator Boyer: Have you had evaluations done on the
program?

La sénatrice Boyer : Avez-vous obtenu des évaluations du
programme?

Ms. Shaughnessy: Recently, Lakehead University did an
evaluation. I can send you that. RedPath is one of them.
Actually, RedPath is the only program out of their whole report
that Suboxone isn’t tied to it.

Mme Shaughnessy : L’Université Lakehead a récemment
effectué une évaluation. Je peux vous l’envoyer. RedPath a fait
l’objet d’une évaluation. De fait, RedPath est le seul programme
du rapport auquel Suboxone n’est pas lié.

Senator Boyer: Has the recidivism rate changed at all? La sénatrice Boyer : Le taux de récidive a-t-il changé?

Ms. Shaughnessy: It has never really been evaluated to that
depth. I could say yes, but that part hasn’t been evaluated. The
program itself has been, though.

Mme Shaughnessy : Cette évaluation n’a jamais été
approfondie à ce point. Je pourrais dire oui, mais cet aspect n’a
pas été évalué. Le programme lui-même l’a été, cependant.

Senator Pate: Thank you, Ms. Shaughnessy, for attending
and for the work you’ve been doing for many years in this area.

La sénatrice Pate : Merci, madame Shaughnessy, de votre
présence et du travail que vous faites depuis de nombreuses
années dans ce domaine.

You mentioned section 76 in your presentation, the
requirement for programming to be provided, and section 80.
When we talk about Indigenous women in particular, who are the
fastest-growing portion of the prison population, as you’re no
doubt aware, section 77 also puts an added obligation on
corrections to provide services specific to Indigenous women to
assist with their community release. You mentioned that you’ve
been advised by corrections that no money is available for
section 81 and section 84 arrangements, yet when the
Corrections and Conditional Release Act was being brought into
place, the clear legislative intent of those provisions was to
actually decrease the number of Indigenous people in prison.
That sounds to me like a policy decision to not allow individuals
like yourself and groups like yours to provide these sorts of
services.

Vous avez parlé de l’article 76 dans votre exposé, l’obligation
d’offrir des programmes, et de l’article 80. Lorsque nous parlons
des femmes autochtones en particulier, qui constituent la partie
de la population carcérale qui augmente le plus rapidement,
comme vous le savez sans doute, l’article 77 oblige également
les services correctionnels à offrir des services spécifiques aux
femmes autochtones afin de favoriser leur mise en liberté dans la
collectivité. Vous avez mentionné que les services correctionnels
vous avaient dit qu’il n’y avait pas d’argent disponible pour les
accords en vertu des articles 81 et 84. Pourtant, lorsque la Loi sur
le système correctionnel et la mise en liberté sous condition a été
mise en place, l’intention législative de ces dispositions était
clairement de réduire le nombre des Autochtones dans les
établissements carcéraux. Cela me semble être une décision
stratégique interdisant à des personnes comme vous et à des
groupes comme le vôtre d’offrir ce type de services.

Have you looked at what Bill C-83, the new bill, will do in
terms of actually further limiting the application of sections 81
and 84. Are you able to comment on what the implications of
that are for you ever getting resources from corrections through
those provisions if the bill is passed?

Avez-vous examiné ce que le projet de loi C-83, le nouveau
projet de loi, fera pour limiter davantage l’application des
articles 81 et 84? Pouvez-vous nous dire quelles sont les
conséquences qui en découleront pour vous en ce qui concerne
l’obtention de ressources auprès des services correctionnels au
titre de ces dispositions si le projet de loi est adopté?

Ms. Shaughnessy: I can’t really answer to section 83, but it
makes me smile when I hear you talk about sections 81 to 84,
even 80, because the program within corrections itself is usually
the elder coming in to do a sweat. Why is that called a program?

Mme Shaughnessy : Je ne peux pas vraiment répondre en ce
qui concerne l’article 83, mais cela me fait sourire lorsque
j’entends parler des articles 81 à 84, voire de l’article 80, car le
programme au sein des services correctionnels proprement dits
consiste habituellement en la venue de l’aîné qui dirige une
cérémonie de la suerie. Pourquoi appelle-t-on cela un
programme?

38:72 Human Rights 6-2-2019



You look at Gladue, which was brought in under
section 718.2(e) to reduce the overrepresentation of Aboriginal
people. We all know that number has increased.

Regardez les rapports Gladue, lesquels ont été introduits en
vertu de l’alinéa 718.2e) pour réduire la surreprésentation des
Autochtones. Nous savons tous que ce nombre a augmenté.

We also wonder why section 718.2(e) was even put into the
sentencing section of the Criminal Code, because an Indigenous
offender has to plead guilty prior to even going into a Gladue. So
he or she will always be a statistic under “overrepresentation”
just by pleading guilty.

Nous nous demandons également pourquoi l’alinéa 718.2e) a
même été ajouté à l’article relatif à la détermination de la peine
du Code criminel, car un délinquant autochtone doit plaider
coupable avant même que l’on envisage un rapport Gladue.
Donc, la personne délinquante sera toujours une statistique dans
la catégorie « surreprésentation » simplement en plaidant
coupable.

With respect to the overrepresentation of Aboriginal people,
the laws that have been put in place for Aboriginal people have
only helped to increase that.

En ce qui concerne la surreprésentation des Autochtones, les
lois qui ont été mises en place à l’intention des Autochtones ont
seulement contribué à l’augmenter.

I don’t know enough about section 83 to comment here today,
but I will be looking into it more deeply.

Je ne connais pas suffisamment l’article 83 pour le commenter
ici aujourd’hui, mais je l’examinerai plus en profondeur.

I brought out the second section 84 in Ontario, and it had been
in place for a lot of years prior to that. I tried to get money for an
elder for a fast and all that kind of stuff, and I was always told,
“Well, we don’t have enough money.” There has never been
money tied to policy in relation to Indigenous people, I would
argue.

J’ai soulevé le deuxième article 84 en Ontario, et il existait
déjà depuis de nombreuses années. J’ai tenté d’obtenir de
l’argent pour un aîné en vue d’un jeûne et ce genre de choses, et
on me disait toujours : « Eh bien, nous n’avons pas assez
d’argent. » J’affirmerais qu’il n’y a jamais eu d’argent lié à une
politique concernant les Autochtones.

So is it going to restrict us? Not much more than it already has
before.

Alors, est-ce que cela nous limitera? Pas plus qu’auparavant.

Senator Pate: Just to be clear, the new legislation, Bill C-83,
will actually make it harder for individuals like you to access
resources. If I’m hearing accurately, it’s already difficult, in fact
impossible, to access those services even when the law right now
allows you to.

La sénatrice Pate : Pour que ce soit bien clair, le nouveau
projet de loi, le projet de loi C-83, rendra plus difficile l’accès à
des ressources pour des personnes comme vous. Si je comprends
bien, c’est déjà difficile, voire impossible, d’avoir accès à des
services, même si la loi l’autorise actuellement.

Ms. Shaughnessy: Yes. Mme Shaughnessy : Oui.

Senator Pate: It’s the policies that have prevented you. Now,
if the law changes, it will even prevent you legally from doing it.
Am I understanding you correctly?

La sénatrice Pate : Ce sont les politiques qui vous en
empêchent. Maintenant, si la loi change, cela vous empêchera
même légalement de le faire. Vous ai-je bien comprise?

Ms. Shaughnessy: Correct. Mme Shaughnessy : Exact.

Senator Pate: In terms of opportunities that would be
available, Senator Cordy asked you about the need for early
intervention and Senator Boyer talked about the work you’ve
been doing.

La sénatrice Pate : En ce qui concerne les possibilités qui
s’offrent à vous, la sénatrice Cordy vous a posé des questions sur
la nécessité d’une intervention précoce, et la sénatrice Boyer a
parlé du travail que vous avez accompli.

We know what the cost is to keep people in prison, but what is
the relative cost for you to provide optimum support if you had
all of the resources? To assist elders and adequately compensate
them for their time and that sort of thing, what would be the
relative cost per person of the types of interventions you
provide?

Nous savons quel est le coût associé aux personnes
incarcérées, mais quel est le coût relatif afin que vous puissiez
offrir un soutien optimal si vous disposiez de toutes les
ressources? Pour aider les aînés et les rémunérer adéquatement
pour leur temps et ce genre de choses, quel serait le coût relatif
par personne associé aux types d’interventions que vous
proposez?
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My apologies for interrupting you before you start. I don’t
mean to diminish this to a fiscal thing. Certainly you have
covered the human and social costs very well. What would be
the fiscal difference?

Toutes mes excuses pour vous avoir interrompue avant que
vous ne commenciez. Je ne veux pas ramener cet élément à un
aspect financier. Certes, vous avez très bien couvert les coûts
humains et sociaux. Quelle serait la différence sur le plan
financier?

Ms. Shaughnessy: We just did training in Sioux Lookout for
five First Nation communities. We’re working with an
obstetrician who is going to do a study for two years, looking at
women who are pregnant and on Suboxone. They are going to
try to use RedPath to get to the underlying problems to get the
women off Suboxone.

Mme Shaughnessy : Nous venons de donner une formation à
Sioux Lookout pour cinq collectivités des Premières Nations.
Nous travaillons avec un obstétricien qui effectuera une étude
pendant deux ans concernant les femmes enceintes qui prennent
Suboxone. Les responsables de l’étude vont tenter de recourir à
RedPath pour résoudre les problèmes sous-jacents afin de
permettre aux femmes de ne plus prendre Suboxone.

I know about training. Just getting those women who were
being trained out of their communities to Sioux Lookout, their
cost for food and all of those types of things, for five
communities, that training cost them about $80,000. Now, that
didn’t come to me, but that was just for the training itself. They
already have that physician. They’re going back into their
community.

Je suis au courant de la formation. Le simple fait de faire venir
à Sioux Lookout les femmes qui recevaient la formation et de
payer le coût de leur nourriture et de ce genre de choses, pour
cinq collectivités... Cette formation leur a coûté environ 80 000
$. Cet argent ne m’était pas destiné... C’était juste pour la
formation elle-même. Elles ont déjà ce médecin. Elles retournent
dans leur collectivité.

The proposals in front of Health Canada and Indigenous
Services right now that communities have put in, that is $50,000
per community, where we would train them to be facilitators. My
staff would, via camera, go in and run two programs for them
throughout the year to give them the support they need for that
one year.

Les propositions présentées par les collectivités à Santé
Canada et à Services aux Autochtones, soit 50 000 $ par
collectivité, ont trait à la formation d’intervenants, que nous leur
offririons. Par vidéoconférence, mon personnel dispenserait deux
programmes tout au long de l’année afin de leur apporter le
soutien dont ils ont besoin pour l’année en cours.

Senator Pate: You may know the figures already, but the
most recent figures from the Parliamentary Budget Officer say
that for those who are in segregation, women in particular, so
Indigenous women who are overrepresented, as we know from
the numbers that the Correctional Investigator and CSC have
gathered, it costs somewhere in the neighbourhood of $500,000
per woman per year to keep them in custody. What kinds of
services and how many people could you provide support to for
that kind of resource?

La sénatrice Pate : Vous connaissez peut-être déjà les
chiffres, mais les chiffres les plus récents du directeur
parlementaire du budget indiquent que, pour les personnes en
isolement, les femmes en particulier, donc les femmes
autochtones qui sont surreprésentées, comme nous le savons
d’après les chiffres que l’enquêteur correctionnel et le SCC ont
recueillis, il en coûte environ 500 000 $ par femme par année
pour qu’elle demeure sous garde. Quels types de services
pourriez-vous offrir et à combien de personnes pourriez-vous
fournir un soutien pour ce type de ressources?

Ms. Shaughnessy: I would probably run out of numbers for
what you could do, for what’s being done inside a prison. We all
know it would be much less than that.

Mme Shaughnessy : Je serais probablement à court de
chiffres pour ce qu’on pourrait faire, pour ce qui se fait dans un
établissement carcéral. Nous savons tous que ce serait beaucoup
moins que cela.

I don’t want to just say off the top of my head, but I know that
that’s an awful lot of money for those women who aren’t going
to come out rehabilitated.

Je ne veux pas répondre au pied levé, mais je sais que c’est
beaucoup d’argent pour ces femmes qui ne ressortiront pas
réhabilitées.

We talked before that if you brought a section 81 or 84, you’re
probably looking at $100,000 for all the care needed for that
person, but again, that’s just a ballpark figure.

Nous avons déjà expliqué que, si vous invoquez l’article 81 ou
84, les coûts s’élèvent probablement à 100 000 $ pour tous les
soins nécessaires à prodiguer à cette personne, mais là encore, ce
n’est qu’un chiffre approximatif.

Senator Pate: Thank you very much. La sénatrice Pate : Merci beaucoup.
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Senator Brazeau: Thank you, Ms. Shaughnessy, for being
here and for your presentation. I have a quick question with
respect to something that jumped out at me when you referred to
advocates of Aboriginal peoples and their rights, and in this
particular case, prisoners’ rights, that governments don’t want to
invest in the rehabilitation of Indigenous peoples.

Le sénateur Brazeau : Merci, madame Shaughnessy, de
votre présence et de votre exposé. J’ai une petite question à
propos de quelque chose qui me saute aux yeux lorsque vous
parlez des défenseurs des peuples autochtones et de leurs droits,
et dans ce cas particulier des droits des prisonniers, à savoir que
les gouvernements ne veulent pas investir dans la réhabilitation
des Autochtones.

In your opinion and regardless of political stripe and colour in
terms of governments, why do you think that is?

À votre avis, et indépendamment de l’allégeance en ce qui
concerne les gouvernements, pourquoi pensez-vous que ce soit le
cas?

Ms. Shaughnessy: I have to be polite here. Mme Shaughnessy : Je dois être polie ici.

Senator Brazeau: Please don’t. Le sénateur Brazeau : Je vous en prie, allez-y franchement.

Ms. Shaughnessy: Well, you go right back to the Indian Act
and the construct of what one was called, an “Indian,” to policies
that now we have a race within the law. The law was supposed to
be colourless to begin with, and now we’re putting “Aboriginal”
right in the law, the only race that has ever been identified under
the law, which was the Indian Act, and continues to be identified
under the law through every other part forward.

Mme Shaughnessy : Eh bien, il faut revenir à la Loi sur les
Indiens et à la notion de ce que l’on appelait un « Indien », aux
politiques qui prévoient maintenant une race dans la loi. La loi
était censée ne distinguer aucune couleur pour commencer, et
maintenant nous mettons le terme « autochtone » directement
dans la loi, la seule race qui ait jamais été identifiée dans la loi,
la Loi sur les Indiens, et qui continue de l’être en vertu de la loi,
dans toutes les autres parties qui suivent.

So you tell me why that is. Why do Aboriginal people
continue to be mentioned within the law, when you look at a lot
of lawyers around this table, proportionality and all of those
things?

Alors, dites-moi pourquoi c’est le cas. Pourquoi les
Autochtones continuent-ils d’être mentionnés dans la loi — de
nombreux avocats sont assis autour de cette table —, compte
tenu de la proportionnalité et de toutes ces choses?

If you’re going to put it in the law, then it goes back to the
ladies prior to me: Who is the watchdog when you have
jurisdictional problems to begin with?

Si vous voulez le mettre dans la loi, alors on revient à ce que
disaient les dames avant moi : qui est le chien de garde lorsque
vous avez des conflits de compétence d’entrée de jeu?

You have somebody in front of the courts in the province of
Ontario. The Supreme Court in Gladue and Ipeelee and
everything that followed it, how was that applied across the
country? If you’re from the Northwest Territories, the Baffin
region or anywhere, it takes on a different meaning. But it’s in
the law. So if it’s in the law and it’s coming down to the
Supreme Court, the federal government, then who is the
watchdog? It goes back to that. Who is the watchdog that makes
sure?

Vous avez une personne devant les tribunaux dans la province
de l’Ontario. Ce que la Cour suprême a déclaré, dans les arrêts
Gladue et Ipeelee, et tout ce qui a suivi... De quelle façon ces
principes ont-ils été appliqués partout au pays? Si vous venez des
Territoires du Nord-Ouest, de la région de Baffin ou d’ailleurs,
cela prend un sens différent. C’est dans la loi. Donc, si c’est dans
la loi et qu’on en revient à la Cour suprême, le gouvernement
fédéral, alors, qui est le chien de garde? Voilà où cela nous
ramène. Qui est le chien de garde qui veille au bon déroulement?

And where does the law stop? If the court says in Gladue that
there have to be alternatives to programming, is it up to a parole
officer to continue the law? Who decides what is an alternative
to what’s put down by the court?

Et où s’arrête la loi? Si la cour dit, dans l’arrêt Gladue, qu’il
devrait y avoir des solutions de rechange à des programmes, est-
ce qu’il revient à un agent de libération conditionnelle de
continuer d’appliquer la loi? Qui décide de ce qui constitue une
solution de rechange à une ordonnance du tribunal?

So where does the law start? Who watches it, especially with
Indigenous populations, which is the federal government under
section 91(24)? Who is the watchdog? Are you the watchdog?
Who is the watchdog when you’re going to mention a race
within the law? And the only race that’s mentioned in the law is
Indigenous people.

Alors, où commence la loi? Qui la surveille, en particulier en
ce qui concerne les populations autochtones, c’est-à-dire le
gouvernement fédéral en vertu du paragraphe 91(24)? Qui est le
chien de garde? Êtes-vous le chien de garde? Qui est le chien de
garde lorsque vous mentionnez une race dans la loi? La seule
race mentionnée dans la loi est celle des Autochtones.
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Senator Brazeau: Obviously there are programs out there
that are effective; they work.

Le sénateur Brazeau : De toute évidence, il existe des
programmes efficaces. Ils fonctionnent.

Ms. Shaughnessy: I have one. Mme Shaughnessy : J’en ai un.

Senator Brazeau: You have success stories. Why is there
reluctance on the part of governments to implement these things
for the benefit of Aboriginal peoples? Do you believe there’s
racism still?

Le sénateur Brazeau : Vous avez des histoires de réussite.
Pourquoi les gouvernements hésitent-ils à mettre en œuvre ces
mesures dans l’intérêt des peuples autochtones? Croyez-vous
encore au racisme?

Ms. Shaughnessy: Of course there is. Mme Shaughnessy : Bien sûr qu’il existe.

I will tell you a quick story. I was commissioned by the
national headquarters of Canada to write the National Aboriginal
High Intensity Family Violence Program in Canada. So I start
writing it. First they give me this program. I said, “I can’t just
tidy this up. I have to start over.” It’s a 72-day program. There’s
a high intensity family violence program for non-Aboriginal
offenders, which has a psychologist and a facilitator.

Je vais vous raconter une brève anecdote. L’administration
centrale du Canada m’a demandé de rédiger le Programme
national d’intensité élevée de prévention de la violence familiale
pour les Autochtones. Alors, j’ai commencé à le rédiger. En
premier, ils me donnent ce programme. J’ai dit : « Je ne peux pas
simplement y mettre de l’ordre. Je dois recommencer. » C’est un
programme de 72 jours. Un programme d’intensité élevée de
prévention de la violence familiale pour les délinquants non
autochtones, lequel comprend un psychologue et un intervenant.

They asked me at the national level, “What will you need for
this?” “Well, I’ll need an elder and a facilitator.” “Oh, we can’t
afford that.” “What can’t you afford?” A psychologist and an
elder, I’m sure there is a bit of pay difference there. I didn’t say
that.

Au niveau national, on m’a demandé : « De quoi aurez-vous
besoin pour cela? » « Eh bien, j’aurai besoin d’un aîné et d’un
intervenant. » « Oh, nous ne pouvons pas nous le permettre. »
« Que pouvez-vous vous permettre? » Un psychologue et un
aîné; je suis sûre qu’il y a une petite différence de salaire ici. Je
ne l’ai pas dit.

So they gathered elders from across Canada. We went to
Winnipeg. Joe Couture was alive then, and he was overseeing it.
They brought the bundle in and we had three days.

Ils ont donc rassemblé des aînés de partout au Canada. Nous
sommes allés à Winnipeg. Joe Couture était toujours vivant et il
surveillait le processus. Ils ont fait venir le groupe, et nous
sommes restés trois jours.

The elders blessed what I did. All of us smoked the pipe. We
went our own ways. Corrections goes back to Ottawa and puts
their cognitive base skills in it, and that’s the program that’s here
today.

Les aînés ont béni ce que j’ai fait. Nous avons tous fumé le
calumet. Nous sommes partis chacun de notre côté. Les services
correctionnels sont retournés à Ottawa et ont ajouté leurs
compétences cognitives de base, et voilà le programme qui est
proposé aujourd’hui.

We smoked a pipe. The elders okayed what we smoked the
pipe for. So that’s where the difference is.

Nous avons fumé le calumet. Les aînés ont approuvé ce pour
quoi nous avons fumé le calumet. C’est donc là que se trouve la
différence.

Senator Brazeau: Thank you for that. I wish you luck with
your candidacy.

Le sénateur Brazeau : Merci. Je vous souhaite bonne chance
pour votre candidature.

Ms. Shaughnessy: Thank you. Mme Shaughnessy : Merci.

Senator Cormier: I’m going to ask my question in French.
Thank you very much for your presentation.

Le sénateur Cormier : Je vais poser ma question en français.
Merci beaucoup de votre exposé.

[Translation] [Français]

You mentioned cultural issues. You talked about funding
issues related to the fact that First Nations rights were
exclusively associated with a culture. My question has to do with

Vous avez mentionné des enjeux culturels. Vous parliez
d’enjeux en matière de financement liés au fait que les droits des
Premières Nations étaient exclusivement associés à une culture.
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your program. Perhaps it isn’t appropriate because I haven’t had
the opportunity to learn more about your program.

Ma question concerne votre programme. Peut-être qu’elle n’est
pas adéquate, parce que je n’ai pas eu l’occasion d’en apprendre
davantage sur votre programme.

We know that the arts and culture are tools, means to build
bridges between cultural communities and to promote
rehabilitation, prevention and reintegration into all kinds of
communities. As part of your program or any other initiative,
could you tell us about the role that arts and culture can play in
helping us to better understand the issues affecting First Nations
in Canada?

On sait que les arts et la culture sont des outils, des moyens
pour établir des ponts entre les communautés culturelles et pour
favoriser la réhabilitation, la prévention et la réinsertion de
toutes sortes de communautés. Dans le cadre de votre
programme ou dans toute autre initiative, pouvez-vous nous
parler du rôle que peuvent jouer les arts et la culture pour nous
aider à mieux comprendre les enjeux qui touchent les Premières
Nations dans ce pays?

[English] [Traduction]

Ms. Shaughnessy: Thank you. I’m going to try to say this and
hopefully you understand it, because often I think the biggest
problem we experience is that we think the cultural component is
what is needed, but it’s much deeper than that.

Mme Shaughnessy : Merci. Je vais essayer de répondre et
espérer que vous allez comprendre, car, bien souvent, je crois
que le plus gros problème auquel nous nous heurtons, c’est de
penser que les besoins relèvent du volet culturel, mais c’est
beaucoup plus complexe que cela.

Rupert Ross wrote in a paper that there are two scientists in a
meadow. One is a non-Native and the other is an Indigenous
scientist. There is a plant in the meadow, and the non-Native
needs to take that plant out of the meadow and take it back to the
institution so he or she can dissect it and find the names maybe
or create the names and look at what that plant is. But the
Indigenous scientist sees where that plant is in the meadow, the
responsibility of that plant, and the relationship that plant has
with everything around it, such as what comes to that plant and
what it takes away.

Rupert Ross a décrit la situation suivante dans un article : il y
a deux scientifiques dans un pré. L’un est non-Autochtone et
l’autre est Autochtone. Il y a une plante dans le pré, et le non-
Autochtone doit la cueillir et la ramener avec lui à son
établissement de recherche afin de la disséquer, de trouver son
nom, ou peut-être d’en créer un, et de l’identifier. Toutefois, les
scientifiques autochtones voient l’endroit où se trouve cette
plante dans le pré, la responsabilité à son égard et la relation
qu’elle entretient avec tout ce qui l’entoure, notamment ce
qu’elle donne et ce qu’elle prend à son environnement.

For RedPath, if you look at Indigenous people, they were
taken out of the meadow individually and placed in an
institution. And they might have been named something
different, and their culture eventually eroded. We’re trying to put
them back in the meadow so that they know what they bring to
the meadow and take from the meadow, what their relationship is
to each thing and the responsibility they have in the meadow.

Selon la vision du programme RedPath, si on examine les
peuples autochtones, on est allés chercher chacune de ces
personnes et on les a placés dans un établissement. On leur a
peut-être attribué un nom différent, et graduellement, leur culture
s’est érodée. Nous essayons de les ramener dans le pré afin
qu’elles sachent ce qu’elles apportent au pré et ce qu’elles lui
prennent, de sorte qu’elles puissent prendre conscience de la
nature de leur relation avec chaque chose et de leur
responsabilité dans le pré.

I know that is an analogy, but because of that cultural
difference, it’s the easiest way for me to explain. But it isn’t
what people understand as culture, per se. I think that is where
the confusion starts. Because of the communication and that it’s
so hard to explain, you can’t understand it. Do you see what I
mean?

Je sais que c’est une analogie, mais, en raison de cette
différence culturelle, c’est la façon la plus simple pour moi de
l’expliquer. Ce n’est pas un aspect qui, selon les gens, relève de
la culture en soi. Je pense que c’est ce qui prête à confusion au
départ. En raison de la façon de communiquer et du fait que c’est
très difficile à expliquer, vous ne pouvez pas le comprendre.
Comprenez-vous ce que je veux dire?

So in the long run, we’re trying to get through exercises and
storytelling. Everything that you would have in your program, I
have in mine also, but we’re going at it from a different angle,
just like those two scientists.

À long terme, nous essayons de parcourir les exercices et
d’écouter les récits. Tout ce que vous avez dans votre
programme se trouve dans mon programme également, mais
nous adoptons un angle différent, un peu comme ces deux
scientifiques.
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[Translation] [Français]

Senator Cormier: So if I understand correctly, the solution is
to help the general public better understand the First Nations
approach to culture, but how can we do that?

Le sénateur Cormier : Alors, si je comprends bien, la
solution, c’est d’aider la population en général à mieux
comprendre l’approche qu’ont adoptée les Premières Nations à
l’égard de la culture, mais comment peut-on le faire?

[English] [Traduction]

Ms. Shaughnessy: We just got through the era of apology, I
think, and we’re trying to get into an era of reconciliation. So I
think it gets to the point of the responsibility each side has.

Mme Shaughnessy : Nous venons tout juste de traverser l’ère
des excuses, je crois, et nous essayons d’en arriver à une ère de
réconciliation. Je pense qu’on en arrive à un point où chaque
côté doit assumer ses responsabilités.

I’ve given a presentation at every single level of government,
such as when Minister Philpott was the head of Health Canada.
Minister Bennett applauds all of my work and has tried to get me
in many things over the years. It has become so frustrating
because they’ll say, “Do you have social workers and
psychologists working for you?” And you want to yell and
scream.

J’ai présenté un exposé à tous les ordres de gouvernement,
notamment quand la ministre Philpott dirigeait Santé Canada. La
ministre Bennett a salué tout mon travail et a tenté de m’inclure
dans de nombreux projets au fil des ans. La situation est devenue
particulièrement frustrante, car tout le monde me demande : « Y
a-t-il des travailleurs sociaux et des psychologues qui travaillent
pour vous? » Cela me donne envie de hurler et de crier.

My last comprehensive exam was on professionalism, trying
to figure out why the government thinks all those things are so
wonderful, because we’re still in a lot of trouble. I know a lot
more about professionalism now. They say, “We’ll put you over
here in culture if they need you.” But culture is like religion.
There is no money. “We’ll send you there if they ask for you.”
So it’s our program over here and this program over there. When
do we become qualified? When will they listen? Even when you
have something for 12 years that is best practice and judges and
everybody wants it, the government doesn’t seem to listen.

Le dernier examen exhaustif que j’ai réalisé portait sur le
professionnalisme. J’essayais de comprendre pourquoi le
gouvernement estime que ces mesures sont tellement
merveilleuses, car nous avons encore beaucoup de problèmes.
J’en sais maintenant beaucoup plus au sujet du
professionnalisme. On me dit : « Nous allons vous placer ici
dans le domaine de la culture, au cas où ils ont besoin de vous. »
La culture, c’est comme la religion. Il n’y a pas d’argent. « Nous
allons vous envoyer là-bas, si jamais ils veulent vous parler. » Il
y a donc notre programme là-bas et ce programme ici. À quel
moment devenons-nous qualifiés? Quand écouteront-ils? Même
si vous utilisez une pratique exemplaire depuis 12 ans, que les
juges et tout le monde veulent utiliser, le gouvernement ne
semble pas écouter.

Senator Cormier: Thank you. Le sénateur Cormier : Merci.

The Chair: Thank you, Ms. Shaughnessy, for being here and
sharing with us information about your program. It’s clear from
what you’ve shared that you’ve highlighted the need for action
and change. That is probably most clearly articulated in your
closing remarks, and I’m going to quote you:

La présidente : Merci, madame Shaughnessy, d’être ici et de
nous transmettre de l’information à propos de votre programme.
D’après ce que vous nous avez dit, il est évident que vous avez
souligné le besoin de prendre des mesures et d’apporter des
changements. Vous l’avez énoncé probablement le plus
clairement dans votre mot de la fin, et je vais vous citer :

So let’s take a step back and think for a moment. What
will our grandchildren, yours and mine, talk about when
they meet at these same tables that we sit behind now?

Alors, prenons un peu de recul et réfléchissons un instant.
De quoi vont parler nos petits-enfants, les vôtres et les
miens, quand ils se réuniront à la même table que celle où
nous sommes assis maintenant?

That statement in itself has had a profound impact on me and
I’m sure on my colleagues. I want to thank you for being here
with us today.

L’énoncé en soi m’a profondément marquée, et je suis certaine
qu’il en va de même pour mes collègues. Je veux vous remercier
d’être ici avec nous aujourd’hui.

In our third panel today, we are going to hear again from two
unions that represent persons working in the correctional system.
Let me introduce, from the Professional Institute of the Public

Avec notre troisième groupe de témoins aujourd’hui, nous
allons écouter encore une fois les responsables de deux syndicats
qui représentent les gens qui travaillent dans le système
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Service of Canada, Debi Daviau, President; and Éric Massey,
Union Steward and Nurse at Archambault Institution in Quebec.
And from the Union of Safety and Justice Employees, Stan
Stapleton, National President; and Nancy Peckford, Special
Advisor. Welcome.

correctionnel. Je vous présente Debi Daviau, présidente, et Éric
Massey, délégué syndical et infirmier à l’Établissement
Archambault au Québec, tous deux de l’Institut professionnel de
la fonction publique du Canada. Nous accueillons également
Stan Stapleton, président national, et Nancy Peckford,
conseillère spéciale, du Syndicat des employé-e-s de la sécurité
et de la justice. Bienvenue.

Ms. Daviau, you have the floor. Madame Daviau, vous avez la parole.

Debi Daviau, President, Professional Institute of the Public
Service of Canada:  Good afternoon. I want to thank the
senators for inviting me to speak at this important hearing this
afternoon.

Debi Daviau, présidente, Institut professionnel de la
fonction publique du Canada : Bonjour. Je veux vous
remercier de m’avoir invitée à prendre la parole durant cette
importante audience cet après-midi.

I am joined here by Éric Massey, nurse at the Archambault
Institution in Sainte-Anne-des-Plaines in Quebec. He is available
to answer questions and speak to the concerns of his colleagues
and our members.

Je suis accompagnée d’Éric Massey, infirmier à
l’Établissement Archambault de Sainte-Anne-des-Plaines, au
Québec. Il répondra à vos questions et parlera des
préoccupations de ses collègues et de nos membres.

The institute represents approximately 60,000 public sector
professionals across the country, most of them employed by the
federal government. PIPSC is Canada’s largest union of
professionals.

L’institut représente environ 60 000 professionnels de la
fonction publique canadienne, pour la plupart employés par le
gouvernement fédéral. L’IPFPC est le plus grand syndicat de
professionnels au Canada.

Our members make vital contributions to Canada and
Canadians every day. Canadians rely on public services to make
their lives safer, healthier and more prosperous. Our members
are the ones who provide these services.

Nos membres apportent tous les jours des contributions
essentielles au Canada et aux Canadiens. Les Canadiens
comptent sur les services publics pour rendre leur vie plus sûre,
plus saine et plus prospère. Ce sont nos membres qui fournissent
ces services.

I have been invited here today to speak with you about the
issues faced by our members who work in federal correctional
facilities, and in particular our health care services members,
which belong to the SH Group. These are nurses, physicians,
pharmacists, psychiatrists, psychologists, occupational therapists,
social workers, dentists and other relevant specialists. They
provide vital health care services to inmates, or patients as they
are to them.

J’ai été invitée aujourd’hui afin de vous parler des problèmes
auxquels se heurtent les membres de l’IPFPC qui travaillent dans
des établissements correctionnels fédéraux, en particulier nos
membres des services de santé, qui appartiennent au groupe SH.
Ce sont des infirmiers, des médecins, des pharmaciens, des
psychiatres, des psychologues, des ergothérapeutes, des
travailleurs sociaux, des dentistes et d’autres spécialistes
compétents. Ils fournissent des soins de santé essentiels aux
détenus, qu’ils voient ni plus ni moins comme des patients.

I understand your committee has toured a number of federal
institutions. I myself had the chance to tour the Kingston
Penitentiary before it closed. I appreciate the opportunity to
speak further about my members’ concerns, as their
representative.

Je crois savoir que votre comité s’est rendu dans plusieurs
établissements fédéraux. J’ai moi-même eu la chance de visiter
le Pénitencier de Kingston avant sa fermeture. Je vous remercie
de me permettre de parler encore des préoccupations des
membres de l’IPFPC, dont je suis la représentante.

Working in a federal correctional institution can be both
rewarding and challenging. Our members choose this career path
because they want to contribute and make a difference. They
want to be able to provide vital public services to an under-
serviced community.

Travailler dans un établissement correctionnel fédéral peut être
à la fois gratifiant et difficile. Nos membres choisissent ce
parcours professionnel parce qu’ils souhaitent apporter une
contribution et aider. Ils veulent être en mesure de procurer des
services publics essentiels à une communauté négligée.

When I consult with my members working at Correctional
Service Canada, I hear that they are often frustrated by the lack
of resources available to provide the quality of care they are
trained and mandated by their professions to provide. They have

Lorsque je consulte mes membres qui travaillent au Service
correctionnel du Canada, ils expriment souvent leur exaspération
devant le manque de ressources qui les empêche de dispenser les
soins de qualité qu’ils ont appris à fournir et qu’ils devraient

6-2-2019 Droits de la personne 38:79



shared with me experiences whereby they make
recommendations for care and those recommendations are not
able to be followed due to operational or security concerns. This
would mean that they recommend observation for a patient at
risk or self-harm but, due to a lack of resources, the facility is not
able to follow that recommendation. They feel, then, that their
ability to provide quality care can be compromised, as
operational or security concerns supersede other health care
considerations, meaning another course of action is taken and
their professional recommendations are not followed. This is
both deeply troubling and demoralizing for the health care
providers.

assurer en raison de leur profession. Ils me font part de cas où ils
recommandent des soins et où ces recommandations ne peuvent
pas être suivies à cause de problèmes opérationnels ou de
sécurité. Ainsi, il se peut qu’ils recommandent de placer en
observation un patient qui risque de se blesser, mais que, faute
de ressources, l’établissement ne puisse pas suivre cette
recommandation. Ils ont alors le sentiment que leur capacité de
fournir des soins de qualité risque d’être compromise, car des
questions opérationnelles ou de sécurité l’emportent sur d’autres
considérations. Autrement dit, d’autres mesures sont prises, et
leurs recommandations professionnelles ne sont pas suivies.
C’est à la fois très préoccupant et démoralisant pour les
fournisseurs de soins de santé.

They have also expressed to me that when new programs and
policies are developed by Correctional Service Canada, they
need to consider the staffing plan to match. New drug reduction
programs, mental health programs or changes to segregation are
good, forward-looking policies to improve conditions for
inmates, but without adequate human resources, they risk being
less effective or successful.

Ils m’expliquent également que, lorsque le SCC crée de
nouveaux programmes et de nouvelles politiques, l’organisation
doit adopter un plan de dotation correspondant. Les nouveaux
programmes de réduction de la consommation de drogue, les
programmes de santé mentale ou les changements en matière
d’isolement sont de bonnes politiques tournées vers l’avenir qui
améliorent les conditions de vie des détenus, mais sans
ressources humaines suffisantes, ces initiatives risquent d’être
moins efficaces ou fructueuses.

In addition, the working conditions in federal institutions can
be very difficult. Staff can be exposed to a great deal of violence,
both as victims and as witnesses. They are serving a difficult
population with complex physical and mental health needs and,
as I just pointed out, they often lack the resources to help them.
Issues like poor air quality can be taxing on one’s everyday work
experience, as headaches and nosebleeds are commonplace.

De plus, les conditions de travail dans les établissements
fédéraux peuvent être très difficiles. Il arrive que le personnel
soit exposé à beaucoup de violence, qu’il en soit victime ou
témoin. Il sert une population difficile, dont les besoins en santé
physique et mentale sont complexes et, comme je viens de le
souligner, il lui manque souvent les ressources nécessaires pour
aider cette population. Des problèmes comme une mauvaise
qualité de l’air peuvent rendre le travail quotidien pénible, car les
maux de tête et les saignements de nez sont fréquents.

For many, seemingly small things can make a big difference
for quality of life at work. For instance, I have heard from my
members that in some correctional facilities our health care
providers do not have access to break rooms or a staff lunchroom
to even heat up their lunch, or enough toilet paper or office
supplies to do their job.

Pour beaucoup, des choses apparemment insignifiantes
peuvent changer la qualité de vie au travail. Par exemple, des
membres m’ont expliqué que, dans certains établissements
correctionnels, nos fournisseurs de soins de santé n’ont pas accès
à des salles de repos ou à une salle à manger pour le personnel
où ils pourraient au moins réchauffer leur repas, ou il n’y a pas
suffisamment de papier hygiénique ou encore pas assez de
fournitures de bureau pour qu’ils puissent effectuer leur travail.

When leaving your workstation to get to your car, it can take
over 15 minutes through security. Leaving work for a lunch
break is not an option. They point out they don’t even have a
place to retreat to or a space to discuss patient care issues with
other colleagues. These are all things their counterparts working
in hospitals or other health facilities would have as a given.

Aller de son poste de travail à sa voiture prend parfois plus de
15 minutes à cause de la sécurité; il n’est donc pas possible de
sortir pour dîner. Nos membres soulignent qu’ils n’ont même pas
d’endroit où se retirer ni d’espace où parler avec d’autres
collègues des questions relatives aux soins à prodiguer aux
patients. Ce sont autant d’éléments que leurs homologues
travaillant dans des hôpitaux ou d’autres établissements de santé
tiennent pour acquis.

Simply put, staffing is an issue. We know there are
recruitment and retention issues for the federal government when

Bref, il y a un problème de dotation en personnel. Nous savons
que le gouvernement fédéral a du mal à recruter des fournisseurs

38:80 Human Rights 6-2-2019



it comes to health care providers in the correctional system.
Attracting nurses and retaining them in particular is a challenge.

de soins de santé et à les maintenir en poste dans le système
correctionnel. Il est particulièrement difficile d’attirer des
infirmiers et de les fidéliser.

As I have outlined already, the working conditions are
challenging. In recognition of this, we have negotiated that
employees receive a Correctional Service Specific Duty
Allowance, the CSSDA. This is an annual allowance paid to
employees working in correctional facilities with inmates.
Nevertheless, we are seeing situations where the total pay
package for nurses and other professionals is not keeping pace
with those of provincial health authorities.

Comme je l’ai déjà souligné, les conditions de travail sont
difficiles, et c’est pourquoi nous avons réussi à négocier une
entente pour que les employés reçoivent une indemnité de
responsabilité correctionnelle, l’IRC. Il s’agit d’une indemnité
annuelle versée aux employés qui travaillent dans des
établissements correctionnels avec des détenus. Cependant, nous
voyons des situations où la rémunération totale des infirmiers et
d’autres professionnels accuse un retard sur celle accordée par
les autorités sanitaires provinciales.

The salaries are often at par with provincial providers, so
when a qualified nurse or psychologist is choosing between
working in a provincial hospital or a federal institution, they are
not seeing a difference in pay. This, as one can only imagine,
makes recruitment and retention an issue, given the conditions
employees face working in a corrections facility. It’s not always
all about the money, but it is undeniably a determining factor
when one is making a career choice.

Les salaires équivalent souvent à ceux des fournisseurs
provinciaux; par conséquent, lorsqu’un infirmier qualifié ou un
psychologue choisit entre un emploi dans un hôpital provincial
ou un autre dans un établissement fédéral, par exemple, il ne voit
pas de différence de paye. On ne peut imaginer qu’il est d’autant
plus difficile de recruter et de fidéliser des employés, étant donné
les conditions de travail qui les attendent dans un établissement
correctionnel. Ce n’est pas toujours une question d’argent, mais
ce facteur est certainement déterminant quand on fait un choix de
carrière.

We’re pleased to see that CSC recognizes that more nursing
and health care staff are required to provide quality care.
However, we are deeply concerned that if recruitment and
retention issues are not addressed, we will sadly not be in a
better position to address the health care needs of our federal
inmates.

Nous constatons avec plaisir que le SCC reconnaît que, pour
fournir des soins de qualité, il faut plus de personnel infirmier et
de personnel des soins de santé. Cependant, si les questions de
recrutement et de maintien en poste ne sont pas réglées, nous
craignons de ne pas nous retrouver dans une meilleure situation
pour répondre aux besoins des détenus sous responsabilité
fédérale en matière de soins de santé.

In closing, to ensure quality health care for federal inmates,
issues of retention and recruitment of health care professionals at
CSC must be taken very seriously. Special attention must be
given to their working conditions. In addition, when programs
and new policies are put in place, CSC must consider that
adequate health care staff are available to make them a success.

Je dirais en conclusion que, pour garantir aux détenus sous
responsabilité fédérale des soins de santé de qualité, il faut
prendre au sérieux les difficultés qu’il y a à recruter et à
maintenir en poste des professionnels de la santé au SCC. Une
attention particulière doit être accordée à leurs conditions de
travail. De plus, lorsqu’il met en place des programmes et de
nouvelles politiques, le SCC doit s’assurer de disposer d’un
personnel de santé suffisant pour les mettre en œuvre avec
succès.

I want to thank you again for the opportunity to speak with
you today. Mr. Massey and I are both here and available to
answer questions, notwithstanding the fact that Mr. Massey’s
shift ended at midnight last night in his institution, and he had to
drive here this morning to be available for your questions. But
you’ll really enjoy speaking to a health care provider first-hand.
He is a union steward, but first and foremost, he’s a nurse
working in a corrections facility with first-hand experience of the
things that we want to talk about today. Thank you.

Je vous remercie encore de m’avoir invitée à comparaître
devant vous aujourd’hui. M. Massey et moi répondrons
volontiers à vos questions, et ce, malgré le fait que le quart de
travail de M. Massey s’est terminé à minuit la nuit dernière à son
établissement et qu’il est venu ici en voiture ce matin pour
répondre à vos questions. Vous aimerez beaucoup parler
directement à un professionnel des soins de santé. Il est délégué
syndical, mais d’abord et avant tout, c’est un infirmier qui
travaille dans un établissement correctionnel et qui possède une
expérience directe des choses dont il veut vous parler
aujourd’hui. Merci.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.
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Mr. Stapleton, you have the floor. Monsieur Stapleton, vous avez la parole.

Stan Stapleton, National President, Union of Safety and
Justice Employees:  Thank you so much for your interest today
and for making space for the Union of Safety and Justice
Employees to shed light on the arena of federal corrections. I
started in 1980 in Drumheller, still employed with Corrections
Canada and my substantive position is in Edmonton Maximum
Security Institution.

Stan Stapleton, président national, Syndicat des employé-e-
s de la sécurité et de la justice : Je vous remercie de l’intérêt
que vous portez au Syndicat des employé-e-s de la sécurité et de
la justice, le SESJ, et de nous permettre de faire la lumière sur le
domaine des services correctionnels fédéraux. J’ai commencé à
travailler en 1980 à Drumheller, je suis toujours employé par le
Service correctionnel du Canada, et mon poste d’attache est à
l’Établissement à sécurité maximale d’Edmonton.

As you likely know, USJE represents over 7,000 CSC
employees, both in the institution and in the community.
Consequently, we bring a holistic perspective to the federal
correctional system given the crucial role we play at every stage
of the process: from intake and assessment to the development of
correctional plans, the deployment of offenders into programs,
education or training opportunities, the actual delivery of those
programs, and to the preparations and planning for offenders’
release into the community.

Comme vous le savez sans doute, le SESJ représente plus de 7
000 employés du SCC, tant dans les établissements que dans la
collectivité. Par conséquent, nous apportons un point de vue
global sur le système correctionnel fédéral en raison du rôle
essentiel que nous jouons à toutes les étapes du processus : de
l’admission et de l’évaluation à la préparation et à la
planification de la mise en liberté des délinquants dans la
collectivité en passant par l’élaboration de plans correctionnels,
l’aiguillage des délinquants vers les programmes, les possibilités
d’éducation et de formation et la prestation en tant que telle de
ces programmes.

To this end, USJE includes all of Canada’s federal parole
officers, approximately 1,500, as well as managers of assessment
and intervention, program officers, Aboriginal liaison officers,
Aboriginal community development officers, food services
employees, maintenance workers, and many more.

À cette fin, le SESJ représente quelque 1 500 agents de
libération conditionnelle du Canada, ainsi que les gestionnaires
des évaluations et des interventions, les agents de programme,
les agents de liaison autochtones, les agents de développement
auprès de la collectivité autochtone, les employés des services
alimentaires, les préposés à l’entretien et de nombreux autres.

At the community level, CSC employees that USJE represents
are directly involved in monitoring and supporting the
reintegration of offenders into the community.

À l’échelon de la collectivité, les employés du SCC que
représente le SESJ participent directement à la surveillance et au
soutien de la réinsertion sociale des délinquants.

There is no doubt that most CSC employees take their roles
and responsibilities within federal corrections very seriously.
However, what sets USJE apart is that the vast majority of
employees USJE represents are involved in supporting the
ongoing rehabilitation of federal offenders from the minute they
enter the system so that they can be reintegrated safely back into
the community.

Il ne fait aucun doute que la majorité des employés de SCC
prennent très au sérieux leurs rôles et responsabilités dans les
services correctionnels fédéraux. Toutefois, ce qui distingue le
SESJ, c’est que la vaste majorité des employés représentés
prennent part au soutien de la réhabilitation continue des
délinquants sous responsabilité fédérale dès leur entrée dans le
système afin qu’ils puissent réintégrer la collectivité en toute
sécurité.

Just last week, USJE convened a groundbreaking round table
with Minister Goodale and 12 parole officers from across the
country. I saw this round table as critically important because
USJE believes that our federal corrections system is extremely
stressed, nearing a breaking point. Why is that?

Pas plus tard que la semaine dernière, le SESJ a organisé une
table ronde sans précédent avec le ministre Goodale et 12 agents
de libération conditionnelle de partout au pays. J’ai considéré
cette table ronde comme étant d’une importance cruciale, parce
que le SESJ croit que notre système correctionnel fédéral subit
des tensions extrêmes et approche du point de rupture. Pourquoi?

Well, one of the main reasons is due to the cuts made under
the Deficit Reduction Action Plan in 2012. There was a
streamlining process within corrections that have had serious and
cascading effects ever since. These consequences directly affect
the quality of the work correctional employees undertake every
day in support of the rehabilitation of federal offenders.

Eh bien, les coupes effectuées au titre du Plan d’action pour la
réduction du déficit, en 2012, sont une des principales raisons.
On a appliqué au sein des services correctionnels un processus
de simplification qui a eu des effets graves et exponentiels,
depuis. Ces conséquences influent directement sur la qualité du
travail qu’effectuent les employés correctionnels tous les jours
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pour appuyer la réhabilitation des délinquants sous responsabilité
fédérale.

Three issues dominated last week’s round table with Minister
Goodale. We have a ratio problem in our institutions and in the
community. Parole officers have too many offenders on their
caseload and do not have sufficient time or resources to give so
that offenders, especially high-needs ones, get the attention they
deserve. DRAP increased ratios in federal prisons from 1 to 25 at
minimum security, 1 to 28 at medium and 1 to 30 at maximum
security.

Trois enjeux ont dominé la table ronde de la semaine dernière
avec le ministre Goodale. L’un des problèmes est lié aux ratios
dans nos établissements et dans la collectivité. Les agents de
libération conditionnelle sont responsables d’un trop grand
nombre de délinquants, et ils ne disposent pas de suffisamment
de temps ou de ressources afin que les délinquants, surtout ceux
qui ont d’importants besoins, reçoivent l’attention qu’ils
méritent. Le PARD a augmenté les ratios dans les prisons
fédérales en les faisant passer à 1 pour 25 dans les établissements
à sécurité minimale, à 1 pour 28 dans les établissements à
sécurité moyenne, et à 1 pour 30 dans les établissements à
sécurité maximale.

Further, there is chronic understaffing of federal parole
officers and Aboriginal liaison officers throughout the country.
In order to save money year after year, CSC does not always
fully staff many positions, including parole officers. What does
this mean? It means that when a parole officer is on annual
leave, stress leave, urgent family or medical leave, there is rarely
anyone dedicated to the management of the offenders this
individual supervises. Parole officers have to ask for personal
favours from their colleagues to cover their caseloads while
they’re gone.

De plus, partout au pays, les agents de libération
conditionnelle et les agents de liaison autochtones à l’échelon
fédéral sont en sous-effectif chronique. Afin d’économiser de
l’argent, année après année, le SCC ne pourvoit pas toujours
pleinement un grand nombre de postes, y compris des postes
d’agent de libération conditionnelle. Qu’est-ce que cela signifie?
Cela veut dire que, quand un agent de libération conditionnelle
est en congé annuel, en congé lié au stress, en congé pour une
urgence familiale ou en congé médical, il est rare que quiconque
se consacre à la gestion des délinquants que supervise cette
personne. Les agents de libération conditionnelle doivent
demander des faveurs personnelles à leurs collègues afin qu’ils
s’occupent de leur charge de travail pendant leur absence.

At Kent Institution in B.C. this past summer, this approach
meant that there were nearly 90 offenders that had not been
assigned a parole officer for a period of time. This presents
insurmountable challenges when it comes to managing risk that
offenders pose and maximizing rehabilitative opportunities while
they are in custody.

À l’Établissement de Kent, en Colombie-Britannique, cet été,
cette approche a fait en sorte que près de 90 délinquants n’ont
pas eu d’agent de libération conditionnelle attitré pendant une
certaine période. Cette situation présente des défis
insurmontables en ce qui a trait à la gestion des risques que
posent ces délinquants et à la maximisation des possibilités de
réhabilitation pendant qu’ils sont en détention.

In the community, we are seeing significantly higher numbers
of offenders being released with parole conditions but with no
adjustment to the workload formula of parole officers to ensure
they have the sufficient time to meet with offenders. Just over
6 per cent of CSC’s overall budget is spent in the community.

Dans la collectivité, nous observons des nombres
considérablement plus élevés de délinquants libérés sous
condition, mais sans modification de la charge de travail des
agents de libération conditionnelle, de sorte qu’on puisse
s’assurer qu’ils disposent de suffisamment de temps pour
rencontrer les délinquants. À peine plus de 6 p. 100 du budget
global du SCC sont dépensés dans la collectivité.

Further access to supervised housing and halfway houses is
totally insufficient, especially when it comes to community
correctional centres, which houses the highest-risk and highest-
need offenders. This means that offenders are often warehoused
in institutions as they wait for a bed in the community.
Community supports, including for things as basic as elders or
substance abuse supports, are not funded by CSC and many
offenders fall through the cracks.

En outre, l’accès aux logements supervisés et aux maisons de
transition est totalement insuffisant, surtout en ce qui concerne
les centres correctionnels communautaires, qui hébergent les
délinquants présentant les risques les plus élevés et les plus
grands besoins. Cela signifie que les délinquants sont souvent
entreposés dans des établissements pendant qu’ils attendent une
place dans la collectivité. Les services de soutien
communautaire, y compris des choses aussi essentielles
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que l’accès à des aînés et le soutien aux toxicomanes, ne sont pas
financés par le SCC, et de nombreux délinquants passent entre
les mailles du filet.

Further, due to significant changes to key rehabilitation
programs within corrections, which are now the Integrated
Correctional Program Model and the Aboriginal Integrated
Correctional Program Model, many program officers feel that the
effectiveness of these programs has been compromised, and
offenders are not getting what they need to address the reasons
that led them to commit a federal crime in the first place.

De surcroît, en raison des modifications importantes apportées
aux principaux programmes de réhabilitation offerts au sein des
services correctionnels, lesquels forment maintenant le Modèle
de programme correctionnel intégré et le Modèle de programme
correctionnel intégré pour Autochtones, de nombreux agents de
programme ont l’impression que l’efficacité de ces programmes
a été compromise et que les délinquants n’obtiennent pas ce dont
ils ont besoin pour s’attaquer aux facteurs qui les ont amenés à
commettre un crime de ressort fédéral.

The mental and physical health of the CSC employees that we
represent is declining, which directly affects the quality of the
interaction between offenders and staff. Stress leave is pervasive
among our members due to the fact that caseloads are too high
and the resources to manage complex offenders with multiple
needs simply are not there.

La santé mentale et physique des employés du SCC que nous
représentons est en déclin, ce qui nuit directement à la qualité
des interactions entre les délinquants et le personnel. Les congés
liés au stress sont omniprésents chez nos membres en raison des
charges de travail trop élevées et de la simple absence des
ressources nécessaires pour gérer des délinquants qui ont des
besoins multiples et complexes.

Finally, I would say that there is a culture of fear within CSC.
CSC employees that USJE represent see a management style
throughout the country that is more interested in numbers than it
is in hearing and acting on information from the front-line
experiences of the employees who are directly or indirectly
supporting the rehabilitation of offenders.

Enfin, j’affirmerais qu’une culture de peur règne au sein du
SCC. Les employés du service que représente le SESJ voient
partout au pays un style de gestion qui est davantage axé sur les
chiffres que sur l’expérience de première ligne des employés qui
appuient directement ou indirectement la réhabilitation des
délinquants et la prise de mesures en conséquence.

Whether the issue is harassment between and among
employees, or harassment between employees and offenders,
harassment has exploded, and CSC is still struggling to find
external supports to turn the tide.

Que le problème découle de situations de harcèlement entre
employés ou entre employés et délinquants, le nombre de cas de
harcèlement a explosé, et le SCC a encore de la difficulté à
trouver des services de soutien externes qui pourront renverser la
vapeur.

While we applaud the appointment of a new commissioner,
someone we believe brings a notably different style and
approach, the fear among CSC employees of pushing back
against CSC management is so deeply entrenched, be it the
warden, region headquarters or national headquarters, it is
difficult to know how to overcome it.

Nous saluons la nomination d’un nouveau commissaire, une
personne qui, nous le croyons, apporte une approche et un style
sensiblement différents, mais la peur que ressentent les employés
du SCC à l’idée de s’opposer à la direction du service est ancrée
très profondément, que ce soit à l’égard du directeur
d’établissement, de l’administration régionale ou de
l’administration centrale, et il est difficile de savoir comment
surmonter le problème.

We see these as some of the main issues as dominating the
conditions under which we work, which in turn directly affects
the quality of work we do with offenders.

Nous considérons qu’il s’agit de certains des principaux
enjeux qui dominent nos conditions de travail, lesquelles nuisent
directement à la qualité de nos interventions auprès des
délinquants.

Thank you very much. Merci beaucoup.

The Chair: We have senators with questions for you. La présidente : Des sénateurs ont des questions à vous poser.

Senator Boyer: Éric, in your opinion, what is the most
pressing issue that you are dealing with as a shop steward and

La sénatrice Boyer : Éric, à votre avis, quel est le problème
le plus urgent avec lequel vous devez composer comme délégué
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as a nurse delivering health care? And has the Phoenix system
affected you at all?

syndical et membre du personnel infirmier fournissant des soins
de santé? Par ailleurs, le problème lié au système Phénix vous a-
t-il touché le moindrement?

Éric Massey, PIPSC Steward, Professional Institute of the
Public Service of Canada:  I’ll answer in French, if it’s no
problem for you.

Éric Massey, délégué de l’IPFPC, Institut professionnel de
la fonction publique du Canada : Je vais répondre en français,
si vous n’y voyez pas d’inconvénient.

[Translation] [Français]

Yes, indeed, it has a significant impact for me as a steward, as
well as an employee of CSC, because we have different shifts;
we receive evening, night, day and weekend premiums. With the
Phoenix pay system, these bonuses are not currently calculated
correctly; sometimes we aren’t paid at all. The same is true for
the workload allocation for the offender clientele; not all bonuses
are necessarily paid.

Oui, effectivement, cela a un impact important pour moi
comme délégué et, également, en tant qu’employé du Service
correctionnel du Canada, car nous avons différents quarts de
travail; nous recevons donc des primes de soir, de nuit, de jour et
de fin de semaine. Avec le système de paie Phénix, à l’heure
actuelle, ces primes ne sont pas calculées correctement; parfois,
nous ne sommes pas payés du tout. C’est la même chose dans le
cadre de l’allocation de travail auprès de la clientèle délinquante;
les primes ne sont pas nécessairement toutes payées.

When time off is requested or my help is required as a shop
steward to make representations or meet with members, if the
employer lacks staff, I cannot be released so that I can do my
union duty. I get along very well with the employer, but the
problem is the lack of staff. There is a shortage of labour to
provide care, to follow up and to ensure that when offenders
leave our institution, they will have their medication and their
appointments will be arranged.

Lorsqu’on demande un dégagement ou que mon aide est
requise comme délégué syndical pour faire des représentations
ou rencontrer des membres, si l’employeur manque d’effectifs, il
ne peut me dégager pour que je puisse faire mon devoir syndical.
Je m’entends très bien avec l’employeur, mais le problème, c’est
le manque de personnel. Il y a une pénurie de main-d’œuvre pour
donner des soins, pour faire des suivis et pour s’assurer que,
lorsque le délinquant sortira de notre établissement, il aura sa
médication et ses rendez-vous seront organisés.

If I have time off from my position to work on union files,
there is one less person. People all have different roles on the
team, so the employer is sometimes caught in the crossfire.
When you can plan everything, it’s easier, but there are always
emergencies that can happen. You can’t guess what’s going to
happen in a day. You can go to work at 8 a.m. and then leave at
midnight because there has been a hostage-taking or hanging, for
instance.

Si on me retire de mon poste pour travailler à des dossiers
syndicaux, il y a une personne de moins. Les gens ont tous des
rôles différents au sein de l’équipe, ce qui fait que l’employeur
est parfois pris entre deux feux. Lorsqu’on peut tout planifier,
c’est plus facile, mais il y a toujours des urgences qui peuvent se
produire. On ne peut pas deviner ce qui va se passer dans une
journée. On peut se rendre au travail à 8 heures le matin, puis en
sortir à minuit, parce qu’il y a eu une prise d’otages ou une
pendaison, par exemple.

Through this, people face violence, stressors and, often, they
need a shop steward to understand what is happening and help
them verbalize what they are experiencing. Even if there is a
special team within the institution, it is not always available
immediately. So I will meet with them and refer them to the right
people. This is a common problem. The employer is doing
everything it can to support us, but it is a difficult situation, both
for time off for union duties and for my colleagues who are
frustrated because I am not at my post.

À travers cela, les gens font face à de la violence, à des
facteurs de stress et, souvent, ils ont besoin d’un délégué
syndical pour comprendre ce qui se passe et les aider à verbaliser
ce qu’ils vivent. Même s’il y a une équipe spéciale au sein de
l’établissement, celle-ci n’est pas toujours disponible
immédiatement. Je vais donc les rencontrer pour les aiguiller
vers les bonnes personnes. C’est un problème fréquent.
L’employeur fait tout ce qu’il peut pour nous soutenir, mais c’est
une situation difficile, autant pour le dégagement syndical que
pour mes collègues qui sont frustrés parce que je ne suis pas à
mon poste.

For example, last night, I was alone at the institution to
respond to certain emergencies; I had an appointment today to
meet with you and answer your questions, but the employer
couldn’t let me go because of a lack of staff. So I took the

À titre d’exemple, hier soir, j’étais seul dans l’établissement
pour répondre à certaines urgences; j’avais rendez-vous
aujourd’hui pour venir vous rencontrer et répondre à vos
questions, mais l’employeur n’a pu me dégager, parce qu’il
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responsibility to stay. I am strong enough to do it, mentally and
physically, but it could lead to problems if the situation persists.

manque de personnel. J’ai donc pris la responsabilité de rester. Je
suis assez solide pour le faire, mentalement et physiquement,
mais cela risque d’entraîner des problèmes si la situation
perdure.

The employer does everything possible to ensure that we can
enjoy a family-work balance, which is not always easy. In
addition to dealing with violence because of our type of work,
we also have pay problems. Stress is not always easy to manage.
Some members do not necessarily have good mental strength,
good balance, and it is even more difficult for them. I try to help
them find solutions. We are all working in the same direction. I
tell them that the government is trying to help us, that it is not
responsible for the Phoenix situation and that we must try to get
through this ordeal. Sometimes the answers I give them are not
the ones they want to hear. However, there is nothing we can do
about it; it’s part of the job. We are facing problems right now,
and we are trying to get through it in as healthy a way as
possible.

L’employeur fait tout son possible pour que nous puissions
jouir d’un équilibre famille-travail, ce qui n’est pas toujours
évident. En plus de faire face à de la violence en raison de notre
type de travail, nous subissons des problèmes de paie. Le stress
n’est pas toujours facile à gérer. Certains membres n’ont pas
nécessairement une bonne force mentale, un bon équilibre, et
c’est encore plus difficile pour eux. J’essaie de les aider à
trouver des pistes de solution. Nous travaillons tous dans le
même sens. Je leur dis que le gouvernement essaie de nous aider,
qu’il n’est pas responsable de la situation de Phénix et qu’il faut
essayer de traverser cette épreuve. Parfois, les réponses que je
leur donne ne sont pas celles qu’ils veulent entendre. Cependant,
on n’y peut rien, cela fait partie du travail. On fait face à des
problèmes à l’heure actuelle et on essaie de passer à travers le
plus sainement possible.

[English] [Traduction]

Senator Boyer: Thank you, Mr. Massey. La sénatrice Boyer : Merci, monsieur Massey.

Senator Pate: Thank you all for attending and for the work
you do on a daily basis in the prisons throughout the country and
in providing support to those who do work within the prisons. I
have questions for both Mr. Massey and Mr. Stapleton.

La sénatrice Pate : Merci à tous de votre présence, et merci
du travail que vous faites quotidiennement dans les pénitenciers
de partout au pays et du soutien que vous fournissez aux
personnes qui y travaillent. J’ai des questions à poser à
MM. Massey et Stapleton.

Shall I ask them all at once, Madam Chair? Devrais-je les poser toutes en même temps, madame la
présidente?

The Chair: One at a time, please. I think it’s easier, because
sometimes people lose track.

La présidente : Une à la fois, s’il vous plaît. Je pense que
c’est plus facile, car il arrive que les gens perdent le fil.

Senator Pate: Sure. Thank you. La sénatrice Pate : Bien sûr. Merci.

I’ll start with Mr. Massey. Je vais commencer par M. Massey.

[Translation] [Français]

I apologize; I’m not bilingual yet, but I’m working on it. Je m’excuse, je ne suis pas encore bilingue, mais j’y travaille.

[English] [Traduction]

One of the things that we’ve observed going into the prisons is
that not all of the prisons have 24-hour health care. In fact, the
situation you’re in of working until midnight is unusual in most
prisons. Do you have the numbers of how many institutions
currently provide 24-hour health care? That’s one.

L’une des choses que nous avons observées en visitant les
pénitenciers, c’est qu’ils n’offrent pas tous des soins de santé 24
heures sur 24. De fait, votre situation — le fait que vous
travaillez jusqu’à minuit — est inhabituelle dans la plupart des
établissements. Avez-vous les chiffres concernant le nombre
d’établissements qui fournissent actuellement des soins de santé
24 heures sur 24? C’en est un.

Certainly, there’s more information coming out now about
other issues. I was just reading this morning about some studies
on women prisoners and the fact that 65 per cent of women in

Certes, on publie davantage d’information au sujet d’autres
enjeux. Ce matin, j’ai lu un article au sujet de certaines études
sur les détenues et du fait que 65 p. 100 des femmes incarcérées
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prison now are likely suffering from brain injuries. Often it
correlates with the extent of abuse that many of them have
experienced. What kind of training and in-servicing is being
provided on an ongoing basis to address those sorts of issues? Of
course, the manner in which brain injury can manifest itself is all
kinds of things that may get labelled as other problems, like
behavioural problems, mental health issues and the like. This is
really one question, but it doesn’t sound like one question.

actuellement sont susceptibles de subir des lésions cérébrales.
Souvent, il y a une corrélation avec l’ampleur de la violence
qu’un grand nombre d’entre elles ont subie. Quel genre de
formation et de services sur place sont offerts de façon
continuelle afin de régler ces types de problèmes? Bien entendu,
la lésion cérébrale peut se manifester de toutes sortes de façons,
ce qui peut porter à croire que d’autres problèmes existent,
comme des problèmes de comportement, de santé mentale et
d’autres problèmes semblables. Il s’agit en réalité d’une
question, mais on ne dirait pas que c’en est une seule.

Linked to that, how often are you seeing section 29 transfers
being used for health reasons, where individuals could be better
served by resources in the community?

Parallèlement, à quelle fréquence constatez-vous que l’on a
recours à des transfèrements au titre de l’article 29 pour des
raisons de santé, dans des situations où les personnes pourraient
être mieux servies par des ressources dans la collectivité?

I also have a question about Bill C-83. J’ai aussi une question au sujet du projet de loi C-83.

The Chair: We will let Mr. Massey respond. La présidente : Nous allons laisser M. Massey répondre.

[Translation] [Français]

Mr. Massey: To answer your first question, not all
institutions are accessible 24 hours a day, indeed. In Quebec,
only two institutions are, those with regional treatment centres.
So those who need care and are hospitalized within our walls
must have access to care at all times.

M. Massey : Pour répondre à votre première question, les
établissements ne sont pas tous accessibles 24 heures sur 24,
effectivement. Au Québec, seulement deux établissements le
sont, ceux qui ont des centres de traitement régional. Donc, ceux
qui ont besoin de soins et qui sont hospitalisés à l’intérieur de
nos murs doivent avoir accès à des soins en tout temps.

Otherwise, other federal institutions close at 11 p.m. This
requires a rotation. When there is a shortage of staff, in order to
provide this service 24 hours a day, employees have no choice
but to stay for the next shift to fill sick leave or annual leave. The
employer shall, as far as possible, try to approve employees’
requests for leave. It’s an agreement within the team: We try to
support each other so that everyone isn’t penalized. It’s
important to be able to drop out from time to time, given the
stress we face. This is for the 24-hour service.

Sinon, d’autres établissements du régime fédéral ferment à 23
heures. Cela exige un roulement. Lorsqu’on manque de
personnel, afin de fournir ce service 24 heures sur 24, les
employés n’ont pas le choix de rester pour le prochain quart de
travail afin de combler un congé de maladie ou des congés
annuels. L’employeur essaie, dans la mesure du possible,
d’approuver les demandes de congé des employés. C’est une
entente au sein de l’équipe : on essaie de se soutenir pour ne pas
pénaliser tout le monde. Il est important de pouvoir décrocher de
temps en temps, compte tenu du stress auquel on doit faire face.
Ça, c’est pour le service de 24 heures.

With regard to Bill C-83 and transfers to avoid detention
within the community, I can’t answer the question, because I
don’t know the current situation. It hasn’t been done yet in
Quebec. The government wants to implement a structured living
environment for incarcerated offenders, which will also require
24-hour supervision. These people have mental health issues.
Some people may also develop a mental health issue or a
disorder, which requires care, attention and training. Not all
employees are able to carry out this type of work. Additional
resources will certainly give us a strong boost. We can train the
appropriate people to provide the proper guidance and care to the
right people, to ensure that everything runs smoothly in federal
correctional facilities.

En ce qui concerne le projet de loi C-83 et le transfèrement
permettant d’éviter la détention au sein de la communauté, je ne
peux pas répondre à la question, parce que je ne connais pas le
contexte à l’heure actuelle. Ce n’est pas encore arrivé au Québec.
Le gouvernement veut mettre en place un milieu de vie structuré
pour les délinquants incarcérés, ce qui exigera une surveillance
24 heures sur 24 également. Ce sont des gens qui ont des
problèmes de santé mentale. Il y en a aussi qui peuvent
développer un problème de santé mentale ou une
désorganisation, ce qui demande des soins, de l’écoute et de la
formation, car ce n’est pas tous les employés qui sont aptes à
accomplir ce type de travail. Il est certain que l’octroi de
ressources supplémentaires nous donnera un bon coup de main;
nous pourrons former les gens appropriés afin d’offrir les bons
soins aux bonnes personnes et de bien les diriger, de sorte que
tout se passe bien dans les milieux correctionnels fédéraux.
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Regarding women, I don’t have the expertise to answer the
question. I know that training courses are available to people
who have brain injuries and to people who develop a mental,
cognitive or physical health issue. I don’t know whether Debi
can share her knowledge concerning women.

Quant aux femmes, je n’ai pas l’expertise voulue pour
répondre à cette question. Je sais qu’il y a des formations qui
sont offertes aux gens qui ont des traumatismes crâniens et aux
gens qui développent un problème de santé mentale, cognitif ou
physique. Je ne sais pas si Debi peut nous partager son savoir en
ce qui concerne les femmes.

[English] [Traduction]

Ms. Daviau: Not really, but I could probably gather the
information and share it with the committee afterwards.
Certainly whatever training they receive in institutions that are
for women is the same training they receive in institutions for
men. So I don’t think there’s specialized training for brain
injuries per se, other than the generalized training that’s given
dealing with mental health and neurological issues. I don’t think
there’s any specialized training, but I will definitely gather up
some of the data for your consideration.

Mme Daviau : Pas vraiment, mais je pourrais probablement
recueillir les renseignements et les communiquer au comité par
après. Il est certain que, quelle que soit la formation qu’on reçoit
dans les établissements pour femmes, c’est la même que celle
qu’on reçoit dans les établissements pour hommes. Alors, je ne
pense pas qu’il existe une formation spécialisée dans les lésions
cérébrales en soi, à part la formation généralisée qui est donnée
et qui porte sur la santé mentale et les problèmes neurologiques.
Je ne pense pas qu’il y ait de formation spécialisée, mais je
recueillerai assurément certaines des données à soumettre à votre
étude.

[Translation] [Français]

Mr. Massey: I want to add that a women’s institution is
located in Joliette. It’s a good institution, from what I’ve heard.
Some of my colleagues work there, in addition to a shop steward
whom I know well. They tell me that things are going very well.
The conditions are good and the employees are available for the
women. If a health issue arises, the women are treated very
quickly. The training provided is quite adequate. I haven’t heard
any complaints or negative comments or seen any criticism in
the media regarding this institution to date. Things seem to be
going well, and I hope that this will continue.

M. Massey : J’aimerais ajouter, si vous me le permettez, qu’il
y a un établissement pour les femmes à Joliette. C’est un bon
établissement, selon ce que j’ai entendu dire. Certains de mes
collègues y travaillent, ainsi qu’un délégué syndical que je
connais bien, et ils me disent que les choses vont très bien. Les
conditions sont bonnes et les employés sont disponibles pour les
femmes; s’il y a un problème de santé, elles sont prises en charge
très rapidement. Les formations qu’ils reçoivent sont tout à fait
adéquates. Je n’ai eu connaissance d’aucune plainte ou de
commentaires négatifs ni constaté de critiques dans les médias au
sujet de cet établissement jusqu’à maintenant. Les choses ont
l’air de bien aller, et j’espère qu’elles continueront dans le même
sens.

[English] [Traduction]

Senator Pate: This is more of a commentary. I’m glad to hear
it sounds like things are going better at Joliette, because it’s the
site where with Ashley Smith was forcibly injected on the basis
of incorrect information that was provided to and by health care
professionals. It’s great if that’s been improved and hasn’t been
replicated.

La sénatrice Pate : Il s’agit davantage d’un commentaire. Je
suis heureuse d’entendre dire qu’il semble que les choses
s’améliorent à l’Établissement de Joliette, parce que c’est
l’endroit où Ashley Smith a reçu une injection de force à la
lumière de renseignements erronés qui avaient été fournis par des
professionnels de la santé à d’autres professionnels de la santé.
C’est formidable si cette situation s’est améliorée et ne s’est pas
reproduite.

I would encourage it if we could get the information you’re
talking about, because of the increasing research that’s being
done. We heard some information and testimony already around
brain injury and the different ways in which that manifests and
isn’t necessarily known to folks working in corrections. I think
that would be extremely helpful.

Je vous encouragerais à nous procurer les renseignements dont
vous parlez, car on mène de plus en plus de recherches. Nous
avons déjà obtenu des renseignements et entendu des
témoignages relativement aux lésions cérébrales et aux diverses
manières dont elles se manifestent, et elles ne sont pas
nécessairement connues des gens qui travaillent dans les services
correctionnels. Je pense que ce serait extrêmement utile.
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Ms. Daviau: I think where we may get the best sense of that
is in speaking to our psychiatrist and psychologist members.
They’re probably the ones that are more engaged.

Mme Daviau : Je pense que la meilleure façon de se faire une
idée de la situation, ce serait de parler aux psychiatres et
psychologues membres de notre syndicat. Ce sont probablement
eux qui interviennent le plus.

We also represent MDs, but not very many are actually federal
public servants. Éric would not necessarily be involved in
diagnosis of those complex mental health issues because of his
role, but I think we could probably draw on the expertise of other
members for that.

Nous représentons également des médecins, mais ils ne sont
pas très nombreux à être des fonctionnaires. Éric ne participe pas
nécessairement au diagnostic de ces problèmes de santé mentale
complexes en raison de son rôle, mais je pense que nous
pourrions probablement puiser dans l’expertise d’autres
membres à cette fin.

Senator Pate: That’s great. If in fact it’s the type of training
that’s provided for staff around the availability of section 29
transfers, because it sounds as though not as much information is
being provided.

La sénatrice Pate : C’est excellent. S’il s’agit effectivement
du type de formation qui est fournie au personnel relativement à
l’accessibilité des transfèrements au titre de l’article 29, parce
qu’on dirait qu’on ne fournit pas beaucoup d’information.

As well, where do you see the resources going under
Bill C-83? We’ve heard evidence that the bulk of resources will
be going to security. So when nurses, for instance, go to see
patients in segregation, there will have to be two security officers
which, as was suggested in the previous panel this morning, may
actually interfere with the integrity of free and informed
treatment.

En outre, selon vous, où iront les ressources sous le régime du
projet de loi C-83? Nous avons entendu des témoignages selon
lesquels la majeure partie des ressources seront destinées à la
sécurité. Alors, quand des membres du personnel infirmier, par
exemple, iront voir des patients en isolement, il faudra que deux
agents de sécurité soient présents, ce qui — comme on l’a laissé
entendre dans le groupe de témoins précédent, ce matin —
pourrait nuire à l’intégrité d’un traitement libre et éclairé.

Ms. Daviau: Can I sound in on that? A long-standing issue,
particularly when they started to build new prisons with smaller
footprints for prison cells, has been the availability of space for
proper security and proper medical care. So if you’re having a
medical emergency that requires more than one health care
provider and a guard or more than one guard, there’s actually not
enough space in many of the cells to provide that, which further
exacerbates the problem. You don’t have enough physical space
to provide care in the cells.

Mme Daviau : Puis-je intervenir à ce sujet? L’accessibilité de
l’espace nécessaire à une sécurité et à des soins médicaux
appropriés est un problème de longue date, surtout depuis qu’on
a commencé à construire de nouveaux établissements dont les
cellules ont une empreinte moins importante. Alors, dans une
situation d’urgence médicale qui requiert plus d’un fournisseur
de soins de santé et au moins un gardien, dans bien des cellules,
l’espace est insuffisant, ce qui exacerbe davantage le problème.
On ne dispose pas d’un espace physique suffisant pour fournir
des soins dans les cellules.

Senator Pate: That prompts me to feel the need to respond
further. One of the challenges being raised by medical
professionals is whether there can be true freedom to consent to
medical treatment in the presence of security officers is whether,
if that’s required, it’s in fact free and informed and valid consent.

La sénatrice Pate : Voilà qui éveille en moi le besoin de
poursuivre mon intervention. L’un des problèmes soulevés par
les professionnels de la santé concerne la question de savoir s’il
peut y avoir une véritable liberté de consentement au traitement
médical en la présence d’agents de sécurité. Si cette présence est
requise, on se demande s’il s’agit en fait d’un consentement
libre, éclairé et valable.

Ms. Daviau: On the flip side of that, our members would be
deeply concerned about having to give patient care in a
dangerous environment without that protection.

Mme Daviau : D’un autre côté, nos membres seraient
profondément préoccupés à l’idée de devoir prodiguer des soins
à un patient dans un environnement dangereux sans cette
protection.

Senator Pate: In which case, then, a section 29 transfer might
be preferable to an armed intervention.

La sénatrice Pate : Auquel cas, alors, un transfèrement au
titre de l’article 29 pourrait être préférable à une intervention
armée.

Ms. Daviau: Perhaps. I actually have no experience with the
section 29s, but I will do some digging on your behalf.

Mme Daviau : Peut-être. Je n’ai aucune expérience de ces
types de transfèrements, mais j’approfondirai un peu la question
pour vous.
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Senator Pate: That’s great. That’s instructive in and of itself I
think, Madam Chair.

La sénatrice Pate : C’est formidable. Cette réponse, en soi,
est riche en renseignements, selon moi, madame la présidente.

Mr. Stapleton, thanks for all the work. We’ve known each
other a long time, going back to Drumheller as well.

Monsieur Stapleton, je vous remercie de tout le travail que
vous faites. Nous nous connaissons depuis longtemps, depuis
l’époque de Drumheller également.

One of the things you mentioned was the explosion of
harassment allegations and reporting. One suggestion has been
made that we’re just hearing about them now, that it’s not
necessarily that there’s a particular explosion of incidents; it’s
more that we’re hearing more about them. Previously it was very
difficult for people to come forward, still difficult as you’ve
mentioned for people to come forward but even more so now.

L’un des éléments que vous avez mentionnés, c’est l’explosion
du nombre d’allégations et de signalements de harcèlement. Une
personne a laissé entendre que nous en entendons tout
simplement parler maintenant, mais qu’il ne s’agit pas
nécessairement d’une explosion particulière du taux d’incidents;
c’est plus que nous en entendons parler davantage. Auparavant,
il était très difficile pour les gens de dénoncer. Comme vous
l’avez mentionné, c’est encore difficile pour certaines personnes
de le faire, mais c’est même encore plus le cas maintenant.

We’ve heard about the work that parole officers have been
doing — again, using provisions like sections 29, 81 and 84 —
to try and engage people with health issues or mental health
issues as well as terminal medical conditions. I’m curious as to
how much support is provided if you’re looking at those kinds of
options, as well as for things like parole by exception in
situations where someone has significant health issues or other
reasons where maybe they would be better placed. We’ve seen in
some institutions people with dementia and seriously ill
individuals still in custody and not being even examined for
parole by exception. Could you comment on those?

Nous avons entendu parler du travail que font les agents de
libération conditionnelle — encore une fois, au moyen de
dispositions comme les articles 29, 81 et 84 — pour tenter de
mobiliser les personnes qui ont des problèmes de santé ou de
santé mentale ainsi que des problèmes de santé en phase
terminale. Je suis curieuse de savoir dans quelle mesure du
soutien est fourni si on envisage ces types d’options, ainsi que
pour des choses comme la libération conditionnelle accordée à
titre exceptionnel, dans des situations où la personne présente
d’importants problèmes de santé ou lorsqu’il existe d’autres
raisons de la placer dans un endroit plus approprié. Dans certains
établissements, nous avons vu des personnes atteintes de
démence et d’autres, gravement malades, qui étaient toujours en
détention et qui ne faisaient même pas l’objet d’un examen aux
fins d’une libération conditionnelle accordée à titre exceptionnel.
Pourriez-vous formuler un commentaire sur ces cas?

Mr. Stapleton: One of the difficulties with parole officers is
because different add-ons have been put on their plate, some are
quite strange, such as having to find bus transportation for
offenders in the Prairies, in particular, where there is very little
bus traffic. This takes up their time. The opportunity for them to
spend the time with the offenders, to really understand their
needs, is diminishing, and that’s a real problem. They have very
little opportunity anymore to have those face-to-face meetings
with the offenders. Depending on the facility they’re working in,
at a maximum it becomes more and more difficult to have that
face time.

M. Stapleton : En ce qui concerne les agents de libération
conditionnelle, une des difficultés tient au fait que différentes
nouvelles tâches leur ont été confiées, et l’ajout de certaines
d’entre elles est plutôt étrange, comme trouver du transport par
autobus pour les délinquants dans les Prairies, en particulier, où
il y a très peu de services d’autobus. Accomplir ces tâches leur
prend du temps. En conséquence, ils passent moins de temps
avec les délinquants pour bien cerner leurs besoins, et cela est un
véritable problème. Ils ont très peu d’occasions maintenant de
rencontrer un à un les délinquants. Selon l’établissement où ils
travaillent, dans les secteurs à sécurité maximum, il devient de
plus en plus difficile pour eux d’avoir des échanges individuels.

Another problem that fits into the mental health piece is the
lack of psychologists. When I started, there were a number of
psychologists at the institutions, and many of the offenders
would have regular appointments with psychologists. Now it
seems there’s more crisis management.

Un autre problème qui touche les soins de santé mentale réside
dans le manque de psychologues. À mes débuts, il y avait un
certain nombre de psychologues dans les établissements, et de
nombreux délinquants les consultaient de façon régulière.
Maintenant, on semble faire davantage de gestion de crise.

When we get into Bill C-83, if most of the resources are going
to correctional officers — and I agree that we will need to have
more correctional officers — we also need to have more program

À la lecture du projet de loi C-83, on constate que la plupart
des ressources seront consacrées aux agents correctionnels. Je
conviens qu’il faut davantage d’agents correctionnels, mais
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officers, more parole officers and more health care professionals
to engage these men and women.

il faut aussi ajouter des agents de programme, des agents de
libération conditionnelle et des professionnels de la santé pour
s’occuper de ces hommes et de ces femmes.

I have four years’ worth of accumulated time in working in
administrative segregation, solitary confinement, and I saw the
damage that did. I worked in men’s facilities. When those men
did not even have the opportunity to engage in a normal
situation, which sometimes was with a psychologist, sometimes
in a program or sometimes with a parole officer, the damage
done — and I’m not a professional — is likely irreparable. So
when we let these men and women back out into society, we
haven’t really fixed anything. In fact, in some cases we probably
made things worse.

Je possède l’équivalent de quatre années d’expérience
relativement à l’isolement préventif et à l’isolement cellulaire, et
j’ai pu constater les dommages qui en découlent. J’ai travaillé
dans des établissements pour hommes. Lorsque des hommes
n’ont même pas l’occasion d’avoir des échanges normaux, c’est-
à-dire parfois avec un psychologue, parfois dans le cadre d’un
programme ou avec un agent de libération conditionnelle, les
effets négatifs — et je ne suis pas un professionnel — sont
vraisemblablement irréparables. Ainsi, quand nous retournons
ces hommes et ces femmes dans la société, nous n’avons pas
vraiment réglé quoi que ce soit. De fait, dans certains cas, nous
avons probablement aggravé la situation.

Senator Pate: Do you feel you have full leeway to use the
provisions like sections 81 and 84 to get Indigenous people and
other prisoners into the community where those supports may be
available or may be better placed?

La sénatrice Pate : Êtes-vous d’avis que vous avez les
coudées franches pour utiliser des dispositions comme les
articles 81 ou 84 afin de mettre en liberté des délinquants
autochtones et d’autres délinquants dans la collectivité, où ce
type de soutien est peut-être accessible ou davantage à leur
portée?

Also, Bill C-83 will actually create more of what we’ve seen
across the country, which is more fully segregated institutions or
institutions with segregated areas — intensive supervision units,
as they’ll be called now — and increasing clusters of those units
within an institution. It strikes me that the reductions in
psychology and programming that you’ve talked about and the
increased resourcing for security staff is likely not going to
reduce the isolation but exacerbate it. Do you think I’m unfairly
characterizing it?

Par ailleurs, le projet de loi C-83 aura pour effet de créer
davantage de situations comme celles que nous avons constatées
partout au pays, c’est-à-dire des établissements où on utilise
davantage l’isolement, ou des établissements comportant des
aires d’isolement, ou des unités de surveillance intensive, comme
elles seront appelées maintenant. Il m’apparaît frappant que les
réductions dont vous avez parlé qui ont touché les services de
psychologie et les programmes et l’augmentation des ressources
consacrées au personnel de sécurité ne réduiront
vraisemblablement pas le recours à l’isolement, bien au
contraire. D’après vous, ma perception est-elle erronée?

Mr. Stapleton: It certainly could exacerbate it. It’s too early
to tell. I think Bill C-83 is going in the right direction, but I think
it’s a small step. As a government and as a society, we have a
long way to go.

M. Stapleton : Cela pourrait assurément accroître l’utilisation
de l’isolement. Il est trop tôt pour le savoir. Je suis d’avis que
nous sommes sur la bonne voie avec le projet de loi C-83, mais
que c’est un petit pas dans la bonne direction. Comme
gouvernement et société, il nous reste beaucoup de chemin à
parcourir.

With regard to sections 81 and 84 and moving offenders down,
because of the pressures to move the offenders out, sometimes
we’re moving offenders to these facilities who probably
shouldn’t go there, and that disrupts the facilities themselves.
That is because, again, the ability to properly assess the
offenders is limited given that the resources for parole officers in
particular are not there.

En ce qui concerne les articles 81 et 84 et le transfèrement des
détenus vers des établissements ayant une cote de sécurité
inférieure, vu les pressions exercées pour libérer les détenus,
parfois, des détenus sont transférés vers des établissements où ils
ne devraient probablement pas être placés, et cela crée des
perturbations dans les établissements. Encore une fois, cela
découle du fait que la capacité d’évaluer adéquatement les
délinquants est limitée, surtout en raison du manque d’agents de
libération conditionnelle.

Senator Pate: So you’re referring to healing lodges. But what
about individualized assessments? I’m not aware that there are
that many of them, despite the legislative intent of those
provisions.

La sénatrice Pate : Vous faites donc référence aux pavillons
de ressourcement. Qu’en est-il des évaluations individuelles? À
ma connaissance, elles ne sont pas nombreuses, en dépit de
l’intention du législateur qui sous-tend ces dispositions.
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Nancy Peckford, Special Advisor, Union of Safety and
Justice Employees:  I don’t think we have an enabling
environment within CSC that always allows for that just because
of the degree to which parole officers and others are stretched
both institutionally and in the community. You have to do a
fairly active consultation in the community to identify some of
those resources.

Nancy Peckford, conseillère spéciale, Syndicat des
employé-e-s de la sécurité et de la justice : Je crois que
l’environnement au sein du SCC ne nous permet pas toujours
d’effectuer ce type d’évaluation en raison de l’importante charge
de travail des agents de libération conditionnelle et d’autres
employés en établissement et dans la collectivité. Il faut mener
une consultation plutôt active dans la collectivité pour cerner
certaines de ces ressources.

Last June, USJE convened an Indigenous round table with
Indigenous staff and CSC employees represented by USJE who
serve Indigenous offenders. There was a plethora of concern
expressed about the fact that in the community CSC is not
spending the money to properly facilitate access for Indigenous
offenders to programs and supports from which offenders would
benefit and are desperate for.

En juin dernier, les responsables du SESJ ont tenu une table
ronde sur le thème des Autochtones qui a réuni des membres du
personnel issus des Premières Nations et des employés du SCC
représentés par le SESJ qui sont appelés à avoir des contacts
avec des délinquants autochtones. Un très grand nombre de
préoccupations a été soulevé à propos du fait que le SCC ne
dépense pas les sommes nécessaires dans la collectivité pour
faciliter de façon adéquate l’accès des délinquants autochtones
aux programmes et au soutien dont ils pourraient bénéficier et
dont ils ont désespérément besoin.

I think it would be smart of this committee to look at the
budget allocations within CSC. What we hear is that when parole
officers in the community are consulted about how to facilitate
re-entry and make sure offenders have what they need, CSC is
spending almost zero. So the conditions under which you could
do some of those individualized assessments I don’t think is
there. I think there has to be a significant rebalancing of the
resourcing.

Je crois qu’il serait une bonne chose que ce comité examine
les attributions budgétaires du SCC. D’après ce que l’on nous a
dit, quand on consulte les agents correctionnels dans la
collectivité à propos de la façon de faciliter la réinsertion sociale
des délinquants et de faire en sorte qu’ils obtiennent les services
dont ils ont besoin, le SCC n’alloue presque rien quand même.
Donc, je ne crois pas que les conditions soient réunies pour
mener certaines de ces évaluations individuelles. À mon avis, il
doit y avoir un rééquilibrage important des ressources.

Obviously, given this current government — and I’m an
occasional adviser to USJE, so I don’t always have the full
picture — our understanding, and certainly given what we were
told last week by parole officers, is that the pressures in the
community are also very real now. There hasn’t been a
meaningful recalibration that enables community parole officers
to act in the best interests of those being released and
reintegrated.

De toute évidence, sous le gouvernement actuel — et je suis
une conseillère occasionnelle du SESJ, donc je ne connais pas
toujours toute la situation —, d’après ce que nous comprenons et
surtout d’après ce que les agents de libération conditionnelle
nous ont dit la semaine dernière, il y a maintenant de réelles
pressions dans la collectivité. Il n’y a pas eu de rééquilibrage
important pour permettre aux agents de libération conditionnelle
dans la collectivité d’agir dans l’intérêt des délinquants mis en
liberté et en processus de réinsertion.

When you hear parole officers having to beg, borrow and steal
from community partners to get someone into an employment
program or to facilitate access to an elder, something very basic,
to get things like ID, which I’m sure you’re very familiar with,
obviously those are not conditions under which the offender or, I
think, employees of CSC should be operating.

Quand on vous dit que les agents de libération conditionnelle
doivent faire des pieds et des mains auprès de leurs partenaires
dans la collectivité pour réussir à inscrire un délinquant dans un
programme d’emploi ou pour faciliter l’accès à un aîné, des
choses somme toute très fondamentales, comme faire des
démarches pour obtenir des pièces d’identité, et je suis certaine
que vous connaissez ce genre de démarche, de toute évidence, ce
sont des conditions auxquelles, d’après moi, les délinquants et
les employés du SCC ne devraient pas être soumis.

There is the 6 per cent stat on where resources are expended,
particularly human resources and partnerships in the community,
which I understand were far more robust at a certain point than
they are now. We had an Indigenous community parole officer
last week with Minister Goodale. She expressed her significant
distress that she is disempowered in the community to make sure

Il y a aussi le chiffre de 6 p. 100 relativement à l’affectation
des ressources, en particulier ce qui touche les ressources
humaines et les partenaires dans la collectivité, qui, d’après ce
que j’en sais, étaient beaucoup plus importants à un certain
moment qu’ils ne le sont maintenant. Nous avons rencontré une
agente de libération conditionnelle autochtone dans la

38:92 Human Rights 6-2-2019



that high-needs offenders and Indigenous offenders are able to
get what they need and that CSC has internalized this mantra of
“We got it; we are the answer in the community and we’ve got
the program.” So anything else is kind of like an extra. Whatever
a community parole officer can do to tap into provincial,
municipal or band-funded programs, that’s the add-on. I think
many community and institutional parole officers would say that
thinking is upside down.

collectivité avec le ministre Goodale. Elle nous a fait part de son
grand désarroi quant au fait qu’elle se sent démunie dans la
collectivité pour ce qui est de s’assurer que les délinquants qui
ont des besoins très importants et les délinquants autochtones
sont en mesure d’obtenir les services dont ils ont besoin, ainsi
qu’au fait que les responsables du SCC ont intériorisé le précepte
selon lequel « ils ont ce qu’il faut; ils offrent la solution dans la
collectivité et les programmes ». Donc, toute autre chose est
considérée comme un élément en surplus. Tout ce qu’un agent de
libération conditionnelle dans la collectivité peut faire pour avoir
accès à un programme financé par l’administration provinciale
ou municipale ou par une bande est considéré comme un ajout.
Je crois que bon nombre d’agents de libération conditionnelle
dans la collectivité ou en établissement affirmeraient que cette
façon de penser est contraire à la raison.

So I think there are really hard limits to facilitating better
access and getting offenders out into appropriate programming,
especially in the community where they will be in the long term.
I think there are hard limits to doing that well and doing it in
numbers that I think this committee and others would expect.

Donc, je suis d’avis qu’il y a des limites très rigides quand il
s’agit d’offrir un meilleur accès aux programmes appropriés pour
les délinquants, en particulier dans la collectivité, où ils
demeureront à long terme. À mon avis, il y a des limites
importantes qui nous empêchent de bien faire ce travail et
d’atteindre les chiffres auxquels, je crois, les membres de ce
comité et d’autres personnes s’attendent.

Ms. Daviau: May I add one point, or maybe not add but echo,
because we do represent the psychologists. We’ve heard from
psychologists right across the country that they simply don’t
have enough resources to do the job. In fact, when I visited
Kingston Penitentiary, it was on exactly that issue, that the
treatment centre was being broken up, and now there were very
serious offenders who would no longer have access to that kind
of specialized care. This did get worse during deficit reduction,
for sure, because they put out some kind of false ratios that we
didn’t think even met our standard professional codes.

Mme Daviau : Puis-je ajouter quelque chose? Ou me faire
l’écho d’un point qui a été soulevé, parce que nous représentons
les psychologues. Des psychologues de partout au pays nous ont
dit qu’ils ne disposent tout simplement pas des ressources
suffisantes pour effectuer leur travail. De fait, quand j’ai visité le
Pénitencier de Kingston, il était question exactement de ce
problème, c’est-à-dire qu’on fractionnait le centre de traitement
et que, maintenant, des délinquants qui ont commis des crimes
graves n’avaient plus accès à ce genre de soins spécialisés. Ce
problème s’est aggravé pendant la période de réduction du
déficit, parce qu’on a imposé une sorte de ratio bidon qui, à notre
avis, ne respectait même pas les exigences imposées par notre
code des professions.

But it’s always been a problem, and it’s always been a
problem because recruitment and retention in Correctional
Service Canada has always been a problem. That’s always been a
problem because of the very difficult environment we’re asking
people to work in without supplementary benefit. So it really
becomes a labour of love if you choose to work in a prison
versus some other type of facility.

Il s’agit d’un problème persistant, parce que la dotation et le
maintien en poste ont toujours constitué un problème au sein du
Service correctionnel du Canada. C’est le cas à cause de
l’environnement de travail très difficile dans lequel nous
demandons aux gens de travailler, sans leur offrir d’avantages
supplémentaires. Ainsi, il faut qu’une personne aime vraiment
son travail si elle choisit un poste dans un pénitencier par rapport
à un autre lieu de travail.

Certainly the government’s own statistics will show that at
times they were unable to actually recruit enough psychologists
and nurse professionals in corrections and had to look
internationally for those resources. We’ve had to say, “Fine, you
can’t get blood from a stone.” There are just not enough people
who are willing to make these types of sacrifices to work in
federal institutions.

Assurément, les données statistiques du gouvernement
montrent que, pendant certaines périodes, on ne réussissait pas à
recruter assez de psychologues et de membres du personnel
infirmier dans le milieu carcéral et qu’il a fallu chercher ces
ressources à l’étranger. Nous avons dû nous rendre à l’évidence,
on ne peut tirer de l’eau d’une roche. Il n’y a tout simplement
pas assez de personnes qui sont prêtes à faire ce genre de
sacrifices pour travailler dans des établissements fédéraux.
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Ms. Peckford: I might add in terms of the conversation with
Minister Goodale last week, we had another community parole
officer from Newfoundland who said historically there was a
full-time psychologist in St. John’s available to the offenders in
CCC. It’s now a half-time position. It’s almost impossible to fill
a half-time psychology position and there is no rhyme or reason.
Why are we resourcing a half-time psychologist when it’s almost
impossible to retain a full-time psychologist?

Mme Peckford : J’ajouterais que, à propos de la conversation
de la semaine dernière avec le ministre Goodale, un autre agent
de libération conditionnelle dans la collectivité, de Terre-Neuve-
et-Labrador, a dit qu’il y avait toujours eu un psychologue en
poste à temps plein à St. John’s qui pouvait voir les délinquants
en CCC. Ce poste est maintenant à temps partiel. Il est presque
impossible de doter un poste de psychologue à temps partiel, et
la création d’un tel poste n’a pas de sens. Pourquoi cherchons-
nous un psychologue à temps partiel quand il est presque
impossible de maintenir en poste un psychologue à temps plein?

What we understand is CSC, within months of its fiscal year
budget, is in deficit, and they’re constantly looking for savings.
They can’t save on correctional officers and they have to pay
overtime; we know that. So everywhere else in the system is
pressured to give back.

Nous arrivons à la conclusion que le SCC est en situation de
déficit budgétaire dès les premiers mois des exercices financiers
et que les responsables cherchent constamment à faire des
économies. Ils ne peuvent faire d’économies liées aux postes
d’agent correctionnel et ils doivent payer les heures
supplémentaires; nous savons cela. Donc, une pression est
exercée sur tous les autres postes budgétaires du système pour
libérer des sommes.

If you go region by region or across the country, you will have
RHQ tell you we’re looking to bring back into our budgets
hundreds of thousands of dollars. The way they do that is by not
filling positions, not hiring full time, not investing in the
community. So I think you have a chronic human resourcing
issue that no one has fully articulated, and I would invite you to
talk to CSC about how they manage their resourcing.

Si vous passez en revue chaque région d’un bout à l’autre du
pays, les responsables des administrations régionales vous diront
qu’ils cherchent à ramener dans leur budget des centaines de
milliers de dollars. Pour y arriver, ils ne dotent pas des postes, ne
créent pas de postes à temps plein et n’investissent pas dans la
collectivité. C’est pourquoi je suis d’avis qu’il y a un problème
chronique de dotation qui n’a pas été expliqué en détail, et je
vous invite à discuter avec les responsables du SCC de la façon
dont ils gèrent leurs ressources.

What we heard in terms of Kent Institution from another
parole officer with Minister Goodale last week is that 90
offenders are unassigned over a period of time in the summer.
That’s very stressful on parole officers, but you can imagine the
impact for offenders who are coming in, getting correctional
planning and being assessed? What are the longer-term
implications of that scenario?

Un autre agent de libération conditionnelle que nous avons
rencontré avec le ministre Goodale la semaine dernière nous a dit
que, à l’Établissement de Kent, on n’avait pas affecté d’agent de
libération conditionnelle à 90 délinquants pendant l’été. Cela
crée, bien entendu, une situation très stressante pour les agents
de libération conditionnelle, mais imaginez les conséquences
pour les délinquants, au moment de l’admission, qui doivent
recevoir un plan correctionnel et être évalués. Quelles sont les
conséquences à long terme d’une telle situation?

We had a community parole officer, one of our Indigenous
parole officers, says that what happens at the beginning has this
cascading effect for what happens at the end. The reverberations
never stop because the kind of risk assessment and programming
that gets identified in the beginning is very hard to reverse. So
when they come out into the community, if there hasn’t been a
holistic or fulsome assessment of what the offender needs, the
parole officer doesn’t have the benefit of what got missed. So I
think all the way down the line it would be very useful for this
committee to look at the implications of chronic understaffing.

Un agent de libération conditionnelle dans la collectivité, un
de nos agents autochtones, a affirmé que la façon dont les choses
se passent au début a un effet sur la façon dont les choses se
passent à la fin. Les contrecoups se font toujours sentir parce que
l’évaluation du risque et les types de programmes cernés au
début de l’incarcération sont très difficiles à changer. Ainsi,
quand les délinquants sont mis en liberté dans la collectivité, s’il
n’y a pas eu d’évaluation globale ou complète des besoins du
délinquant, l’agent de libération conditionnelle ne peut tirer
profit de ce qu’on a laissé passer. Je suis d’avis qu’il serait très
utile pour ce comité d’examiner les incidences du manque
chronique d’effectif tout au long du continuum.

The Chair: Thank you for that. We’ll have an opportunity to
follow up with CSC around these questions. We’re going to
move on now.

La présidente : Merci de ces commentaires. Nous aurons
l’occasion d’effectuer un suivi sur ces questions avec les
responsables du SCC. Nous allons maintenant poursuivre.
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Senator Brazeau: Good afternoon to all of you. Le sénateur Brazeau : Bonjour à tous.

[Translation] [Français]

My question is for Mr. Massey and is in line with Senator
Boyer’s question. You talked about the issues and challenges. In
your opinion, what should be done to improve working
conditions? Is it just a money issue, or should we be looking at
something else?

Ma question s’adresse à M. Massey et fait suite à celle qu’a
posée la sénatrice Boyer. Vous avez parlé des problèmes et des
défis. Selon vous, qu’est-ce qui devrait être fait pour améliorer
les conditions de travail? Est-ce simplement une question
d’argent ou y a-t-il autre chose que nous devrions regarder?

Mr. Massey: In terms of working conditions, the most
complex aspect is working with an offender. There’s also a
money issue, because in the provincial system, people earn more,
but have enormous responsibilities. When the doctors are absent,
we are their eyes and ears. We do what they can’t do when they
aren’t there. Some procedures are very specific, when it comes to
conducting an assessment or administering certain treatments,
such as providing medication and certain prescriptions. There are
a range of possibilities.

M. Massey : Du point de vue des conditions de travail, ce qui
est le plus complexe, c’est de travailler avec un délinquant. Il y a
aussi une question d’argent, car, au sein du régime provincial, on
gagne davantage, mais les responsabilités sont immenses. En
l’absence du médecin, nous sommes ses yeux et ses oreilles,
nous faisons ce qu’il ne peut faire quand il n’est pas là. Certaines
interventions sont très pointues, lorsqu’on doit faire une
évaluation ou administrer certains traitements, comme donner
des médicaments et faire certaines prescriptions. Il y a un
éventail de possibilités.

However, we can’t talk only about money, because there’s
also a lack of resources. A person can earn $130,000 or $150,000
a year. That said, without a sufficient number of employees, the
person won’t work at the Correctional Service of Canada, since
the working conditions are more difficult than the conditions in
hospitals on the outside.

Cependant, on ne peut parler que d’argent, car il manque aussi
des ressources. Une personne peut gagner 130 000 $ ou 150 000
$ par année. Toutefois, sans un nombre suffisant d’employés,
elle ne viendra pas travailler au Service correctionnel du Canada,
car les conditions de travail sont plus difficiles que celles qu’on
retrouve en milieu hospitalier à l’extérieur.

I’m fortunate to be in a department called “post-suspension.”
These offenders went back to the community after being released
and reoffended or failed to comply with their conditions of
release, so they’re returning to prison. They sometimes return
with prescribed medication. Many of them are drug addicts.
However, we can’t give them the medication because we can’t
justify it. We need to look for alternatives. We’re then
confronted with verbal and sometimes even physical violence.
The offenders who return expect to receive the same medication,
but we can’t always fulfill their wishes. Certain exception
criteria must be met. If we don’t have the necessary resources,
we can’t provide help. Sometimes, one or two people must be
scheduled to meet with the offenders. A person who must
process 10 incoming inmates alone won’t be able to meet with
each inmate. The inmates are often on medication, and they want
to receive their medication as soon as they arrive.

J’ai la chance de me trouver dans un département qu’on
appelle « post-suspension ». Il s’agit de délinquants qu’on a
libérés, qui sont retournés au sein de la communauté et qui ont
récidivé ou qui n’ont pas respecté leurs conditions de libération
et qui reviennent en milieu carcéral. Ces personnes reviennent
parfois avec des médicaments prescrits. Plusieurs d’entre elles
sont toxicomanes. Or, on ne peut pas leur fournir ces
médicaments, car on ne peut le justifier. Il faut donc voir quelles
sont les solutions de rechange. Nous sommes alors confrontés à
de la violence verbale et parfois même physique, car les
délinquants qui reviennent s’attendent à recevoir le même
médicament, mais on ne peut pas toujours respecter leur volonté.
Il y a des critères d’exception auxquels il faut répondre. Si on ne
dispose pas des ressources nécessaires, on ne peut pas leur offrir
de l’aide. Il faut parfois prévoir une ou deux personnes pour
rencontrer les délinquants. Une personne qui doit traiter à elle
seule 10 entrées ne pourra pas rencontrer chacune d’elle. Bien
souvent, ces détenus sont médicamentés et tiennent à recevoir
leur médication dès leur entrée.

We also treat a number of mental health cases and people who
take antidepressants. If we don’t meet with them or if we delay,
these people will become disorderly. This leads to other issues,
such as violence toward self or fellow inmates, correctional
officers, parole officers or other members of the institution, such
as the stewards who work in the food sector. The issue can then
get worse.

On traite également plusieurs cas de santé mentale et des gens
qui prennent des antidépresseurs. Si on ne les rencontre pas ou
que l’on tarde, ces personnes deviendront désorganisées, ce qui
occasionne d’autres problèmes, comme de la violence envers soi,
envers les codétenus, envers les agents correctionnels, les agents
de libération conditionnelle ou d’autres membres de
l’établissement, comme les économes qui travaillent dans le
secteur de l’alimentation. Le problème peut donc s’aggraver.
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Basically, if we don’t have the necessary resources or enough
employees, issues will arise. The salary doesn’t matter. The
issues are also related to the lack of staff, which is a very
significant factor.

À la base, si on ne dispose pas des ressources nécessaires ou
d’un nombre suffisant d’employés, des problèmes surviendront.
Peu importe le salaire, les problèmes sont liés aussi au manque
de personnel, et cet aspect constitue un facteur très important.

Senator Brazeau: We often talk about the overrepresentation
of Indigenous people in our penitentiaries. I know that you don’t
make diagnosis, so my question may be more for the other
members of the group. Do you think that people who have
mental health issues are also overrepresented in our correctional
institutions?

Le sénateur Brazeau : On parle souvent de la
surreprésentation des peuples autochtones dans nos pénitenciers.
Je sais que vous ne posez pas de diagnostic, donc ma question
s’adresse peut-être davantage aux autres membres du groupe.
Selon vous, voit-on aussi une surreprésentation, dans nos
institutions carcérales, de personnes souffrant de problèmes de
santé mentale?

Mr. Massey: There’s no overrepresentation, but many people
have mental health issues in correctional institutions. We’re
talking about people who suffer from depression and addiction
and who took drugs on the outside that caused psychosis. We
can’t say that these people are under-represented. On the
contrary, their numbers are increasing.

M. Massey : Il n’y a pas surreprésentation, mais beaucoup de
gens sont atteints de problèmes de santé mentale dans les
établissements carcéraux. On parle de personnes qui souffrent de
dépression et de toxicomanie et qui ont pris des drogues à
l’extérieur qui ont causé des psychoses. On ne peut pas dire que
ces gens soient sous-représentés; au contraire, il y en a de plus en
plus.

We need the right workers, people and resources to ensure that
everything runs smoothly. Once we can better coach and guide
them, with the proper resources, we can expect positive results.
Otherwise, the issues will remain. When these people are
released, if there aren’t enough resources and follow-ups, they’ll
lose their way. The parole officer isn’t aware of all the issues in
correctional institutions, and communication is important.
Without a key person to provide the information, the situation
escalates, the inmates return, and the system gets worse.

Il faut avoir les bons intervenants, les bonnes personnes et les
ressources pour intervenir afin que tout se passe bien. À partir du
moment où on peut mieux les encadrer et les diriger, avec les
bonnes ressources, on peut s’attendre à des résultats positifs.
Sinon, les problèmes demeurent. Lorsque ces personnes sont
libérées, s’il y a un manque de ressources et de suivi, elles
perdent leurs repères. L’agent de libération conditionnelle ne
connaît pas tous les problèmes qui existent à l’intérieur de
l’institution carcérale et la communication est importante. En
l’absence d’une personne clef qui puisse transmettre ces
renseignements, la situation escalade, les détenus reviennent, et
le système s’alourdit.

Senator Brazeau: Do you think that the system lacks
sufficient funding? My question is for all the witnesses.

Le sénateur Brazeau : Croyez-vous qu’il n’y a pas assez de
ressources financières dans le système? Ma question s’adresse à
tous les témoins.

[English] [Traduction]

The Chair: Senator, excuse me. I think Ms. Peckford wants to
respond to your former question.

La présidente : Veuillez m’excuser, monsieur le sénateur. Je
crois que Mme Peckford souhaite répondre à votre première
question.

Ms. Peckford: Last January, Member of Parliament Pam
Damoff came out to the institution to have a tour, obviously
given the very difficult circumstances at Edmonton Institution in
terms of harassment and criminal misconduct, as you know.
What was interesting is she actually met with representatives of
the mental health team.

Mme Peckford : En janvier dernier, la députée Pam Damoff
s’est rendue à l’établissement pour effectuer une visite, de toute
évidence en raison de la situation très difficile à l’Établissement
d’Edmonton concernant le harcèlement et les inconduites
criminelles, comme vous le savez. Ce qui est intéressant, c’est
qu’elle a rencontré des représentants de l’équipe de santé
mentale.

One of their most significant frustrations — and it impacts all
employees that work within federal institutions — is there’s such
limited capacity to diagnose fetal alcohol syndrome, which is
pervasive, unfortunately, among some of the offenders. Their
frustration is that they often can’t get a diagnosis that allows

Une des plus importantes causes de leur sentiment de
frustration — et cela touche tous les employés qui travaillent
dans un établissement fédéral — tient au fait que les capacités
sont très limitées pour poser un diagnostic de syndrome
d’alcoolisation fœtale, qui est malheureusement répandu chez
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them to further support offenders and potentially get them out of
those institutions entirely.

certains des délinquants. Ils se sentent frustrés parce que, bien
souvent, ils ne peuvent obtenir un diagnostic qui leur permet de
mieux soutenir les délinquants et de possiblement faire en sorte
qu’ils soient transférés dans d’autres types d’établissements de
façon définitive.

Some of the mental health team explained why it’s so hard to
get fetal alcohol syndrome diagnosed. It’s a very complex
process. It wouldn’t be easy anywhere. But their frustrations,
again on the mental health side in terms of being able to properly
diagnose or support the resources to ensure a diagnosis when it’s
obvious that something else is happening, are very real. I don’t
know if we have a solution to that, but I did want to flag it
because it’s something that comes up time and time again,
especially among higher-needs offenders.

Certains des membres de l’équipe de santé mentale ont
expliqué pourquoi il est si difficile d’obtenir un diagnostic de
syndrome d’alcoolisation fœtale. Il s’agit d’un processus très
complexe qui ne serait pas facile à suivre n’importe où ailleurs.
Toutefois, leur sentiment de frustration, en ce qui a trait à la
santé mentale, est très réel et découle de leur incapacité d’arriver
à poser adéquatement un diagnostic ou d’appuyer les ressources
pour faire en sorte d’arriver à un diagnostic, alors qu’il leur est
évident qu’il y a quelque chose. Je ne sais pas si nous pouvons
apporter une solution à ce problème, mais je tenais à le
souligner, parce qu’il est toujours soulevé, en particulier en ce
qui concerne les délinquants qui ont de très grands besoins.

Mr. Stapleton: Just one thing with regard to men and women
coming in with mental health problems. Yes, we have many
come in, but we also, I believe, have many that develop
problems while they’re inside because of the environment
they’re in, and in particular at maximum security prisons because
it’s so violent there. They might come in not too bad, but they
certainly develop mental health problems while they’re inside.

M. Stapleton : J’aimerais simplement ajouter une chose au
sujet des hommes et des femmes qui ont des problèmes de santé
mentale à leur arrivée. Oui, nous en recevons beaucoup, mais je
pense aussi qu’il y en a beaucoup qui développent des problèmes
de santé mentale durant leur incarcération, en raison de
l’environnement dans lequel ils sont, et en particulier dans les
prisons à sécurité maximale, car le niveau de violence y est
élevé. Il se peut qu’ils n’arrivent pas en mauvaise santé, mais il
est certain qu’ils développent des problèmes de santé mentale
quand ils sont à l’intérieur.

Ms. Daviau: To be perfectly honest, some of our members,
the employees at Correctional Service Canada, develop mental
health issues while they’re there, whether it’s from overexposure
to trauma or from violence that they’re either involved in or they
witness.

Mme Daviau : Pour être tout à fait honnête, certains de nos
membres, des employés du Service correctionnel du Canada,
développent des problèmes de santé mentale dans ce milieu de
travail, que ce soit en raison d’une surexposition à des
traumatismes ou à des actes de violence dans lesquels ils sont
impliqués ou dont ils sont témoins.

There’s even a higher level of conflict between employees
within the corrections environment that has devastated some of
my members along the way as employees at corrections. I won’t
get into some of these horror stories, but I’ve heard some pretty
big horror stories that would lead me to say that I would never
work in a prison.

Il y a même davantage de conflits entre employés dans le
milieu correctionnel, ce qui a détruit certains de nos membres
pendant leur carrière dans les services correctionnels. Je ne vais
pas raconter ces histoires d’horreur, mais j’en ai entendu
quelques-unes qui me poussent à dire que je ne travaillerai
jamais dans une prison.

I’m sure glad there are people like Éric who are so very
committed to the work they do, because if not for that, things
would be going a lot worse. You have public servants not
knowing whether they’re going to be paid, working in the most
difficult of environments, without any at-risk pay, if you will, or
anything significant. I’m always incredibly impressed with the
devotion and dedication these people have to get the job done
over their whole careers, despite how truly difficult it is for
them. So we really do appreciate the chance to tell their story. I
know that they will be so happy to see some changes in the
system that help them to do their jobs better.

Je suis vraiment heureuse qu’il y ait des gens comme Éric qui
sont très dévoués à leur travail, car, sans eux, les choses seraient
bien pires. Il y a des fonctionnaires qui ne savent pas s’ils vont
être payés, et qui travaillent dans les milieux les plus difficiles,
sans aucune prime de risque, si vous voulez, ou quoi que ce soit
d’important. Je suis toujours très impressionnée par le
dévouement et la détermination dont ces personnes font preuve
pour accomplir leur travail, tout au long de leur carrière, même si
c’est vraiment difficile pour elles. Nous apprécions donc
vraiment l’occasion qui nous est donnée de raconter leurs
histoires. Je sais qu’elles seront très heureuses de voir certains

6-2-2019 Droits de la personne 38:97



changements dans le système qui les aident à mieux accomplir
leur travail.

Senator Brazeau: One quick final question. I guess the
foundational question for me is this: If resources were put into
the system, obviously it would work better and people would be
less stressed. The entire system would be better. But the way I
see it, obviously I think that many people — again, regardless of
political stripe — in government, people who are elected, do not
invest in this because we have sort of given up on these people,
or they deserve to be there, or they have mental health
challenges, or they’re Aboriginal — whatever the reason.

Le sénateur Brazeau : Une dernière petite question. Je crois
que la question fondamentale, selon moi, est la suivante : si le
système disposait de ressources, il fonctionnerait mieux et les
gens seraient moins stressés, de toute évidence. L’ensemble du
système fonctionnerait mieux. À mon avis, il est évident que
beaucoup de gens au gouvernement — une fois encore,
indépendamment de l’allégeance politique —, des gens qui sont
élus, n’investissent pas dans ce secteur, car nous avons en
quelque sorte abandonné ces personnes. Soit elles méritent d’être
là-bas, soit elles ont des problèmes de santé mentale, soit elles
sont A utochtones... Peu importe la raison.

Wouldn’t you agree that maybe it’s because constituents of
those people being elected are not knocking on their doors and
demanding for money to be put into the system so that the focus
is more on rehabilitation rather than punitive? That’s the way I
see it. I see the solutions, but just a lack of will, isn’t it?

Ne seriez-vous pas d’accord pour dire que c’est peut-être parce
que les mandants de ces élus ne vont pas frapper à leur porte
pour leur demander que de l’argent soit injecté dans le système
pour que l’accent soit mis davantage sur la réhabilitation que sur
le châtiment? C’est comme ça que je vois les choses. Il y a des
solutions, mais il y a simplement un manque de volonté, n’est-ce
pas?

Ms. Daviau: Yes, probably a lack of political will, to be sure.
Let’s face it; the decision makers answer to their constituents,
and if their constituents aren’t making a fuss, then it’s an easy
problem to ignore. But there have been some really high-profile
cases that can’t be ignored. Hopefully that inspires them to do
something about it. We don’t expect that changes happen
overnight or that we fix all the problems in one fell swoop, but
it’s the willingness to actually start to go down that road to
making those changes.

Mme Daviau : Oui, probablement un manque de volonté
politique, c’est sûr. Soyons honnêtes : les décideurs répondent à
leurs électeurs, et si ces derniers ne contestent pas, c’est alors un
problème facile à ignorer. Certains dossiers ont fait beaucoup de
bruit, et il est impossible de les ignorer. Espérons que cela les
amène à faire quelque chose à ce sujet. Nous ne nous attendons
pas à ce que les changements se produisent du jour au lendemain
ou que tous les problèmes soient réglés d’un seul coup de
baguette, mais il manque la volonté de réellement commencer à
s’engager dans cette voie pour réaliser ces changements.

If I could make one final pitch: All of those types of changes,
whether they be policy changes or investment of resources, they
need to be having conversations with their workers and with us,
the people who represent or have oversight over those workers.
They ought not to make those decisions in isolation of the facts
and evidence coming from the ground. That’s, as I say, why
we’re really pleased to be here. But as decisions get made around
this, I think probably a lot more discussion ought to occur, and
there’s a lot more information and evidence we can bring to the
table on this discussion.

J’aimerais dire une dernière chose : pour tous ces types de
changements, qu’il s’agisse de changements de politique ou
d’investissements de ressources, il leur faudra discuter avec leurs
employés et avec nous, avec les personnes qui représentent ou
qui supervisent ces employés. Ils ne devraient pas prendre ces
décisions sans tenir compte des faits et des éléments de preuve
recueillis sur le terrain. C’est pourquoi, comme je l’ai dit, nous
sommes vraiment contents d’être ici. Toutefois, quand des
décisions sont prises à ce sujet, je pense qu’il devrait y avoir plus
de discussions, et nous pouvons présenter beaucoup
d’informations et d’éléments de preuve dans le cadre de cette
discussion.

[Translation] [Français]

Mr. Massey: The government certainly tends to believe that
further investments in correctional services constitute spending
and not revenue. However, we mustn’t forget that offenders steal
and take drugs, for example, and that in order to take drugs, they
need to find money. Therefore, they burglarize houses and kill
people. This leads to many issues.

M. Massey : Il est évident que le gouvernement a tendance à
croire que le fait d’investir davantage en faveur des services
correctionnels est une dépense et non pas un revenu. Cependant,
il ne faut pas oublier que les délinquants volent et se droguent,
par exemple, et que pour se droguer, ils doivent trouver de
l’argent. Donc, ils cambriolent des maisons et tuent des gens.
Cela amène beaucoup de problèmes.
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If we could improve the system in order to properly guide and
support offenders, it would ultimately benefit the government.
Spending on the outside would also decrease, since the
offenders’ reintegration would be more successful. For example,
we could ensure that the offenders don’t transmit HIV or
hepatitis C to someone on the outside, since they’ll be cured. At
the same time, we would ensure that the public is protected. This
is priceless and essential.

Si on pouvait améliorer le système afin de bien diriger et
d’appuyer les délinquants, cela rapporterait au gouvernement au
bout du compte. Les dépenses à l’extérieur diminueraient aussi,
car on aurait mieux réussi la réinsertion sociale des délinquants.
À titre d’exemple, nous pourrions nous assurer qu’ils ne
transmettront pas le VIH ou l’hépatite C à une personne à
l’extérieur, puisqu’ils seront guéris. Donc, on veillerait en même
temps à la protection du public. Cela n’a pas de prix, c’est
essentiel.

Some offenders are incurable, if I may put it that way.
However, other offenders, if they receive the proper support,
manage to find work on the outside and successfully reintegrate
into society. Unfortunately, all too often, we hear offenders say
that they’re happy to be on the outside, but that their conditions
are too limited. We try to help them get through this step.

Certains délinquants sont incurables, si je peux m’exprimer
ainsi, mais d’autres, s’ils sont bien encadrés, réussissent à se
trouver un travail à l’extérieur et à réintégrer sainement la
société. Malheureusement, on entend trop souvent les
délinquants dire qu’ils sont heureux d’être à l’extérieur, mais que
leurs conditions sont trop restreintes. On essaie de les aider à
traverser cette étape.

Some offenders have never returned to the inside, because
they’ve managed to find a job and they’re even in a relationship.
They now have an income and make money for the government
instead of making the government spend money. It’s a win-win
investment, not only for public protection, but also to show
government employees that they’re doing a good job. The
government provides resources so that they can take better action
to prevent people from returning to the inside, which involves
additional spending.

Certains ne sont jamais revenus à l’intérieur des murs, parce
qu’ils ont réussi à se trouver un emploi et qu’ils sont même en
couple. Ils ont maintenant un revenu et rapportent de l’argent au
gouvernement au lieu de le faire dépenser. C’est un
investissement gagnant-gagnant, non seulement pour la
protection publique, mais aussi pour démontrer aux employés du
gouvernement qu’ils font un bon travail. Le gouvernement leur
donne des ressources pour mieux intervenir afin d’éviter que les
gens reviennent à l’intérieur des murs, ce qui entraîne des
dépenses supplémentaires.

I don’t see this as unnecessary spending. On the contrary, it’s
an investment to improve our system and protect society.

Donc, je n’envisage pas cela comme une dépense inutile. Au
contraire, il s’agit d’un investissement pour améliorer notre
système et protéger la société.

[English] [Traduction]

The Chair: We have a few minutes left and one more senator
to ask a question, Senator Cormier.

La présidente : Il nous reste quelques minutes et un sénateur
qui doit poser une question, le sénateur Cormier. Allez-y.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: My question is for Mr. Massey and
perhaps for Ms. Daviau. It concerns your work, more
specifically, and the support that you receive when you carry out
your work. You talked a great deal about the lack of staff, and I
know many people who work in the public health care system.
There are staff shortages everywhere. However, do you have
good training support and everything you need to make proper
progress in your work?

Le sénateur Cormier : Ma question s’adresse à M. Massey et
peut-être à Mme Daviau. Elle concerne votre travail, plus
spécifiquement, et l’accompagnement qu’on vous accorde dans
la réalisation de votre travail. Vous avez beaucoup parlé du
manque de personnel, et je connais beaucoup de gens qui
travaillent au sein du système de soins de santé public : on
manque de personnel partout. Cependant, êtes-vous bien
accompagnés en matière de formation et avez-vous tout ce qu’il
vous faut dans l’évolution de votre travail pour le faire
correctement?

There’s a lack of funding to hire additional staff, but do you
have everything that you need to do your job? I’m thinking in
particular of all the training that concerns the recognition of
LGBTQ issues and other social issues. Is the training available?

Il y a un manque de ressources financières pour embaucher du
personnel supplémentaire, mais avez-vous ce dont vous avez
besoin pour faire votre travail? Je pense notamment à toute la
formation qui touche la reconnaissance des enjeux liés à la
communauté LGBTQ et d’autres enjeux sociaux. Avez-vous
accès à de la formation?
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Mr. Massey: At this time, our employer is very forward-
thinking and provides all the training that we need to improve
our work. As a result of the lack of resources and funding, the
training is sometimes a bit delayed, as we wait for funding for
more training on certain issues or to address multiculturalism
issues on the inside.

M. Massey : À l’heure actuelle, notre employeur est très
avant-gardiste et nous donne toute la formation nécessaire pour
améliorer notre travail. À cause du manque de ressources et du
manque de financement, les formations se font parfois un peu
attendre, dans le sens où on attend du financement pour nous
former davantage dans le cadre de certaines problématiques ou
pour traiter de questions liées au multiculturalisme à l’intérieur
des murs.

The training is often adequate. However, given the lack of
funding, we can’t be trained properly. We’re in this situation, but
the employer is doing everything that it can to help us.

La formation est souvent adéquate. Cependant, en l’absence de
financement, on ne peut être formé adéquatement. C’est une
situation que nous vivons, mais l’employeur fait tout en son
pouvoir pour nous aider.

The social workers whom we represent lack training. They’re
the people who support the offenders on the outside. They need
training, but they’re on their own when it comes to obtaining and
funding the training. For some employees, there are advantages,
while for other employees, there are disadvantages, since they
often don’t have the necessary funding to take the training that
they need.

Les travailleurs sociaux que nous représentons manquent de
formation. Ce sont eux qui accompagnent les délinquants à
l’extérieur. Ils ont besoin de formation, mais ils sont livrés à eux-
mêmes pour aller la chercher et la financer. Pour certains
employés, il y a des avantages, alors que pour d’autres, il y a des
inconvénients, puisque souvent, ils ne disposent pas des fonds
nécessaires pour suivre les formations dont ils ont besoin.

[English] [Traduction]

Ms. Daviau: What we’re hearing, by and large, is in many
other federal organizations training pretty much disappeared for
10 years. It’s only now that we’re re-engaging in any kind of
training. We’re at a training deficit across the public service.

Mme Daviau : Dans l’ensemble, ce que nous entendons dire,
c’est que dans beaucoup d’autres organisations fédérales, la
formation a presque disparu pendant 10 ans. Ce n’est que
maintenant que nous reprenons un type de formation ou un autre.
La fonction publique accuse un déficit en matière de formation.

When it comes to specialized departmental training, no
problem. Our members are professionals, first of all, so they’re
already certified with professional bodies; they’ve received
university degrees and accreditations. Certainly, they are very
well trained even from day one when they start on the job. Then
they learn how it is to be that kind of professional within
Correctional Service Canada. But they’re telling us that the
resourcing, even the ratios that have been established, don’t
allow them to meet their professional codes. So a nurse has a
professional code, as does a doctor and a psychiatrist and
psychologist, and in order to meet the requirements of the
professional standards for that profession, you need a certain
amount of resources. So if you’ve got one nurse instead of three,
it makes it that much more difficult to meet the requirements of
the profession.

Quand il s’agit d’une formation ministérielle spécialisée, il n’y
a aucun problème. Tout d’abord, nos membres sont des
professionnels, ils sont donc déjà certifiés par des ordres
professionnels; ils ont obtenu des diplômes universitaires et des
reconnaissances professionnelles. Ils sont certainement très bien
formés, même dès leur tout premier jour de travail. Ensuite, ils
apprennent ce que c’est que d’être ce genre de professionnel au
sein du Service correctionnel du Canada. Ils nous disent que les
ressources, et même les ratios qui ont été établis, ne leur
permettent pas de respecter leurs codes professionnels.
L’infirmière a donc un code professionnel, tout comme un
médecin, un psychiatre et un psychologue, et pour répondre aux
exigences des normes professionnelles d’une profession donnée,
il faut certaines ressources. Avec une infirmière au lieu de trois,
il sera beaucoup plus difficile de répondre aux exigences de la
profession.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: Mr. Stapleton, you said that access to
supportive housing and halfway houses is totally insufficient,
especially when it comes to community correctional centres that
house the highest-risk and highest-need offenders.

Le sénateur Cormier : Monsieur Stapleton, vous dites que
l’accès aux logements supervisés et aux maisons de transition est
totalement insuffisant, surtout en ce qui concerne les centres
correctionnels communautaires qui logent les délinquants et
délinquantes aux risques et aux besoins les plus élevés.
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Is this situation similar across the country? Are there any
differences from region to region? If so, how does the lack of
access affect some regions compared to others? For example,
I’m thinking of the more rural regions.

Cette situation est-elle similaire partout au pays? Y a-t-il des
différences en fonction des régions? Si oui, quel est l’impact de
ce manque d’accès dans certaines régions par rapport à d’autres?
Je pense, entre autres, aux régions plus rurales.

[English] [Traduction]

Mr. Stapleton: This is definitely a problem across the
country, although cities would have more availability. However,
prior to DRAP, there was funding, for example, of voluntary
housing. So an offender getting out with nowhere to go could ask
Correctional Service Canada to fund three months, maybe as
long as six months, in a halfway house. So they had a place to go
that was structured and they had to follow all the rules.

M. Stapleton : Il s’agit d’un réel problème dans tout le pays,
même si les villes auraient plus de disponibilité. Toutefois, avant
le Plan d’action pour la réduction du déficit, il y avait un
financement, par exemple, pour l’hébergement volontaire. Ainsi,
un délinquant qui n’avait nulle part où aller pouvait demander au
Service correctionnel du Canada de financer pour trois mois,
voire six mois, son séjour dans une maison de transition. Les
délinquants avaient donc un endroit structuré où aller, où ils
devaient suivre toutes les règles.

When that falls away, we are now in a position where
offenders are being released to homeless shelters without ID and
with maybe three days of medication. When you are released
with three days of medication and you have no ID, you can’t get
medication. So what will you do? You’ll go back to where you
began.

Si tout cela disparaît, nous nous retrouvons à devoir libérer les
délinquants dans des refuges pour sans-abri, sans pièce
d’identité, et avec des médicaments pour peut-être trois jours.
Quand ils sont libérés avec des médicaments pour trois jours
mais sans aucune pièce d’identité, ils ne peuvent pas se procurer
de médicaments. Que font-ils alors? Ils retournent à la case
départ.

The one thing I think we have to remember, and all citizens
have to remember, is that almost every single one of these
offenders, no matter what their crime, is going to get released to
the street. So if we do not improve their circumstances inside and
give them the tools to be successful outside, they’re simply
going to come back in.

Je pense que la chose dont nous devons nous rappeler, et dont
tous les citoyens doivent se rappeler, c’est que la plupart de ces
délinquants, peu importe le crime qu’ils ont commis, seront
libérés dans la rue. Si nous n’améliorons pas leurs conditions de
vie à l’intérieur des prisons et que nous ne leur donnons pas les
outils nécessaires pour réussir une fois dehors, ils retourneront
simplement en prison.

Ms. Peckford: Our Indigenous round table canvassed those
serving Indigenous populations, and they overwhelmingly were
Aboriginal liaison officers, Indigenous parole officers and other
CSC employees within and outside of institutions. We would be
happy to make the results of that available because I think that
would also paint a community picture that you’re familiar with.
Some of that might be enforced.

Mme Peckford : La table ronde que nous avons tenue avec
les Autochtones nous a permis de sonder les personnes qui
travaillent auprès des populations autochtones; elles étaient en
très grande partie des agents de liaison autochtones, des agents
de libération conditionnelle autochtones et d’autres employés du
SCC à l’intérieur et à l’extérieur des établissements. Nous nous
ferions un plaisir d’en communiquer les résultats, car je pense
que cela brosserait également un tableau de la collectivité que
vous connaissez bien. Une partie de ces mesures pourraient être
appliquées.

Overwhelmingly, as two House of Commons committees have
delineated, an Indigenous deputy commissioner is something we
have said we would wholeheartedly support to ensure that proper
attention is paid to Indigenous offenders in all of their diversity.
In addition to what Stan said, the chronic lack of backfilling and
full staffing of positions within CSC that are rehabilitative is the
massive weak link within the organization right now in terms of
facilitating good and proper care of offenders.

Comme l’ont établi deux comités de la Chambre des
communes, nous avons dit en grande majorité que nous
appuierions sans réserve la nomination d’un sous-commissaire
autochtone pour veiller à ce qu’une attention particulière soit
accordée aux délinquants autochtones dans toute leur diversité.
J’ajoute à ce que Stan a dit que le manque chronique de
remplaçants et les lacunes de la dotation en personnel de
réhabilitation au sein du SCC constituent actuellement le maillon
faible de l’organisation, qui peine à offrir des soins adéquats et
de qualité aux délinquants.
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I would strongly encourage you to ask CSC about their math,
because I think that’s a big issue and totally under-explored. It’s
not just a human resourcing issue when it has such severe
implications on the time and attention offenders receive.

Je vous encouragerais vivement à demander aux responsables
du SCC comment ils ont fait leurs calculs, car je pense qu’il
s’agit d’un grand problème qui n’a pas été suffisamment étudié.
Il ne s’agit pas simplement d’un problème de ressources
humaines, puisqu’il a de très graves répercussions sur le temps et
l’attention accordés aux délinquants.

Ms. Daviau: I know we’re at the end of our time, but you
brought up the medication. They release these offenders with a
couple days’ worth of medication. The sad part about that is it
takes so long to get to diagnosis and actually get to the treatment
stage that some offenders are being released before their
medication comes in. And guess what happens to that medication
after they are released? It goes in the garbage, and some of these
medications are highly expensive.

Mme Daviau : Je sais que nous n’avons pas beaucoup de
temps, mais vous avez parlé des médicaments. Ils libèrent ces
délinquants avec des médicaments pour deux ou trois jours. Ce
qui est triste, c’est qu’il faut tellement de temps pour obtenir un
diagnostic et arriver à l’étape du traitement que certains
délinquants sont libérés avant de recevoir leurs médicaments. Et
devinez ce qui se passe avec les médicaments une fois que les
délinquants sont libérés? Ils vont à la poubelle, et certains de ces
médicaments coûtent très cher.

Éric brought a case to me where medication was required, four
treatments in a year of over $100,000 per treatment, for a pretty
common condition, epilepsy. That’s half a million dollars that
literally went into the garbage because that offender was released
before the treatment could begin. Those transitional measures
need to be addressed in terms of release or transition to other
parts of the system.

Éric m’a parlé d’un cas où des médicaments étaient
nécessaires, quatre traitements par an qui coûtent plus de 100
000 $ chacun, pour soigner une maladie assez courante,
l’épilepsie. Un demi-million est littéralement allé aux poubelles,
car le délinquant en question a été libéré avant que son
traitement puisse commencer. Il faut examiner ces mesures de
transition au regard de la mise en liberté ou de la transition vers
d’autres parties du système.

I can’t leave without thanking, on behalf of the Canadian
Association of Professional Employees, the interpreters, because
my friend Éric here speaks really fast. So thank you to the
interpretation staff and thank you, of course, to the clerks, who
are our members, and the honourable senators, for your time
today. We really appreciate being heard on this issue.

Je ne peux pas partir sans remercier les interprètes, au nom de
l’Association canadienne des employés professionnels, car mon
ami Éric parle vraiment vite. Je remercie donc tout le personnel
affecté aux interprètes et, bien sûr, je remercie la greffière, qui
fait partie de nos membres, ainsi vous, que mesdames et
messieurs les sénateurs, pour le temps que vous nous avez
accordé aujourd’hui. Nous apprécions réellement d’être écoutés
à ce sujet.

The Chair: Let me say thank you to all of you. I know
senators have other questions. I’m sorry, but I do have to shut
this down because we have video conferencing in about 10
minutes.

La présidente : Permettez-moi de tous vous remercier. Je sais
que les sénateurs ont d’autres questions. Je suis désolée, mais
nous devons nous arrêter, car nous avons une vidéoconférence
dans environ 10 minutes.

Ms. Daviau: Call us any time. Mme Daviau : Appelez-nous n’importe quand.

The Chair: We appreciate all that you have shared. We’ve
heard what you have shared, and we thank you for your
testimony today.

La présidente : Nous apprécions tous ce que vous avez
partagé. Nous avons entendu ce que vous avez dit, et nous vous
remercions pour vos témoignages d’aujourd’hui.

In our final panel today, we are continuing to look at the
reintegration and rehabilitation of federally sentenced persons,
and we are going to hear about two other programs. In the room
we should have representatives of Think 2wice. Their flight was
delayed, so they will join us shortly.

Avec le dernier groupe de témoins d’aujourd’hui, nous allons
continuer à examiner le dossier de la réinsertion sociale et de la
réhabilitation des personnes purgeant une peine de ressort
fédéral, et nous allons entendre parler de deux autres
programmes. Des représentants de Think 2wice devaient être
présents. Leur vol a été retardé, mais ils se joindront à nous sous
peu.
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By video conference, we have representatives of the
Breakaway program. So we welcome Rick Sauvé, Facilitator;
Leon Boswell, Participant; and Philip Atkins, Participant.

Des représentants du programme Breakaway témoigneront par
vidéoconférence. Nous souhaitons donc la bienvenue à Rick
Sauvé, facilitateur, Leon Boswell, participant, et Philip Atkins,
participant.

Thank you all for being here. Merci à vous tous d’être ici.

Rick Sauvé, Facilitator, Breakaway:  Thank you. I’m here
today with two of my colleagues. We all appreciate being invited
to address the Senate.

Rick Sauvé, facilitateur, Breakaway : Merci. Je suis ici
aujourd’hui avec deux de mes collègues. Nous sommes tous
heureux d’avoir été invités à nous adresser aux membres du
Sénat.

I was thinking about this last night, and I think it might be
appropriate that it takes place here. I think back over the years.
Collins Bay has had a rich history of being engaged in trying to
bring about positive change. We had the special people’s
Olympiad for a number of years. Senator Hastings used to
frequently come into the Lifers Group, and we had the
sentencing commission. So I’m really pleased and proud of my
two colleagues that have joined to take part in this presentation.

J’y réfléchissais hier soir, et je pense qu’il est approprié que
cela se passe ici. Je repense à toutes ces années. On s’est toujours
efforcés d’apporter des changements positifs à Collins Bay.
Pendant un certain nombre d’années, nous avons organisé les
jeux olympiques pour les personnes exceptionnelles. Le sénateur
Hastings rencontrait fréquemment le groupe des détenus
condamnés à perpétuité, et nous avions la Commission sur la
détermination de la peine. Je suis donc très fier de mes deux
collègues qui vont avec moi présenter cet exposé, et je suis
heureux qu’ils soient ici.

They have gone through the Breakaway group, but they’re also
going to take part in training for peer mentors to be a support to
other prisoners who want to engage in the Breakaway program.
Thank you.

Ils sont passés par le groupe Breakaway, mais ils participeront
également à la formation pour devenir des mentors et aider
d’autres détenus qui voudraient participer au programme
Breakaway. Merci.

The Chair: Thank you very much for being here. La présidente : Merci beaucoup d’être venus.

Mr. Boswell or Mr. Atkins, do either one of you want to make
opening comments? If not, the senators have questions that we’re
prepared to ask. It’s up to you.

Monsieur Boswell ou monsieur Atkins, est-ce que l’un d’entre
vous veut faire une déclaration préliminaire? Sinon, les sénateurs
ont des questions qu’ils sont prêts à poser. C’est libre à vous.

Philip Atkins, Participant, Breakaway:  I’m okay. I’m just
happy to be here today.

Philip Atkins, participant, Breakaway : Cela me va. Je suis
simplement content d’être ici aujourd’hui.

The Chair: We’ll start with questions; is that okay? La présidente : Nous commencerons les questions; êtes-vous
d’accord?

Mr. Atkins: That’s okay. M. Atkins : D’accord.

Senator Boyer: Thank you all for being here. We met a few
months ago when I was able to go to Collins Bay with the group.
One of the things that really struck me when we were there was
the designation of STG and how it affects your life on the inside.

La sénatrice Boyer : Merci à vous tous d’être ici. Nous nous
sommes rencontrés il y a quelques mois, quand j’ai pu aller à
Collins Bay avec le groupe. Une des choses qui m’ont réellement
frappée, à cette occasion, c’est à quel point l’appellation GMS
affectait la vie à l’intérieur des prisons.

The Chair: Excuse me, senator, but for those who may be
watching from home, please explain what STG is.

La présidente : Excusez-moi, madame la sénatrice, mais pour
ceux qui nous regardent depuis chez eux, veuillez expliquer ce
qu’est un GMS.

Senator Boyer: STG stands for Security Threat Group. What
I was taken with was how it affected you when you went in with
the label of STG and how it continues to affect you on the inside.
Can you describe the effects on a daily basis of being labelled
Security Threat Group, and what it is?

La sénatrice Boyer : GMS signifie groupe menaçant la
sécurité. Ce qui m’a impressionnée, c’est la façon dont cela vous
affecte quand vous arrivez en prison avec cette étiquette, et
comment cela continue à vous affecter à l’intérieur. Pouvez-vous
nous décrire les effets au quotidien d’une étiquette de GMS, et ce
que ça signifie exactement?
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Mr. Atkins: STG started in about 2004. I don’t know who
came up with it, but people from low-income housing were being
labelled with this thing above our heads. So right away they tell
you that you’re part of a gang with no acknowledgment of
anything.

M. Atkins : Ce sigle, le GMS est né vers 2004. Je ne sais pas
qui en a eu l’idée, mais l’étiquette a d’abord été accolée aux gens
vivant dans des habitations à loyer modique. Donc, d’emblée, ils
vous disent que vous faites partie d’un gang, sans connaître quoi
que ce soit.

It starts like that, and it affects us down here where we’re
limited to the things that we can do compared to the other
inmates here, because they do not have the stigma of STG over
their head. We’re limited to where we can move in the building,
jobs, transfers. It affects a lot of things. Basically, they left us
with no way to figure out ourselves when it comes to the STG
and get it lifted off of us.

Cela commence ainsi, et ça nous affecte, ici, car nous sommes
limités dans ce que nous pouvons faire, par rapport aux autres
détenus, car ils n’ont pas l’étiquette GMS collée sur le front.
Nous sommes limités dans nos déplacements dans
l’établissement, dans notre travail et les transfèrements. Cela
affecte beaucoup de choses. Essentiellement, ils nous ont laissés
dans le noir; nous ne savons pourquoi nous avons cette étiquette
ni comment la faire retirer.

Senator Boyer: May I ask how you got it in the first place? La sénatrice Boyer : Puis-je vous demander comment on a
déterminé votre affiliation en premier lieu?

Mr. Atkins: It’s the system. The system just labelled you. M. Atkins : C’est le système. Le système vous colle une
étiquette, tout simplement.

Leon Boswell, Participant, Breakaway:  The police put it on
our file, and once we come to CSC and they check our files, they
see it and attach it to our CSC file. It comes from the police
gangs and guns unit.

Leon Boswell, participant, Breakaway : La police l’inscrit
dans votre dossier, et, quand nous sommes pris en charge par le
SCC et qu’un intervenant du SCC vérifie notre dossier, il le voit
et l’inscrit dans notre dossier du SCC. C’est l’unité policière
spécialisée dans la lutte contre les gangs et les armes à feu qui
nous accole cette étiquette.

Mr. Atkins: It’s carding within institutions, in the institution,
basically.

M. Atkins : C’est comme une étiquette de plus que donne
l’établissement, en gros.

Senator Boyer: Is it difficult to get the label removed? La sénatrice Boyer : Est-ce difficile de faire retirer cette
étiquette?

Mr. Atkins: Yes. There are a whole bunch of loops and lies
you have to go through to hear that it’s not up to the jail system;
it’s up to RCMP, OPP or TPS. Supposedly it’s all up to them to
get it lifted.

M. Atkins : Oui. Cela exige bien des démarches et des
mensonges, et au bout du compte on vous dit que la décision ne
revient pas au système carcéral. Supposément, la GRC, la Police
provinciale de l’Ontario ou le Service de police de Toronto sont
les seuls qui peuvent supprimer l’affiliation.

Senator Boyer: How does that label actually affect your
ability to connect with your family and your friends on the
outside of prison?

La sénatrice Boyer : Cette affiliation a-t-elle une incidence
sur votre capacité à entrer en relation avec votre famille et vos
amis à l’extérieur de l’établissement?

Mr. Boswell: Say you have a couple brothers and they believe
they might be part of this STG, for you to communicate with
them, you would still be labelled as active or involved, when
really it’s your brother and someone you love dearly and you
have more dealings than STG dealing with families or loved
ones.

M. Boswell : Disons que vous avez deux ou trois frères qui
sont soupçonnés de faire partie du même groupe menaçant la
sécurité. Si vous communiquez avec eux, on va considérer que
vous êtes un membre actif qui participe aux activités du groupe,
alors qu’en réalité, c’est tout simplement votre frère, quelqu’un
que vous aimez beaucoup. Vous interagissez davantage avec un
membre de votre famille ou une personne chère qu’avec un
membre d’un GMS.

Senator Boyer: So it restricts your ability to connect with
them; is that what you’re saying?

La sénatrice Boyer : Donc, cela restreint votre capacité
d’entrer en contact avec eux, c’est bien ce que vous dites?
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Mr. Boswell: I wouldn’t say it restricts your ability, but it
could be used against you to keep that STG designation there.

M. Boswell : Je ne dirais pas que cela nous en empêche, mais
c’est quelque chose qui pourrait être utilisé contre nous, pour
refuser de retirer l’affiliation.

Senator Boyer: Thank you. La sénatrice Boyer : Merci.

The Chair: I have a quick supplemental to that. When you
say your brothers, are you talking blood relatives, or would it
extend even beyond your family to friends that may be labelled?

La présidente : Rapidement, j’ai une question
complémentaire. Lorsque vous parlez de vos frères, voulez-vous
dire vos frères biologiques ou est-ce que cela va plus loin que
votre famille? Par exemple, est-ce que cela concerne aussi vos
amis qui pourraient être étiquetés?

Mr. Boswell: Yes, it could extend to your friends as well. But
yes, I was speaking about my relatives.

M. Boswell : Oui, cela peut aussi s’appliquer aux amis
également, mais je parlais bien de mes frères biologiques.

Senator Pate: Thank you for joining us. I thank you for
welcoming some of us into your group when we visited, and I
look forward to visiting you again in the future.

La sénatrice Pate : Merci d’être avec nous. Je vous remercie
de l’accueil que votre groupe a offert à certains d’entre nous
lorsque le comité était en déplacement, et ce serait un plaisir de
vous visiter à nouveau un jour.

You mentioned that the STG designation came about 15 or
more years ago, but my understanding is people like Mr. Sauvé,
who has been out since well before that STG appeared,
sometimes can attract the labels and that sometimes CSC applies
the label.

Vous avez dit que l’étiquette GMS remonte à une quinzaine
d’années ou plus. Malgré tout, d’après ce que j’ai compris, il
arrive que des gens comme M. Sauvé, qui ont été mis en liberté
bien avant cela, soient étiquetés ainsi. Parfois, le SCC leur
impose cette étiquette.

Am I understanding that correctly? If so, how does that
happen? Is it, then, still the police who have to agree to have the
STG label taken off? How does it apply if someone isn’t actually
involved in gang activity? Who has the onus of showing that
you’re no longer part of the Security Threat Group that they’ve
designated you to be part of?

Ai-je bien compris, et si oui, comment cela arrive-t-il?
Lorsque cela arrive, est-ce qu’il faut aussi que la police soit
d’accord pour effacer l’affiliation? Qu’est-ce qui arrive si une
personne ne participe pas, dans les faits, aux activités du groupe?
À qui incombe le fardeau de prouver que vous ne faites plus
partie du groupe menaçant la sécurité auquel l’on prétend que
vous êtes affilié?

Mr. Sauvé: I can address that. I recently had an assessment
for a decision. So that’s a document. I applied to have some
changes to my parole status. I’m in year 41 of a life sentence.
The last 24-plus years I’ve been on full parole. So I was paroled
long before that terminology came into effect.

M. Sauvé : Je peux répondre. J’ai récemment subi une
évaluation en vue d’une décision. Il y a un document. J’ai
demandé que les conditions de ma libération conditionnelle
soient modifiées. Je purge présentement la 41e année d’une peine
à perpétuité. J’ai obtenu la libération conditionnelle totale il y a
plus de 24 ans. J’étais en libération conditionnelle bien avant
qu’on commence à utiliser ce genre de termes.

In December, November, I received an assessment for a
decision. On that file it designates me as STG, Security Threat
Group. So part of the challenge for people who have that
designation is I didn’t even realize that was going to be attached
to my file. Now, it says further down that I’m inactive, but that
label is still on there. In the work that I do, coming back in, I
don’t know how that impacts me. But for prisoners who are
trying to move forward, if they have that designation, I don’t
know of any real process to have that designation removed.

En décembre ou en novembre, j’ai reçu une évaluation en vue
d’une décision. Il était inscrit dans le dossier que j’étais affilié à
un GMS, un groupe menaçant la sécurité. Une partie du
problème pour les gens comme moi qui ont cette étiquette, c’est
que nous ne savions même pas que cela allait être inscrit à nos
dossiers. D’accord, plus loin, il est écrit que je suis considéré
comme étant inactif, mais l’étiquette est toujours là. Compte tenu
du travail que je fais, dans les établissements, je ne sais pas
quelles pourraient être les répercussions. Pour ce qui est des
détenus qui ont cette étiquette et qui essaient de s’en sortir, je ne
connais concrètement aucun processus pour la faire retirer.
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That’s how we came up with the Breakaway group. For
prisoners who want to make positive changes in their lives and
try and move away from that culture, this was a way we could do
it.

C’est pour cette raison que nous avons décidé de créer le
groupe Breakaway, pour aider les détenus qui veulent changer de
vie pour le mieux et laisser cette culture derrière eux. Nous leur
offrons une façon de le faire.

For many prisoners, there is no set policy or program to have
that designation removed. As I just found out, as I say, being on
parole in my twenty-fifth year, that designation is on my file now
and becomes a permanent part of my file.

Pour un grand nombre de détenus, il n’existe aucune politique
ni aucun programme établi qui permettraient de retirer
l’étiquette. Comme je l’ai dit, je viens tout juste de découvrir que
l’étiquette figure à mon dossier et qu’elle me suivra toute ma vie,
même si j’ai obtenu ma libération conditionnelle il y a 25 ans.

Senator Pate: Am I correct, then, that they’re talking about
your behaviour over 40 years ago and that they’ve allocated the
designation from some time when you were in your adolescence,
maybe late teens, early 20s?

La sénatrice Pate : Ai-je raison de dire, dans ce cas, que ce
qui est pris en considération ici est ce que vous avez fait il y a 40
ans, et on a déterminé que vous étiez affilié à un GMS en raison
de ce que vous avez fait pendant votre adolescence, à la fin de
votre adolescence ou au début de la vingtaine?

Mr. Sauvé: Yes. I used to be in a motorcycle club. I was
sentenced to prison. I left the club. In fact, the club is no longer
in existence. What is strange, I can remember having this
conversation with my classification officer several years ago. I
said that I was only in a motorcycle club for a short period of
time but I’m being kept in it for the rest of my life.

M. Sauvé : Oui. Je faisais partie d’un club de motards. J’ai
écopé d’une peine d’emprisonnement, et j’ai quitté le club. À
dire vrai, ce club n’existe même plus. C’est étrange à dire, mais
je me rappelle avoir déjà eu cette conversation avec mon agent
de classification il y a plusieurs années. Je lui ai dit que j’avais
brièvement fait partie d’un club de motards, mais maintenant,
c’est comme si j’allais en faire partie toute ma vie.

Senator Pate: Has your parole officer indicated how you can
have that designation removed?

La sénatrice Pate : Votre agent de libération conditionnelle
vous a-t-il dit comment vous pourriez faire en sorte que
l’étiquette soit retirée?

Mr. Sauvé: No. I haven’t had that conversation. I only see my
parole officer once every three months. It came as a surprise
when I read it. On the other hand, it was a good lesson for me,
because now when I talk to prisoners who are going through the
group, I can sympathize with the struggles and the frustration of
trying to have that designation removed.

M. Sauvé : Non. Nous n’en avons pas discuté. Je vois mon
agent de libération conditionnelle seulement tous les trois mois.
J’ai été surpris en lisant cela. D’un autre côté, c’est une bonne
leçon pour moi, parce que maintenant, quand je parle aux
détenus qui font partie du groupe, je peux comprendre leurs
difficultés et leur frustration lorsqu’ils essaient de faire
supprimer cette étiquette.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Merci.

Mr. Atkins and Mr. Boswell, I want to hear more about the
program. From the sounds of it, it may be the only program
provided that assists people in trying to work towards being
designated as not affiliated with gangs, although it sounds like it
doesn’t result in the STG label being removed. How did you first
hear about the program, and what kinds of things happen in the
program?

Monsieur Atkins et monsieur Boswell, j’aimerais en apprendre
davantage sur votre programme. À première vue, il me semble
que c’est peut-être le seul programme qui aide les gens à ne plus
être associés à un gang, même si on dirait que cela ne permet pas
de faire effacer l’étiquette GMS. Comment avez-vous entendu
parler du programme pour la première fois, et quels genres
d’activités offre-t-on dans le cadre du programme?

Then, Mr. Sauvé, maybe we can come back to you and talk
about how you developed the program and how you got access to
come back into the institution to provide it.

Ensuite, monsieur Sauvé, peut-être pourriez-vous nous dire
comment vous avez élaboré le programme et comment vous avez
obtenu l’autorisation de le mettre en place en établissement.

Sorry, I’m known for asking lots of questions in one. Vous m’excuserez, je sais que je pose beaucoup de questions
en même temps.

Mr. Boswell: It’s all right. M. Boswell : Ce n’est pas grave.
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I met Rick in 2014. We were aware of the program being
brought to Warkworth Institution, and we did a survey to see if
guys were interested in partaking in the program. I was
interviewed by Rick, and he let me know that he has a program
that’s aim was to help guys with the Security Threat Group
status. He’s trying to find ways to show us that there life after
prison, that we can change for the better while we’re in here and
continue to be that person on the outside.

J’ai rencontré Rick en 2014. Nous savions que le programme
allait être offert à l’Établissement de Warkworth, et nous avons
fait un sondage pour savoir si les détenus aimeraient y participer.
J’ai passé une entrevue avec Rick, et il m’a dit qu’il avait un
programme dont le but était d’aider les détenus supposément
affiliés à un groupe menaçant la sécurité. Il essaie de nous
montrer qu’il y a une vie après la prison, que nous pouvons
devenir meilleurs pendant notre incarcération et continuer d’être
une meilleure personne à l’extérieur.

Being there with Rick feels good because we recognize that he
has similar experiences as us when it comes to sentencing and
being involved in activities prior to our incarceration. He
understands and knows how to speak to us without us feeling
judged or labelled. We can feel normal and open and have honest
conversations on areas in our life we can improve on.

On se sent bien avec Rick, parce qu’on sait qu’il a vécu le
même genre de choses que nous; je veux parler des
condamnations et de tout ce que nous avons fait avant d’être
incarcérés. Il nous comprend et il sait comment nous parler sans
que nous nous sentions jugés ou étiquetés. Nous pouvons nous
sentir normaux et ouverts et avoir des conversations honnêtes sur
les aspects de nos vies que nous pouvons améliorer.

It helps other guys, because some guys are still young and still
have a chip on their shoulder. When they see someone like us
who is older and has been there and is trying to change for the
better, it helps them change too, because they don’t have to hide
who they really are anymore. We can have some constructive
dialogue and talk about the areas we should address to be better
people.

Cela aide les autres détenus, parce qu’il y en a qui sont encore
jeunes et qui ont une mauvaise attitude. Quand ils voient des
gens comme nous qui sont plus âgés, qui sont passés par là et qui
essaient de s’améliorer, cela les motive à changer aussi, parce
qu’ils n’ont plus à cacher qui ils sont vraiment. Nous pouvons
avoir un dialogue constructif sur les aspects qu’ils doivent
améliorer pour devenir de meilleures personnes.

Senator Pate: Mr. Atkins, how did you find out about the
program, and what makes you want to participate in it?

La sénatrice Pate : Monsieur Atkins, comment avez-vous
appris l’existence du programme, et pourquoi voulez-vous y
participer?

Mr. Atkins: I heard about the program a couple of years ago,
the same as Mr. Boswell. Rick came to interview and told us
about what it was, that we would maybe get into some deep
feelings, maybe not. Deep feelings come out, you express
yourself, who you were, where you came from and what you’re
going through. Really it’s to better yourself, to get back out into
the streets, because there is no other way to get the STG lifted
unless you show the system what you really want.

M. Atkins : Comme M. Boswell, j’ai entendu parler du
programme il y a deux ou trois ans. Rick était venu faire des
entrevues et il nous a dit de quoi il s’agissait. Il nous a dit que
nous allions peut-être remuer de profonds sentiments, ou peut-
être pas. Vous dites ce que vous ressentez profondément, vous
vous exprimez, vous parlez de la personne que vous étiez, d’où
vous venez et de ce que vous vivez présentement. Le véritable
but est de vous améliorer, pour retourner dans le vrai monde,
parce que la seule façon de faire effacer une affiliation à un GMS
est de montrer au système ce que vous voulez vraiment.

Senator Pate: Do you know of people who have had the STG
lifted?

La sénatrice Pate : Savez-vous s’il y a des gens qui ont
réussi à faire ôter leur étiquette?

Mr. Atkins: Yes. Tell them how many years it took you to do
that.

M. Atkins : Oui. Dites-leur combien d’années cela vous a
pris.

Mr. Boswell: I was labelled in 2006, and I’ve been actively
trying to find a way to get this status removed. In the beginning,
there wasn’t any kind of real process, so we were just waiting for
direction.

M. Boswell : J’ai été désigné comme étant affilié à un GMS
en 2006, et j’ai cherché activement le moyen de faire effacer
cette affiliation. Au début, il n’existait aucun véritable processus;
on attendait simplement que quelqu’un nous dise quoi faire.

In 2015, I made another attempt at trying to get the status
removed. I was told that I have to submit a letter stating why I’m
no longer a part of it and why I would like it removed, so I did
that. Then I was told about the Breakaway program and that it

En 2015, j’ai essayé à nouveau de faire retirer l’étiquette. On
m’a dit que je devais présenter une lettre expliquant pourquoi je
n’étais plus affilié à un groupe et pourquoi je voulais faire
effacer l’affiliation, et c’est ce que j’ai fait. Ensuite, on m’a parlé
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could help assist in that effort. I took the program, and the STG
status was still there.

du programme Breakaway en disant qu’il pouvait m’aider dans
ma tentative. J’ai suivi le programme, mais je suis toujours
désigné comme étant affilié à un GMS.

A couple of months ago, with the assistance of my case
management team, I resubmitted this letter. It went to the SIO
department. They called the Toronto police for confirmation on
their current information and where I stood in their opinion on
being STG. The police told them that I was no longer that kind
of concern, in their opinion, so my status went from active to
inactive.

Il y a deux ou trois mois, avec l’aide de mon équipe de gestion
des cas, j’ai envoyé à nouveau la même lettre. Elle s’est rendue
au bureau de l’agent du renseignement de sécurité, qui a
communiqué avec la police de Toronto pour savoir, selon ses
renseignements à jour, ce qu’elle pensait de mon affiliation à un
GMS. La police a répondu que, à son avis, je ne présentais plus
de risque de ce côté-là; mon niveau d’activité est passé d’actif à
inactif.

But I’m pretty sure if you look at my file you’ll still see STG.
It will just say “inactive.” I appreciate the fact that it was
switched to inactive, but I think it can still have some kind of a
prejudicial effect.

Malgré tout, je suis passablement convaincu que, si vous
examinez mon dossier, vous verrez qu’il est toujours indiqué que
je suis affilié à un GMS. On précisera uniquement que je suis
« inactif ». Je suis satisfait de ce changement, mais je crois que
cela ne suffira pas à éliminer tous les préjudices.

Senator Pate: So you can’t get it removed, just to be inactive
in the same way that Mr. Sauvé’s has been designated as inactive
40 years later.

La sénatrice Pate : Donc, vous ne pouvez pas faire retirer
l’affiliation. Vous pouvez seulement être considéré comme
inactif, tout comme M. Sauvé a été désigné inactif 40 ans plus
tard.

Mr. Boswell: I guess so. I mean, I know it’s a difficult
process and it’s there for good reason. We just need to find a
better way to —

M. Boswell : On dirait bien. Ce que je veux dire, c’est que
c’est un processus difficile, et il existe pour une bonne raison. Ce
qu’il faut, c’est de trouver une meilleure façon de...

Mr. Atkins: Use it properly. M. Atkins : De l’utiliser correctement.

Mr. Boswell: — to get it off as easy as it can go on. If they’re
going to put it there, we believe there should at least be a
program in place that CSC recognizes and a procedure that is the
norm so the process can be fair. Because you feel like you’re
living second rate with that label. It’s like you’re less than
everybody else. We can be here for the same crimes, but because
I’m from metro housing, I’m labelled with the STG status, and it
limits me to the level of pay, the type of privileged jobs, the
positions of trust until that designation is removed.

M. Boswell : ... de faire en sorte qu’on peut retirer cette
mention aussi facilement qu’on peut l’inscrire. Si on désigne
ainsi des détenus, nous croyons qu’il devrait au moins y avoir un
programme, reconnu par le SCC, qui offre un processus
normalisé et équitable. Avec cette étiquette, c’est comme si vous
étiez un citoyen de seconde zone, comme si vous valiez moins
que tous les autres. Même si j’avais commis le même crime
qu’un autre détenu, je suis désigné comme étant affilié à un
GMS parce que j’ai vécu en logement social. Je ne peux pas
accéder à un certain niveau de paye, à des emplois privilégiés et
à des postes de confiance tant que l’affiliation n’est pas retirée.

You don’t have a chance to prove that you’re capable of
conducting yourself in the manner appropriate for the job until
it’s removed. You don’t have a chance to prove it first. It has to
be removed first.

Vous n’avez pas la possibilité de prouver que vous êtes en
mesure de vous comporter de manière appropriée au travail tant
qu’elle est là. Vous ne pouvez pas faire vos preuves en premier.
Il faut que l’affiliation soit retirée avant.

Senator Pate: I’ll finish and let my colleagues have a chance
as well.

La sénatrice Pate : Je vais conclure, afin que mes collègues
aient eux aussi la chance de poser des questions.

You talked about it as a class issue in terms of living in public
housing. It also seems to me — and I would be interested in
comments from all three of you — that it’s a race issue. As we
travelled across the country, it seems to be applied more to
Indigenous and Black men than any other group that we’ve
observed. I would be interested in your comments about that.

Vous avez abordé le problème sous l’angle de la classe
sociale, par exemple le fait d’avoir vécu en logement social. J’ai
aussi l’impression — et j’aimerais entendre vos commentaires à
tous les trois — que l’origine raciale est aussi un facteur.
Lorsque le comité s’est déplacé d’un bout à l’autre du pays, j’ai
eu l’impression que c’était plus souvent des Autochtones ou

38:108 Human Rights 6-2-2019



des hommes de race noire que tout autre groupe que nous avons
étudié qui recevaient cette étiquette. J’aimerais entendre vos
commentaires par rapport à cela.

Also, Mr. Sauvé, it’s the only program that is for individuals.
Case management teams are apparently telling men that it’s the
only program available to help them get rid of the Security
Threat Group designation, yet it doesn’t get rid of it. How
difficult is it for you to come in and provide the program? How
available is it? How did you manage to get this program into the
institution in the first place? And is it something that is offered
on an ongoing basis? How often is it offered? How many people
can access it? Is it well resourced? All of those questions come
to mind.

Autre chose, monsieur Sauvé, c’est le seul programme qui est
offert aux personnes. Apparemment, les équipes de gestion des
cas disent aux détenus que c’est le seul des programmes offerts
qui peut les aider à faire effacer l’affiliation à un groupe
menaçant la sécurité, et ce, même s’il ne permet pas vraiment de
la faire effacer. Est-ce difficile pour vous d’aller en
établissement pour donner ce programme? Dans quelle mesure
est-il accessible? Comment êtes-vous parvenu à mettre ce
programme en œuvre en établissement, au début? Aussi, est-il
offert de façon continue? À quelle fréquence est-il offert?
Combien de participants peut-il y avoir? Est-il bien financé? Je
m’interroge sur toutes ces questions.

Mr. Sauvé: I used to work for an organization called
LifeLine, and the LifeLine Program was cancelled. It was for
St. Leonard’s Society of Windsor, Hamilton, Peterborough and
Ottawa. They recognized the benefits of the Lifeline Program.
They said they had more responsibility to know who was coming
back into the community and that they went through
rehabilitation. They believed that the peer mentoring we
provided was one of the best resources for that.

M. Sauvé : Je travaillais avant pour une organisation appelée
Option-Vie, mais le programme Option-Vie a été annulé. C’était
un programme de la Société Saint-Léonard, offert à Windsor, à
Hamilton, à Peterborough et à Ottawa. Les bienfaits du
programme Option-Vie ont été reconnus. Les intervenants
estimaient qu’ils devaient davantage savoir qui réintégrait la
collectivité après avoir suivi un processus de réhabilitation. Ils
nous ont dit que le mentorat par les pairs que nous offrions était
sans doute l’une des meilleures ressources pour cela.

When I was coming back in through PeerLife, there were
some young Black prisoners who said, “We know you were in a
motorcycle club. How did you break away from that lifestyle?
How did you get away from it?” They wanted to become
involved in their own rehabilitation. That’s how we came up
with the idea of Breakaway.

Lorsque je me rendais en prison dans le cadre du programme
PeerLife, il y avait des jeunes détenus de race noire qui me
disaient : « On sait que tu as fait partie d’un club de motards.
Comment as-tu réussi à changer de vie? Comment as-tu fait pour
t’en sortir? » Ils voulaient contribuer à leur propre réhabilitation.
Le concept du programme Breakaway est parti de là.

We had very few resources to do it. In fact, I think I’m the
only one that’s doing this in the Ontario region. What I’ve been
doing is going into different institutions. I get permission from
the warden. The wardens are supportive to allow me to come in
to do this. Then I put the word out and guys sign up. It’s a
voluntary thing. We’re starting a third group here now. We just
started on Monday.

Nos ressources étaient très limitées. À dire vrai, je crois être le
seul à faire ce genre de choses dans la région de l’Ontario. Je me
rends dans divers établissements, avec la permission du
directeur, car les directeurs soutiennent ce que je fais. Je fais
passer le mot, et des détenus s’inscrivent. C’est un programme
volontaire. Il y a un troisième groupe qui vient tout juste de
commencer, pas plus tard que lundi.

The guys who have gone through the group are the
ambassadors for the group. That’s why we came up with the
idea. The three of us here talked about setting up peer support
because they can influence younger prisoners coming in so they
can break away from that lifestyle as well.

Les détenus qui ont participé au programme sont des
ambassadeurs pour notre groupe. C’est comme cela que nous
avons eu cette idée : nous avons parlé tous les trois de mettre sur
pied un groupe de soutien par les pairs parce que les pairs
influencent les jeunes détenus et les aident à laisser ce style de
vie derrière eux également.

It’s hard to get resources to do it. The prisons are spread out
across Ontario. There’s a need for it. When we were doing the
groups, we had guys coming up and knocking on the door and
saying, “Hey, can I get into this group?” There really is nothing
in place to assist guys who fall under the STG, the Security
Threat Group label.

Ce n’est pas facile d’obtenir des ressources. Les
établissements carcéraux sont éparpillés aux quatre coins de
l’Ontario, mais le programme comble un besoin. Pendant les
séances du groupe, des détenus venaient cogner à notre porte
pour nous demander s’ils pouvaient participer. Il n’y a vraiment
rien d’autre en place pour aider les gens qui sont désignés
comme qui ont été affiliés à un GMS, un groupe menaçant la
sécurité.

6-2-2019 Droits de la personne 38:109



I learned so much from the guys in the group that they are so
genuine and want to change their lives. When I come in here, I
see thousands and thousands of hours of wasted opportunities. I
see the positive impact that the guys who go through the program
have in working with other prisoners, especially the younger
prisoners, that they could be a positive influence on that.

J’ai appris énormément de choses des détenus de ce groupe; ce
sont des gens authentiques qui veulent changer de vie. Quand je
suis là, j’ai l’impression de voir des milliers et des milliers
d’heures et de possibilités gaspillées, et je vois aussi l’influence
positive que les détenus qui ont participé au programme peuvent
exercer sur les autres détenus, surtout les jeunes, avec qui ils
travaillent. Ils peuvent les pousser dans la bonne direction.

I’ve been coming back in for over 20 years, and I’m shocked
by how many young people of colour, especially from the GTA
area, from low-income housing, end up in prison. I always
question them. One of the young guys in the group said he had a
hard time getting into school, but at the age of 13 he was able to
get a gun. To me, that’s a tragedy.

Cela fait plus de 20 ans que je me rends dans les prisons, et je
suis abasourdi devant le nombre de jeunes personnes de
couleur — qui viennent surtout de la région du Grand Toronto et
d’habitations à loyer modique — qui aboutissent en prison. Je ne
manque jamais de leur poser des questions. Un des jeunes
hommes du groupe m’a dit qu’il avait été difficile pour lui
d’avoir accès à l’école, mais qu’il avait pu se procurer une arme
à feu à l’âge de 13 ans. À mes yeux, c’est une tragédie.

What we’re hoping is that this will spill back out into the
community. That’s the goal. We want to prevent crime. This
isn’t just about addressing the after-effects of crime but to try to
prevent further crime. And these guys are the ambassadors that
encourage other people to take part. They don’t want to see
somebody sitting, doing a life sentence who is not doing a life
sentence now. They are the role models to try to prevent other
tragedies from happening.

Nous espérons que nos efforts se répercuteront dans la
collectivité. C’est notre but. Nous voulons prévenir les crimes.
Nous ne nous intéressons pas seulement à ce qui se passe après
qu’un crime a été commis; nous voulons aussi prévenir les
crimes futurs. Ces personnes sont nos ambassadeurs; ils
encouragent d’autres détenus à participer. Ils ne veulent pas
qu’une personne qui aujourd’hui ne purge pas une peine à
perpétuité soit condamnée plus tard à la prison à vie. Ce sont des
modèles pour qui veut prévenir d’autres tragédies.

Senator Cormier: Thank you for being with us this
afternoon, gentlemen. My question is for Mr. Atkins and
Mr. Boswell. I want to better understand the impact of that
program on your lives.

Le sénateur Cormier : Merci d’être avec nous cet après-
midi, messieurs. J’ai une question pour M. Atkins et M. Boswell.
Je cherche à mieux comprendre l’effet que le programme a eu
sur votre vie.

When you look at where you were at the beginning of the
program and where you are today, what is the biggest change
that you see in your lives? What impact do you think it will have
on your future? What can you tell us about that?

Si vous comparez votre situation au début du programme et
votre situation aujourd’hui, quelle serait la principale différence
que vous voyez dans votre vie? Selon vous, comment cela va-t-il
transformer votre avenir? Pouvez-vous nous en parler?

Mr. Boswell: Prior to the program, I was on this mission to
better myself, but with the program, you feel like you’re kind of
at home because you’re around other people who are from
similar backgrounds or neighbourhoods and we all understand
each other. It’s easy to be open and honest about the areas of
concern that we had in our life and how to talk to each other to
address it, and methods we’ve each used in our journey towards
the goal to better ourselves.

M. Boswell : Avant de participer au programme, j’avais déjà
pour mission de devenir une meilleure personne, mais, dans le
programme, j’ai eu l’impression d’être au bon endroit, parce que
j’étais entouré de personnes qui avaient vécu des choses
similaires ou qui venaient d’endroits semblables. Nous nous
comprenions tous. C’était facile d’être ouvert et honnête à
propos des aspects difficiles de nos vies et de discuter pour
trouver des solutions. Nous parlions de nos méthodes, de nos
tentatives pour devenir de meilleures personnes.

You feel welcomed in the group. It’s very helpful to accept
what you’re being told, the constructive criticism without feeling
judged and attacked. When you’re around someone who you feel
doesn’t understand you or where you’re from or the reality of
your life as opposed to yours, it’s easy to feel defensive and
bottled in because you worry about what it might look like to
someone who doesn’t understand.

Vous vous sentez accueilli, dans ce groupe. Cela aide
énormément de pouvoir accepter ce qu’on vous dit — de la
critique constructive — sans vous sentir jugé ni attaqué. Quand
vous êtes avec quelqu’un et que vous sentez que cette personne
ne vous comprend pas, qu’elle ne sait pas d’où vous venez ou ce
que vous avez vécu, parce que sa vie est différente, vous avez
facilement tendance à rester sur la défensive et à vous refermer
sur vous-même, parce que vous avez peur du jugement de cette
personne qui ne vous comprend pas.
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With the group, you have a chance to be yourself, to express
yourself in fullness and as honestly as you can, and know the
guys are not there to judge you but to help you.

Lorsque vous faites partie du groupe, vous pouvez être vous-
même, vous exprimer sans aucune gêne et aussi honnêtement que
possible, et vous savez que les autres ne sont pas là pour vous
juger, mais pour vous aider.

Senator Cormier: Mr. Atkins, do you have something to say? Le sénateur Cormier : Monsieur Atkins, avez-vous quelque
chose à ajouter?

Mr. Atkins: Yes. I came to jail when I was young. I was like
everybody else. I’m sure we all were in a bad spot when we
came to jail. Doing the program, it opens your eyes. It let’s you
know that it’s not just these four walls that we’re in. It lets you
know that there are people who care. Mr. Sauvé comes in. He
didn’t have to come in after all these years to do this. But he
comes in because we are the forgotten ones and he never forgot
about this.

M. Atkins : Oui. J’étais jeune quand j’ai été envoyé en
prison. J’étais comme tous les autres. Je suis sûr que nous étions
tous dans le pétrin à notre arrivée en prison. Suivre ce
programme m’a ouvert les yeux. J’ai compris qu’il y a autre
chose que ces quatre murs qui nous entourent. J’ai compris qu’il
y a des gens qui se soucient de moi. M. Sauvé vient nous voir,
même s’il n’a pas à le faire, après toutes ces années. Il vient nous
voir parce que nous faisons partie des oubliés de la société, mais
que lui, il n’a jamais oublié.

In the same way that he’s older than us, he’s talking and
helping us and we just want to do the same thing. We all come
from different walks. You can see it with these kids coming in
now. There is no program here for them like this. There are
programs if you’re on drugs or if you’re an alcoholic or if you
assault people. There is no program to tell you to stay away from
this or this is not right.

Il est plus âgé que nous, et il nous parle et il nous aide et, de la
même façon, tout ce que nous voulons, c’est faire la même
chose. Nous venons tous de milieux différents. Cela se voit chez
les nouveaux jeunes détenus. Il n’y a pas de programme comme
celui-ci ici pour eux. Il y a des programmes pour les
toxicomanes, les alcooliques ou les agresseurs. Il n’y a pas de
programmes pour vous dire de vous tenir loin de ceci ou de cela
ou pour vous faire comprendre ce qui n’est pas bien.

It makes us better. That’s exactly what it does: It makes us
better to send us back out onto the streets.

Le programme nous rend meilleurs. C’est vraiment ce qu’il
fait : il nous rend meilleurs pour que nous puissions réintégrer la
société.

Mr. Boswell: Also, it helps us to realize how our crimes
affected ourselves, our families and the community, and why it’s
important not to go back down that path or to be responsible for
something so tragic again. We’re trying to help guys not go
down that road because we know where that road can lead. We
are trying to help them not make the same mistakes we made for
the future.

M. Boswell : Le programme nous aide aussi à prendre
conscience des conséquences que nos crimes ont eues sur nous-
mêmes, sur nos familles et sur la collectivité, et à comprendre
pourquoi il est important de ne pas récidiver, de ne pas être
responsables à nouveau d’une tragédie. Nous essayons d’aider
les gens à rester dans le droit chemin, parce que nous savons où
ils vont finir s’ils prennent de mauvaises décisions. Nous
essayons de les aider à éviter de faire les mêmes erreurs que
nous, dans l’avenir.

Senator Cormier: Thank you very much, gentlemen. Le sénateur Cormier : Merci beaucoup, messieurs.

The Chair: Ms. Brown and Mr. Fraser, thank you very much
for being with us. We hear that you had a flight delay. I hear
there was some weather in the GTA. We’re really pleased that
you’re able to be here.

La présidente : Madame Brown et monsieur Fraser, merci
beaucoup d’être parmi nous. On nous a dit que votre vol avait été
retardé. Je crois que les conditions météorologiques sont
difficiles dans la région du Grand Toronto. Nous sommes très
heureux que vous ayez pu venir.

We’ll ask you to make a few opening remarks, and then we’ll
open it up for questions here in the room and continue, possibly,
to have questions for those with us via video conference. Thank
you.

Je vais vous demander de présenter vos déclarations
préliminaires, puis nous allons passer aux questions des gens ici
présents, et ensuite, peut-être, aux questions de ceux qui
participent par vidéoconférence. Merci.

Zya Brown, Founder, Think 2wice:  I wrote a very long 12-
page report, but I’m going to try to give you something very
quick.

Zya Brown, fondatrice, Think 2wice : J’ai écrit un rapport
très long, 12 pages, mais je vais essayer de le résumer.
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The Chair: We received a copy of that. Thank you. La présidente : Nous en avons reçu une copie. Merci.

Ms. Brown: I want to thank you all for inviting me to speak
as a witness. I just wanted to start with saying that when I enter
the federal institutions, I feel like I am going to different
plantations. The level of oppression changes based on the
management and the warden.

Mme Brown : Je tiens à remercier chacun d’entre vous de
m’avoir invitée à témoigner. J’aimerais commencer en disant
que, lorsque je me rends dans des établissements fédéraux, j’ai
l’impression d’arriver dans une plantation, même si le niveau
d’oppression change selon l’administration et le directeur.

In the system as a whole, it’s oppressive for people of colour,
without a doubt. But it changes from institution to institution
depending on how that management is run.

Le système en entier opprime les personnes de couleur. Cela
ne fait aucun doute. La situation est différente d’un établissement
à un autre, selon le style d’administration.

One of those examples is what these young men are talking
about: the lack of programming that addresses their needs and
their issues. I have a saying where I say that oppression creates
violence. So if we are locking up young people and we are not
giving them the proper supports and programming they need,
there’s no point. Young people go into prison gang-involved and
leave gang-involved. Some of them go into prison not gang-
involved and leave gang-involved. At the end of the day, we
need to be touching on some of the issues they’re facing.

La situation dont ces jeunes hommes parlaient est un des
exemples que je pourrais donner : le manque de programme
ciblant leurs besoins et leurs problèmes particuliers. J’ai
l’habitude de dire que l’oppression engendre la violence. À quoi
cela sert-il d’emprisonner ces jeunes personnes sans leur donner
le soutien et les programmes dont ils ont besoin? Ces jeunes qui
font partie d’un gang lorsqu’ils arrivent en prison en feront
toujours partie lorsqu’ils en sortiront. Pour certains d’entre eux,
c’est en prison qu’ils vont se joindre à un gang. Ultimement,
nous devons trouver des solutions aux problèmes auxquels ils
sont confrontés.

STG is one of those issues. They’re labelled from the
community, which is oppressive in itself because you’re labelled
STG if you come from a neighbourhood that is deemed a gang
neighbourhood. That follows you all the way into the criminal
justice and penal system; that takes away privileges they have as
well.

L’affiliation à un groupe menaçant la sécurité est un de ces
problèmes. On leur impose cette étiquette à cause de leur
collectivité d’origine, ce qui est une forme d’oppression, parce
qu’on tient pour acquis que ces gens sont affiliés à un GMS
simplement parce qu’ils viennent d’un quartier réputé être le
quartier d’un gang. Cette étiquette les suit dans le système de
justice pénale et dans le système de justice criminelle et leur
enlève les privilèges qu’ils sont censés avoir.

There is a lack of culturally sensitive programming. There’s a
lack of support for volunteers. There are barriers put up for
volunteers, especially volunteers of colour, like Think 2wice.
They recently changed policy where they’ve now added another
element to it where you have to get a credit check and
fingerprints on top of a regular CPIC police check. That’s an
issue. That, in itself, is a barrier that will affect especially the
Black inmates, the Black serving volunteers and the Black-led
volunteers.

Il y a un manque de programmes adaptés à la culture. Il
manque de soutien pour les bénévoles. On dresse même des
obstacles pour les bénévoles, surtout ceux de couleur comme
ceux de Think 2wice. Récemment, on a modifié une politique et
nous devons maintenant subir une enquête de crédit et une
vérification des empreintes digitales en plus du contrôle policier
habituel du Centre d’information de la police canadienne. C’est
un problème. Ce genre d’obstacle va défavoriser tout
particulièrement les détenus de race noire, les bénévoles noirs en
établissement et les groupes de bénévoles dirigés par des
personnes noires.

Some of the pressing issues that I mention in this document is
a lack of culturally sensitive programming, the unequal treatment
of Black inmates and volunteer groups providing services for
Black inmates, the unjust complaints and grievance process, and
the lack of diversity and training amongst CSC management and
staff.

Dans mon document, je parle des problèmes urgents, entre
autres, le manque de programmes adaptés à la culture, le
traitement inéquitable des détenus noirs et des bénévoles qui
offrent des services aux détenus noirs, le processus inéquitable
de plaintes et de griefs et le manque de diversité et de formation
au sein du personnel et de l’administration du SCC.

Just to touch on the complaints and grievance process,
sometimes complaints and grievances take two years. Inmates
and family members, volunteers and community members are
treated differently or punished for the grievances or complaint
they put in at times.

Je vais parler brièvement du processus de plaintes et de griefs.
Parfois, il arrive que ce processus prenne deux ans. Les détenus
et les membres de leur famille, les bénévoles et les membres de
la collectivité sont traités différemment ou même punis à cause
des plaintes ou des griefs qui ont été présentés.
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The maximum security unit: The Correctional Investigator
points out that despite being rated as a population having a lower
risk to reoffend and lower need overall, Black inmates are more
likely to be placed in maximum security where programming,
employment, education, and rehabilitative and social activities
are limited.

L’enquêteur correctionnel a souligné, en parlant des unités à
sécurité maximale, que même si les détenus noirs présentaient
dans l’ensemble un risque moins élevé de récidive ainsi qu’un
niveau de besoins moins élevé, ils étaient plus susceptibles d’être
classés au niveau de sécurité maximale, où les programmes, les
possibilités d’emploi et d’éducation et les activités sociales et de
réhabilitation sont limités.

I can attest to that. When we first started providing services, it
was in the maximum security. It was in J unit and, afterwards,
Collins Bay. We were there for four years before we expanded
out to other institutions. Twenty-two, 23 hours locked up,
predominantly Black young males. That’s an issue. No
programming, no supports. It is, for a lack of better words, hell
for us to get in and provide those services and supports for these
young men.

Je peux le confirmer. Lorsque nous avons commencé à offrir
nos services, c’était dans une unité à sécurité maximale. C’était à
l’unité J, et ensuite, à l’établissement de Collins Bay. Nous y
avons offert des services pendant quatre ans avant d’élargir nos
activités à d’autres établissements. Les détenus, majoritairement
de jeunes hommes noirs, passent 22 ou 23 heures en isolement
cellulaire. C’est un problème. Je ne mâcherai pas mes mots :
c’est l’enfer pour nous d’essayer d’y entrer pour fournir des
services et du soutien à ces jeunes hommes.

Once again, 22 hours locked, and it is predominantly Black
males. I believe that a big part of this has to do with the lack of
diversity and understanding amongst CSC staff.

Je le redis : ils passent 22 heures en isolement cellulaire, et il
s’agit surtout d’hommes noirs. Je crois que cela est surtout dû au
manque de diversité du personnel du SCC et à son manque de
compréhension.

In my brief, I speak about stereotypes and the lack of
programming for STG, which they mentioned; the unequal and
unfair treatment of Black inmates who are less likely to get
paroled, deemed aggressive and most likely to get a street
charge. I’m not going to read all of them. I also mention the
barriers for volunteers.

Dans mon mémoire, j’aborde les stéréotypes et le manque de
programmes pour les détenus désignés comme étant affiliés à un
GMS. On vous en a déjà parlé. Le traitement réservé aux détenus
noirs est inéquitable et injuste; ils sont moins susceptibles
d’obtenir une libération conditionnelle, on tient pour acquis
qu’ils sont agressifs et ils sont plus susceptibles d’être accusés
d’une infraction externe. Je ne vais pas tout lire, mais j’aborde
aussi le sujet des obstacles pour les bénévoles.

While there has been an increase of Black inmates in federal
institutions, we have observed that the staff do not reflect the
clients. There is a lack of diversity in CSC institutions amongst
guards, program officers, management, counsellors,
psychiatrists, case managers and wardens, just to name a few.
The staff are primarily White with the exception of one Black
staff in some of the sites. There’s also a lack of cultural
understanding from the staff concerning Black inmates as a
people, so as a race, but also as a person.

Alors qu’il y a eu une augmentation du nombre de détenus
noirs dans les établissements fédéraux, nous avons constaté que
le personnel ne reflète pas la clientèle. Il y a très peu de diversité
dans les établissements du SCC chez les gardiens, les agents de
programme, l’administration, les conseillers, les psychiatres, les
agents de gestion des cas et les directeurs, pour ne nommer que
ceux-là. Le personnel est majoritairement blanc, à l’exception de
peut-être un membre du personnel noir dans certaines unités
opérationnelles. Il y a également un manque de compréhension
culturelle chez le personnel relativement aux détenus noirs, à
leur peuple, à leur race, mais aussi à leurs personnes.

There’s also a lack of programming for young people who are
coming in. We see the rates have drastically increased of young
people who are now incarcerated. As they mentioned, there’s no
programming that addresses their needs, not on a racial level, not
on a cultural level, a street level, not on a youth level. That’s
very concerning. Thank you.

Il y a également un manque de programmes pour les jeunes
qui arrivent en prison. Nous avons constaté que le taux
d’incarcération des jeunes a augmenté de façon spectaculaire.
Comme cela a déjà été dit, il n’existe aucun programme ciblant
leurs besoins qui soient adaptés à leur origine raciale, à leur
culture, à leur milieu de vie à l’extérieur ou à leur âge. Tout cela
est très préoccupant. Merci.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

We’ll take senators’ questions. Passons aux questions des sénateurs.
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Senator Cormier: I just want to know a bit more about the
culturally relevant programming. Could you give us examples of
what would be needed when you think about one of the types of
programs you talked about?

Le sénateur Cormier : Je voudrais en savoir davantage sur
les programmes adaptés à la culture. Pourriez-vous nous donner
des exemples de ce qui serait nécessaire lorsque vous pensez à
un des types de programmes dont vous avez parlé?

Ms. Brown: We have a program called the Kings to Kingz
Prevention & Intervention Project. That’s where we bring young
people 18 and over into the institutions, and we work on
leadership and mentorship, building with the young men who are
inside. They use their stories, their hardships, their mistakes to
reach out to the young people to prevent them from criminal
activity and reaching into the same position they’re in. That’s an
example.

Mme Brown : Nous avons un programme appelé Kings to
Kingz Prevention & Intervention Project. Nous amenons des
jeunes de 18 ans et plus dans les établissements et travaillons
avec les jeunes hommes incarcérés sur le leadership et le
mentorat. Ils utilisent leurs histoires, leurs difficultés et leurs
erreurs pour sensibiliser les jeunes afin de les empêcher de
participer à des activités criminelles et de se retrouver dans la
même situation qu’eux. Voilà un exemple.

When I say culturally sensitive, I mean racial, ethnicity, youth
culture and the street culture, so just understanding the elements
of youth culture today. I think it’s most important that somebody
who is running these programs understands their issues and what
they’re going through.

Lorsque je parle de programmes sensibles aux différences
culturelles, je veux dire qu’ils sont sensibles à la race, à
l’ethnicité et à la culture des jeunes et à celle de la rue, alors il
s’agit seulement de comprendre les éléments de la culture des
jeunes d’aujourd’hui. Je crois qu’il est très important que la
personne qui dirige ces programmes comprenne les problèmes
des jeunes et ce qu’ils vivent.

Senator Cormier: Is it a matter of training in order for those
people to be able to give those programs?

Le sénateur Cormier : S’agit-il d’une question de formation
pour que ces personnes soient en mesure d’offrir ces
programmes?

Ms. Brown: I think it’s a matter of both. I think there needs to
be training. I think staff needs to be trained in understanding how
to deal with their clients, but I also think people with lived
experience need to be involved in this process, people who have
lived experience and have reflected and changed their life.

Mme Brown : Je crois que cela touche les deux aspects. Les
membres du personnel doivent être formés pour comprendre la
façon de s’occuper de leurs clients, mais les personnes qui ont
vécu des expériences, réfléchi à ce qu’elles ont fait et changé
leur vie doivent également participer à ce processus.

Senator Pate: Thank you very much for coming. I’m sorry
you had the travel troubles, but we are very happy you’re able to
join us.

La sénatrice Pate : Merci beaucoup d’être ici. Je suis désolée
que vous ayez eu des problèmes avec votre déplacement, mais
nous sommes très heureux que vous soyez des nôtres.

For both Ms. Brown and Mr. Fraser, and also Mr. Atkins,
Mr. Boswell and Mr. Sauvé, I don’t mean to sound crass at all
when I ask this question. It’s clear that the human and social
costs of the interventions you’re providing are significant. I’d
like to know how much it costs to actually provide the services
you do or, more to the point, what you’re paid, as well as how
often you’re able to offer the programs, how many people are
able to benefit, and how many people want to take the programs
but aren’t able to get access because of insufficient resources,
either time or money allocation.

Pour Mme Brown et M. Fraser, et également M. Atkins,
M. Boswell et M. Sauvé, je ne veux pas du tout paraître
insensible en posant la question suivante. Il est clair que les
coûts humains et sociaux des interventions que vous effectuez
sont importants. J’aimerais savoir combien il en coûte en réalité
de fournir vos services ou, plus précisément, quel est votre
salaire, et également à quelle fréquence vous êtes en mesure
d’offrir les programmes, combien de personnes peuvent en
bénéficier, et combien de personnes désirent y participer, mais
ne sont pas en mesure d’y accéder en raison d’un manque de
ressources, que ce soit du temps ou des fonds.

Ms. Brown: For us, we’ve been volunteers since 2005. This is
the first year we have received any arts-based funding for a play
that we do for Black History Month.

Mme Brown : Pour notre part, nous sommes bénévoles
depuis 2005. C’est la première année que nous recevons du
financement destiné aux arts afin de mettre en scène une pièce de
théâtre pour le Mois de l’histoire des Noirs.

The cost depends on the program. We have about five
different programs. We have a spiritual program, a theatre
program, and leadership and mentorship program. The cost
varies depending on what we’re providing. Basically, we have to

Le coût dépend du programme. Nous offrons environ cinq
programmes différents. Nous avons un programme de
spiritualité, un programme de théâtre et un programme de
leadership et de mentorat. Le coût varie en fonction de ce que
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factor in how many people we’re bringing inside, and
transportation. But we haven’t had any support, definitely not.
We haven’t even had support from CSC when it comes to
mileage. That’s something we’ve been doing voluntarily.

nous fournissons. Essentiellement, nous devons tenir compte du
nombre de personnes qui participent au programme et du
transport. Nous n’avons reçu aucun soutien, rien du tout. Nous
n’avons même pas reçu de soutien du SCC pour le déplacement.
C’est quelque chose que nous faisons de manière bénévole.

What was the next question you asked? Quelle était la question suivante?

Senator Pate: How many people participate? How often you
provide the program and are you able to keep up with the
demand for the program?

La sénatrice Pate : Combien de personnes participent au
programme? À quelle fréquence l’offrez-vous et êtes-vous en
mesure de répondre à la demande?

Ms. Brown: The issue for us with Collins Bay is the barriers
with the institution. They block us. It’s a fight to get in. We’ll do
a theatre production for Black History Month for all the Black
inmates, and then to do post-workshops is just a stress. I think
the maximum number of young men they allow in is 12 to 15,
but it’s not regular because it’s a fight.

Mme Brown : Le problème que nous avons à Collins Bay, ce
sont les obstacles auxquels nous nous heurtons dans
l’établissement. On nous met des bâtons dans les roues. Il faut
nous battre pour y entrer. Nous allons présenter, pour le Mois de
l’histoire des Noirs, une pièce de théâtre destinée à tous les
détenus noirs, et il est stressant de seulement organiser des
ateliers par la suite. Je crois que le nombre maximal de jeunes
hommes autorisés par l’établissement à participer au programme
est de 12 à 15, mais ce n’est pas toujours le même nombre parce
qu’il faut mener une bataille.

With Beaver Creek, one of the programs has eight consistent
young people; that’s for a documentary talking about their
stories. Regular programming is up to 30. That’s once every two
weeks. They’re more supportive at Beaver Creek than Collins
Bay.

À Beaver Creek, huit jeunes participent régulièrement à un des
programmes; c’est dans le cadre d’un documentaire qui raconte
leurs histoires. Il y a jusqu’à 30 personnes qui suivent les
programmes normaux. Ils sont offerts aux deux semaines. Beaver
Creek offre plus de soutien que Collins Bay.

At Warkworth, Black History Month is the only time they’ve
allowed us in. Anything else, they won’t take our calls, and then
they’ve blocked us from Black History Month. Last year they
didn’t take our calls. So it varies.

À Warkworth, le Mois de l’histoire des Noirs est le seul
moment où on nous a laissés entrer. Pour toute autre chose, on
n’accepte pas nos appels, puis on nous a bloqués après le Mois
de l’histoire des Noirs. L’an passé, on n’a pas répondu à nos
appels. La situation varie.

I think our biggest issue is the support of the institutions and
the backing of CSC. CSC has backed us in one program where
they’ve allowed us to do a documentary in one prison, but they
don’t back us with the unfair treatment and barriers that we
receive anywhere else.

Je crois que notre plus gros problème, c’est le soutien des
établissements et du SCC. Le SCC nous a appuyés dans le cadre
d’un programme, car il nous a permis de tourner un
documentaire dans un établissement, mais il ne nous aide pas
relativement aux traitements injustes et aux obstacles auxquels
nous faisons face partout ailleurs.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Merci.

Mr. Sauvé, Mr. Atkins and Mr. Boswell? Monsieur Sauvé, monsieur Atkins et monsieur Boswell?

Mr. Sauvé: With PeerLife, I provide services at other
institutions. We developed this project to address the needs of
guys whose crimes were considered part of the gang culture. I
also do one-on-ones at Beaver Creek, at minimum. I assist at
parole hearings. Because I’m the only one doing this work now
for PeerLife and our resources are so limited, like I said earlier,
the four different St. Leonard’s Societies have pooled some
resources to keep me coming in.

M. Sauvé : Avec PeerLife, j’offre des services dans d’autres
établissements. Nous avons conçu ce projet pour répondre aux
besoins de personnes dont on a jugé que les crimes faisaient
partie de la culture de gang. J’organise également des rencontres
individuelles à Beaver Creek, dans le secteur à sécurité
minimale. J’offre de l’aide pour les audiences de libération
conditionnelle. Comme je suis la seule personne qui réalise ce
travail à l’heure actuelle pour PeerLife et que nos ressources sont
très limitées, comme je l’ai dit plus tôt, les quatre différentes
sociétés Saint-Léonard ont mis en commun des ressources pour
que je puisse poursuivre mon travail.
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Doing group work allows me to have maximum benefit. I live
northwest of Lindsay, Ontario, so it’s a three-and-a-half-hour
drive for me to come down here. When I do come down, I try to
get into Frontenac — Collins Bay minimum now — and
Joyceville minimum to do some one-on-ones there. I’ve done
this group work at Warkworth, but there are just no resources for
travel and other things. So it’s limited in how many of these
groups I can do because, like I say, I’m the only one doing it. We
just don’t have the resources to be able to travel back and forth
to all the different institutions.

Le travail de groupe me permet d’avoir une influence
maximale. Je vis au nord-ouest de Lindsay, en Ontario, alors il
me faut trois heures et demie de voiture pour venir ici. Lorsque
je viens dans la région, j’essaie d’aller à Frontenac — qui est
maintenant le secteur à sécurité minimale de Collins Bay — et
dans le secteur à sécurité minimale de Joyceville pour y tenir des
rencontres individuelles. J’ai réalisé du travail de groupe à
Warkworth, mais il n’y a tout simplement pas de ressources pour
mes déplacements et d’autres choses. Alors, je suis limité dans le
nombre de groupes que je peux rencontrer parce que, comme je
l’ai dit, je suis la seule personne qui fait ce travail. Nous n’avons
pas les ressources nécessaires pour faire les allers-retours entre
tous les établissements.

Senator Pate: Do you have a budget for each of the groups
you do or anything like that?

La sénatrice Pate : Avez-vous un budget pour chacun des
groupes que vous rencontrez ou quelque chose du genre?

Mr. Sauvé: Not really. Some of it comes out of pocket. We
take some of the resources from PeerLife. Some of the guys that
have gone through the programs, through the Breakaway group,
I’ve assisted them at parole hearings. That’s a service we
provide. This gives me a good opportunity, because I’ve worked
with some of the guys for years and years, and at different
institutions. That’s why it’s so beneficial. They may go through
numerous parole officers throughout their sentence, but we’ve
provided a continuum of service right on into the community.

M. Sauvé : Pas vraiment. Une partie de l’argent vient de nos
propres fonds. Nous utilisons certaines des ressources de
PeerLife. J’ai aidé des gens qui ont suivi les programmes, avec le
groupe Breakaway, lors de leurs audiences de libération
conditionnelle. C’est un service que nous offrons. Cela me donne
une bonne occasion parce que j’ai travaillé avec certains d’entre
eux pendant des années et dans différents établissements. C’est
la raison pour laquelle c’est très profitable. Ils peuvent avoir
plusieurs agents de libération conditionnelle au cours de leur
peine, mais nous offrons un continuum de services jusque dans la
collectivité.

Senator Pate: Mr. Atkins and Mr. Boswell, if everybody who
wanted to participate in Breakaway was able to, what numbers
would there be and how often during the week could the program
run?

La sénatrice Pate : Monsieur Atkins et monsieur Boswell, si
chaque personne qui voulait participer à Breakaway était en
mesure de le faire, combien de personnes y aurait-il et à quelle
fréquence hebdomadaire le programme pourrait-il être offert?

Mr. Atkins: We hear Rick’s name every day when the
program is around. I would say, in this institution, last time you
wanted 20 guys for the one group, right? Probably well over a
hundred guys. It all depends.

M. Atkins : Nous entendons le nom de Rick tous les jours
lorsque le programme est offert. Dans cet établissement, la
dernière fois vous vouliez, je dirais, 20 gars pour le groupe,
n’est-ce pas? Probablement bien au-delà de 100 gars. Cela
dépend.

Mr. Boswell: It depends on the availability. Right now, the
way it works is until we know a group is coming up, we don’t
think it’s coming back. And then we see a posting of Breakaway
groups, people who want to sign up, and the list is always full.
He wouldn’t be able to give it to all the guys that are willing to
sign up even if he wanted to, because you can only put so many
people in a room at one time, right? The number of men with the
designation of STG in the population are outnumbered. There are
more guys here than the numbers permitted to the group.

M. Boswell : C’est une question de disponibilité.
Actuellement, la façon dont cela fonctionne, c’est que lorsque
nous savons qu’un groupe sera organisé, nous ne croyons pas
qu’il reviendra. Nous voyons ensuite que les groupes Breakaway
sont affichés; les gens veulent s’inscrire, mais la liste est toujours
pleine. Rick ne serait pas en mesure d’offrir le programme à tous
les gars qui veulent s’inscrire même s’il le voulait parce qu’on ne
peut pas mettre plus d’un certain nombre de gens dans une salle,
comprenez-vous? Il y a un très grand nombre d’hommes qui ont
été désignés GMS dans la population carcérale. Il y a plus de
gars ici que le nombre permis dans le groupe.

Senator Pate: So once you’re trained as facilitators, would
you have enough to be running a group every day in the prison,
each of you or jointly?

La sénatrice Pate : Une fois que vous êtes formé comme
facilitateur, seriez-vous en mesure d’organiser un groupe chaque
jour dans l’établissement, de manière individuelle ou conjointe?
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Mr. Boswell: There are other programs and stuff that go on in
the building, so I don’t know if we have the space to do it every
day without disrupting the routine somewhat. That’s something I
think we can work towards to make it happen, designate a
specific area for that purpose, somewhere else in the jail or
somewhere where it’s safe.

M. Boswell : Il y a d’autres programmes et des choses du
genre qui se tiennent dans l’établissement, alors je ne sais pas si
nous pouvons l’organiser tous les jours sans nuire quelque peu à
la routine. C’est quelque chose que nous pourrions nous efforcer
de réaliser en désignant un espace précis à cette fin, ailleurs dans
l’établissement ou à un endroit sécuritaire.

The Chair: I have a supplemental to that question, Senator
Pate.

La présidente : J’ai une question complémentaire à cet égard,
madame la sénatrice Pate.

I think, Mr. Boswell, in talking about the Breakaway group —
and it may be the same thing with Think 2wice — you said that
these are not CSC-approved programs. Can you elaborate on
what that means? If it’s not a CSC-approved program but you
still have this high demand for it, what does it mean to not have
CSC approval of the program?

Je crois, monsieur Boswell, que lorsque vous parliez du
groupe Breakaway — et c’est peut-être la même chose avec
Think 2wice —, vous avez dit qu’il ne s’agit pas de programmes
approuvés par le SCC. Pouvez-vous nous expliquer ce que cela
signifie? S’il ne s’agit pas d’un programme approuvé par le SCC,
mais qu’il y a quand même une grande demande, que signifie le
fait que le programme n’est pas approuvé par le SCC?

Mr. Boswell: It’s a voluntary program. It does help somewhat
because it shows your initiative and eagerness and willingness to
better yourself, take steps towards change. It does shed that light
on your situation, but it doesn’t have to be recognized. You don’t
get a certificate with the CSC recognition stamp on it, right?
Beauty is in the eye of the beholder. They will assess it to
whatever level they deem necessary, right?

M. Boswell : C’est un programme volontaire. Il nous aide
parce qu’il montre notre esprit d’initiative et notre désir et notre
volonté de nous améliorer en agissant concrètement pour
changer. Le programme met en lumière notre situation, mais il
n’est pas nécessaire qu’il soit reconnu. Nous n’obtenons pas un
certificat avec le tampon du SCC, n’est-ce pas? Tout dépend du
point de vue. Le SCC évaluera le programme selon ce qu’il juge
nécessaire.

The Chair: Does it affect parole, though, to have programs
that are not CSC approved? Does it have an impact on parole?

La présidente : Est-ce que cela a une incidence sur la
libération conditionnelle, cependant, le fait qu’il y ait des
programmes qui ne sont pas approuvés par le SCC? Y a-t-il un
effet sur la libération conditionnelle?

Mr. Boswell: I wouldn’t say it affects your parole. It shows
you’re trying to address your concerns. But if it was CSC
recognized — one of the reasons I say “CSC recognized” is so
that it helps towards the removal of the status.

M. Boswell : Je ne dirais pas qu’il a une incidence sur la
libération conditionnelle. Il montre qu’on essaie de surmonter
ses problèmes. S’il était reconnu par le SCC... Une des raisons
pour lesquelles je dis « reconnu par le SCC », c’est pour qu’il
aide à retirer le statut.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Senator Pate: One of the things you’re talking about is that
there are certain programs in your correctional treatment plan,
and CSC has expectations of what you do before they will
recommend you for parole. If the Parole Board recognized the
program, would that make a difference in your mind?

La sénatrice Pate : Une des choses dont vous avez parlé,
c’est que le SCC s’attend à ce que vous suiviez certains
programmes figurant dans votre plan de traitement correctionnel
avant de vous recommander pour une libération conditionnelle.
Si la Commission des libérations conditionnelles reconnaissait le
programme, est-ce que cela changerait la donne pour vous?

Mr. Boswell: I think it would make a big difference. It would
show your commitment to changing your life. It would show that
there’s a program that’s culturally relevant and responsive to
address our STG status and the fears it might pose to the public.
So at least CSC would feel satisfied to some extent that you took
a program that addresses those areas, and it helps us, which in
turn helps society and the community at large, right? Because if
you help us be better people, we can fit back into society as law-
abiding citizens and there’s less threat toward the public.

M. Boswell : Je crois que cela ferait une énorme différence.
Cela témoignerait de notre engagement à changer notre vie. Cela
montrerait qu’il existe un programme adapté à la culture et aux
besoins, qui porte sur notre statut de GMS et les craintes qu’il
peut susciter chez le public. Alors, le SCC serait au moins
satisfait dans une certaine mesure que le détenu a suivi un
programme qui porte sur ces aspects, et cela aide le détenu ainsi
que la société et l’ensemble de la collectivité. Si vous nous aidez
à devenir de meilleures personnes, nous pourrons réintégrer la
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société en tant que citoyens respectueux des lois, et le public se
sentira moins menacé.

The Chair: Before the second round starts, I have a question
for Mr. Fraser.

La présidente : Avant de commencer la deuxième série de
questions, j’ai une question pour M. Fraser.

Mr. Fraser, you’re here with Ms. Brown, so I’m assuming that
means you’re part of the Think 2wice program.

Monsieur Fraser, vous êtes ici avec Mme Brown, alors
j’imagine que vous faites partie du programme Twink 2wice.

Jafari Fraser, Facilitator, Think 2wice:  Correct. Jafari Fraser, facilitateur, Think 2wice : C’est exact.

The Chair: Can you tell us about your experience with the
program and how you see that program in relation to the work
that we’ve actually heard these two men talk about?

La présidente : Pouvez-vous nous parler de votre expérience
avec le programme et de la façon dont vous l’envisagez par
rapport au travail que font et qu’ont décrit ces deux hommes?

Mr. Fraser: To begin, I want to greet the chair lady and all
the senators in the room right now.

M. Fraser : Pour commencer, je tiens à remercier la
présidente et tous les sénateurs ici présents.

My experience with Think 2wice is that it has been truly a
blessing for me to take part in a program like this. I’ve been part
of the program for about two years, and prior to that I was open
to any stereotype that was given at the time. That means joining
gangs. I could have been open to that, too. Selling drugs, I could
have been open to that, too. Anything you can name, I could
have been open to it, especially because I’m growing up in a
community that’s prone to a certain lifestyle that people expect.

Ma participation à Think 2wice a été une véritable
bénédiction. Je fais partie du programme depuis environ deux
ans et, avant cela, j’adhérais à tous les stéréotypes qu’on
m’offrait à ce moment-là. Cela signifie me joindre à un gang.
J’aurais pu également avoir été ouvert à cela. J’aurais pu aussi
avoir été disposé à vendre de la drogue. Tout ce que vous pouvez
imaginer, j’aurais pu le faire, particulièrement parce que j’ai
grandi dans une communauté en proie à un certain style de vie
auquel les gens s’attendent.

However, being in contact and actually working with Zya
Brown and the Think 2wice community has opened my eyes. It
has opened my eyes a lot, actually, especially when it comes to
purpose. I am completely turned off by those things that were
listed before, and I’ve actually found my new purpose. I’ve made
the decision that I do want to go to school. I made the decision
that I actually do want to study law. Right now, my ultimate goal
is to actually be a judge in Ontario. I know it takes so many
years, but at least I’ve found my purpose.

Toutefois, le fait d’avoir côtoyé Zya Brown et la communauté
de Think 2wice et d’avoir travaillé avec eux m’a ouvert les yeux.
Cela m’a beaucoup ouvert les yeux, en fait, particulièrement
lorsqu’il s’agit d’avoir un but dans la vie. Les choses que je
viens d’énumérer ne m’intéressent plus du tout, et j’ai vraiment
trouvé mon nouveau but dans la vie. J’ai décidé que je voulais
fréquenter l’école. Je désire étudier le droit. Actuellement, mon
but ultime est de devenir juge en Ontario. Je sais qu’il faut de
nombreuses années pour y arriver, mais au moins j’ai trouvé mon
but.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Senator Boyer: I have a question for you, Ms. Brown. I’m
wondering if you ever go into the women’s prisons.

La sénatrice Boyer : J’ai une question pour vous, madame
Brown. Je me demandais si vous étiez déjà allée dans des
établissements pour femmes.

Ms. Brown: I’ve never been. I’ve wanted to, but I haven’t as
of yet.

Mme Brown : Jamais. Je voulais y aller, mais je n’y suis pas
encore allée.

Senator Boyer: I’m also wondering if you have expansion
plans for the Think 2wice program.

La sénatrice Boyer : Je me demande également si vous avez
des projets d’expansion pour le programme Think 2wice.

Ms. Brown: Definitely. Mme Brown : Assurément.

Senator Boyer: And what would that entail? La sénatrice Boyer : Et qu’est-ce que cela suppose?

Ms. Brown: We would like to be CSC recognized. Right now,
we’re advocating for volunteer programs to have support,
especially culturally sensitive programs. That’s where we’re
heading with this. We just want to get back in. Collins Bay — as

Mme Brown : Nous aimerions être reconnus par le SCC. À
l’heure actuelle, nous cherchons à obtenir du soutien pour les
programmes de bénévoles, particulièrement les programmes
sensibles aux différences culturelles. C’est notre objectif. Nous
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I said, it’s barriers. We need those barriers to stop, and we need
that support so we can expand and do more programming.

voulons seulement retourner dans les établissements. Pour ce qui
est de Collins Bay, comme je l’ai dit, ce sont les obstacles. Nous
devons lever ces obstacles, et nous avons besoin de soutien afin
de pouvoir croître et offrir plus de programmes.

I’m not sure if we’re coming or going inside. One day, we’re
here, and then at the blink of an eye, they can say we can’t go in
anymore. We’re still in Beaver Creek. There are so many
programs we’re implementing and expanding, but, as I said, we
need the support. We need the physical support. We need the
financial support as well. We need to know that we have a
system that can allow us to continue what we’re doing and
maybe be recognized so that we can really get some work done.

Je ne sais pas si nous allons pouvoir entrer dans les
établissements. Une journée, nous le pouvons, et, du jour au
lendemain, on peut décider de nous y interdire l’accès. Nous
sommes encore à Beaver Creek. Nous mettons en œuvre nombre
de programmes que nous élargissons, mais, comme je l’ai dit,
nous avons besoin de soutien. Il nous faut du soutien physique,
de même que du soutien financier. Nous devons savoir que nous
avons un système qui nous permet de poursuivre ce que nous
faisons et peut-être être reconnus afin que nous puissions
vraiment accomplir notre travail.

Other than that, we have been providing programming in the
community for parents. We just started a program for parents of
young people who are incarcerated, helping young people and
their parents navigate the system. That’s one thing. Then we’ve
started a girls program for young females from high-risk
neighbourhoods in the community.

À part cela, nous offrons des programmes aux parents dans la
collectivité. Nous venons de lancer un programme destiné aux
parents de jeunes qui sont incarcérés, nous aidons ces jeunes et
leurs parents à se retrouver dans le système. Voilà une chose.
Nous avons aussi commencé un programme destiné aux jeunes
femmes issues de quartiers à risque élevé dans la collectivité.

Senator Boyer: I wish you the very best. La sénatrice Boyer : Je vous souhaite la meilleure des
chances.

Ms. Brown: Thank you. Mme Brown : Merci.

Senator Brazeau: My question is for either Ms. Brown or
Mr. Sauvé. In terms of the programs that you’re giving currently,
once inmates leave the prison, is there follow-up with them in
terms of what they’re doing with their lives, if they’ve re-
offended, et cetera? To me, if a program is given and there is
follow-up, to have that CSC recognition, if you’re able to
demonstrate that your program is working and, let’s say,
hypothetically, there’s a low recidivism rate, I think it would put
you in a better position. But before that, is there a level of
follow-up after somebody gets out of prison?

Le sénateur Brazeau : Ma question s’adresse à Mme Brown
ou à M. Sauvé. Pour ce qui est des programmes que vous offrez
actuellement, une fois que les détenus sortent de prison, y a-t-il
un suivi qui est assuré auprès d’eux relativement à ce qu’ils font
de leur vie, s’ils récidivent, et cetera? À mon avis, si un
programme est offert et qu’on effectue un suivi, pour obtenir la
reconnaissance du SCC, si vous êtes en mesure de démontrer que
votre programme fonctionne et, supposons, qu’il y a un faible
taux de récidive, je crois que cela vous placerait dans une
meilleure position. Avant cela, fait-on un suivi auprès d’une
personne qui sort de prison?

Ms. Brown: When young people do come out, if they want to
continue to be involved in Think 2wice and give back to youth,
those are the young people who keep in contact. We don’t have a
program for reintegration other than the mentorship program.
There are a lot of people who are released and are involved, but
there are some we lose.

Mme Brown : Lorsque des jeunes sont mis en liberté, s’ils
désirent continuer de participer à Think 2wice et donner de leur
temps à des jeunes, ce sont ceux-là qui restent en contact avec
nous. Nous n’avons pas de programme de réinsertion sociale à
l’exception du programme de mentorat. Nombre de personnes
qui sont mises en liberté participent au programme, mais nous
perdons la trace de certains autres.

The problem is we don’t have the funding. If we had the
funding, we would be able to evaluate, track and do so much
more. Right now, only those who have the heart and want to
continue working with youth and mentorship.

Le problème, c’est que nous n’avons pas le financement
nécessaire. Si nous l’avions, nous serions en mesure d’évaluer et
de suivre les gens et d’en faire beaucoup plus. En ce moment, ce
ne sont que ceux qui ont la volonté et le désir de continuer de
travailler avec les jeunes et de faire du mentorat.

The problem is that they face so many issues when they come
out. Programs like ours, especially for those who are going in,
need to have that support so we can work with them once they

L’autre problème, c’est qu’ils font face à de nombreuses
difficultés lorsqu’ils sont mis en liberté. Les programmes comme
le nôtre, particulièrement pour les personnes qui y participent,
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come out, especially since we’ve already built the relationship
inside.

ont besoin de soutien afin que nous puissions travailler avec ces
personnes lorsqu’elles sont mises en liberté, surtout vu que nous
avons déjà établi une relation pendant leur incarcération.

Yes, it is important. It is something we would like to expand
on. Once again, we need that financial support.

Oui, c’est important. C’est quelque chose que nous aimerions
élargir. Encore une fois, nous avons besoin de soutien financier.

My whole being is running dry for what we’re doing. Even the
travel, going out there — and with nothing, it takes its toll.
There’s only so much. But yes, that is something we’re working
toward and we hope that we can continue to achieve. Thank you.

Je me sens complètement épuisée en raison de ce que nous
faisons. Même les déplacements pour se rendre dans les
établissements — et sans ressources, cela finit par peser lourd...
Nous ne pouvons que faire de notre mieux. Oui, c’est quelque
chose sur lequel nous travaillons et que nous espérons pouvoir
continuer. Merci.

Senator Pate: Thank you, again, to all of you for your work. La sénatrice Pate : Encore une fois, je vous remercie tous de
votre travail.

I’d like to switch gears. It sounds as though these are unique
programs. Do you know of any other programs like this that are
recognized by CSC that are culturally appropriate? And how
have correctional programs, to your knowledge, been made
culturally appropriate? That’s one question.

J’aimerais changer de sujet. Il semble que ce soient des
programmes uniques. Connaissez-vous d’autres programmes
comme ceux-là qui sont reconnus par le SCC et qui sont adaptés
à la culture? Comment a-t-on adapté à la culture les programmes
correctionnels, à votre connaissance? Voilà une question.

Then, linked to Senator Brazeau’s comment in terms of
movement into the community, we know that investment of
resources in community costs less financially but yields much
more in terms of the human benefit. If you were given even, say,
what it costs for one person to be incarcerated for a year, how
would you invest those resources today? If you were given what
CSC estimates for men is somewhere around $100,000 and for
women is around $200,000? If you’re talking about people in
maximum security — and I know Mr. Sauvé and Ms. Brown are
trying to go into max units — for the women, it’s half a million
dollars. I’m not sure what the current numbers are for men. What
would you do with the money currently being devoted by CSC
for one person to provide as much service as possible to meet
their needs?

Ensuite, en ce qui concerne l’observation du sénateur Brazeau
sur la réinsertion dans la collectivité, nous savons que
l’investissement de ressources dans la collectivité est moins
coûteux financièrement, mais génère beaucoup plus de
retombées sur le plan humain. Si on vous donnait l’équivalent du
coût de l’incarcération d’une personne pendant un an, comment
investiriez-vous ces ressources aujourd’hui? Que feriez-vous si
on vous donnait ce que le SCC estime à environ 100 000 $ pour
un homme et 200 000 $ pour une femme? Si vous parlez de
personnes en sécurité maximale — je sais que M. Sauvé et
Mme Brown essaient d’aller dans des unités à sécurité
maximale —, pour les femmes, c’est un demi-million de dollars.
Je ne sais pas quels sont les chiffres actuels pour les hommes.
Que feriez-vous avec l’argent qui est actuellement consacré au
SCC pour une personne afin de fournir autant de services que
possible pour répondre à ses besoins?

Ms. Brown: The first question was around culturally sensitive
programming. There is nothing. There’s no culturally sensitive
program. I’m not sure if you guys see anything else, but I
haven’t seen anything. So CSC gives out a contract for one
Black-led organization to focus on pre-release for Black inmates.
That one organization they contracted with in the last few years
did not have a good report with the young men, so in some of the
prisons, they were not allowed in. For Collins Bay, I know they
have no one.

Mme Brown : La première question concernait les
programmes sensibles aux différences culturelles. Il n’y a rien. Il
n’en existe aucun. Je ne sais pas si vous avez connaissance
d’autre chose, mais je n’ai rien vu. Le SCC a donc conclu un
contrat avec une organisation menée par des Noirs pour qu’elle
se concentre sur la période prélibératoire des détenus noirs. Cette
organisation, dont le SCC a retenu les services au cours des
dernières années, n’avait pas une bonne relation avec les jeunes
hommes, alors elle ne pouvait pas se rendre dans certains
établissements. À Collins Bay, je sais qu’il n’y a aucun
programme.

And when I say “culturally sensitive,” I’m not talking about
culturally sensitive for all inmates; I’m specifically talking about
Black inmates. There’s no pre-release for Black inmates,

Lorsque je parle des programmes « sensibles aux différences
culturelles », je ne parle pas de tous les détenus; je parle
précisément des détenus noirs. Il n’y a aucune période

38:120 Human Rights 6-2-2019



and there’s nothing that’s culturally appropriate other than what
they do at Black History Month, and that’s another issue as well.

prélibératoire pour les détenus noirs et rien qui soit approprié sur
le plan culturel, sauf ce qui est fait pendant le Mois de l’histoire
des Noirs, et c’est également un autre problème.

In terms of culturally sensitive as a whole, I know you guys
could speak to the programming for Indigenous inmates. That’s
something else, and it touches on spirituality, on quite a lot of
meat when it comes to that specific culture and range. But
there’s nothing for the Black inmates, unless I’m wrong. Am I
wrong?

Quant aux programmes sensibles aux différences culturelles en
général, je sais que vous pourriez parler des programmes
destinés aux détenus autochtones. C’est autre chose, et ils
touchent la spiritualité et beaucoup d’autres sujets lorsqu’il s’agit
de cette culture et de cette nationalité en particulier. Il n’y a rien
pour les détenus noirs, à moins que je ne me trompe. Est-ce que
c’est le cas?

Mr. Atkins: We don’t have anything. M. Atkins : Nous n’avons rien.

Ms. Brown: I love you guys. Rick, we need to meet. Mme Brown : Je vous aime. Rick, nous devons nous
rencontrer.

Mr. Sauvé: Absolutely. M. Sauvé : Absolument.

If I could address a few things. Senator Brazeau asked about
follow-up. Almost all the guys that go through the Breakaway
group are going to be going into halfway houses. I’ve had a
number of guys who have gone through the program, whom I’ve
assisted at parole hearings. But also, I’ve become a resource for
the halfway houses. I can present to them that they’ve gone
through the Breakaway group. There are three guys in Windsor.
There’s a guy in Toronto at Bunton Lodge. So I’m able to
maintain some contact with them.

Permettez-moi d’ajouter quelques points. Le sénateur Brazeau
a parlé de suivi. Presque toutes les personnes qui participent au
groupe Breakaway iront dans une maison de transition. J’ai aidé
un certain nombre de personnes qui ont participé à notre
programme lors de leurs audiences de libération conditionnelle.
Je suis également devenu une ressource pour les maisons de
transition. Je peux leur dire que les personnes ont fait partie du
groupe Breakaway. Il y a trois gars à Windsor. Il y en a un à
Toronto, au Bunton Lodge. Je suis donc en mesure de demeurer
en contact avec eux.

As far as extra resources, we would be able to have other
people provide those services.

Pour ce qui est des ressources supplémentaires, nous pourrions
avoir d’autres personnes qui offriraient ces services.

One of the key things, and I touched on it earlier, is that we
know peer support works. I could escort either one of these two
gentlemen back into the community to go into the schools and
talk to youth. In fact, one of the sessions that we do, and the guys
seem to really enjoy it, is near the end of the program. I ask them
to have that conversation with their younger self. What would
they be able to say to their younger self? That kind of message is
so they can have that conversation with family members, with
youth coming in, but also it is a self-reflection of what brought
them into prisons.

L’un des éléments clés, et j’en ai parlé plus tôt, c’est que nous
savons que le soutien par les pairs fonctionne. Je pourrais
escorter ces deux messieurs dans la collectivité afin qu’ils
visitent des écoles et parlent aux jeunes. En fait, une des séances
que nous tenons, et les gars semblent vraiment l’aimer, se tient à
la fin du programme. Je leur demande d’avoir une conversation
avec la version plus jeune d’eux-mêmes. Que pourraient-ils lui
dire? Ce type de message leur permet de discuter avec les
membres de leur famille et les jeunes qui viennent d’être
incarcérés, mais c’est également une réflexion interne sur ce qui
les a conduits en prison.

When I was serving my sentence inside, I used to go and talk
in schools. I have had chiefs of police ask me to come and talk to
youth in schools. I think that’s something that’s been lost over
the years.

Lorsque j’étais incarcéré, j’allais parler dans les écoles. Des
chefs de police m’ont demandé d’aller dans les écoles pour
m’adresser aux jeunes. Je crois que ça s’est perdu au fil des ans.

When I talked earlier about thousands and thousands of hours
of lost opportunity, we’re losing the opportunity for these young
men to go back into the community and save other youth from
coming into the prisons and from becoming involved in gang
violence. It’s so important, and it works; I know it works.

Comme je l’ai dit plus tôt lorsque j’ai mentionné les milliers
d’heures d’occasions perdues, nous éliminons la possibilité que
ces jeunes hommes retournent dans la collectivité et empêchent
d’autres jeunes de se retrouver en prison et d’être mêlés à la
violence de gang. C’est très important, et je sais que ça
fonctionne.
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They’re starting to do that kind of thing in some of the high-
gang areas in the United States. We’ve been doing that for years
up here. They’ve learned from us, and we’ve gotten away from
that. I know it would work, to be able to take guys who have
gone through the program, to go back into the community while
they’re still in custody and start doing this kind of work.

Aux États-Unis, on commence à faire ce type de chose dans
certaines régions où il y a beaucoup de gangs. Nous faisons cela
ici depuis des années. Ils ont appris de nous, et nous avons
abandonné cette solution. Je sais que cela fonctionnerait si nous
étions en mesure d’utiliser des personnes qui ont suivi le
programme afin qu’elles retournent dans la collectivité pendant
leur peine pour commencer à réaliser ce type de travail.

One of the things that anyone inside prisons looks for is a safe
sanctuary. We heard both of these guys say, “We feel safe being
able to talk and share these kinds of things in the group,” and
that is so beneficial.

Une des choses que les gens recherchent lorsqu’ils sont
incarcérés, c’est un refuge sûr. Nous avons entendu ces deux
gars dire qu’ils se sentent en sécurité lorsqu’ils peuvent parler et
échanger sur ces types de choses dans le groupe, et c’est très
bénéfique.

For them to be able to go back into the community and into the
schools where they came from and say, “Hey, this is where you
could end up,” they’re giving back. But they’re also providing a
sanctuary for youth in the community to say, “Yes, I can break
away from this lifestyle because I don’t want to end up in
prison.” It’s so beneficial to be able to provide that kind of
service back into the community.

Ils redonnent à la collectivité lorsqu’ils peuvent aller dans les
écoles qu’ils ont fréquentées et dire : « Écoutez, vous pourriez
vous retrouver en prison. » Ils fournissent également un refuge
aux jeunes dans la collectivité, qui peuvent alors dire : « Oui, je
peux abandonner ce style de vie parce que je ne veux pas finir en
prison. » C’est très bénéfique de pouvoir fournir ce type de
service à la collectivité.

The Chair: I have a supplementary question that I would like
to ask Ms. Brown. You used the term “culturally relevant,”
“culturally appropriate,” speaking specifically about African
Canadians or Black Canadians. A term that may be used is
“Afrocentric” programming. Could you talk about what you see
as some of the positive outcomes of providing such Afrocentric-
based programs to African Canadians in the institutions?

La présidente : J’ai une question supplémentaire que
j’aimerais poser à Mme Brown. Vous avez utilisé l’expression
« adapté à la culture » en parlant précisément Afro-Canadiens ou
des Canadiens noirs. On peut parler de « programmes
afrocentriques ». Pourriez-vous parler des résultats positifs de la
prestation de programmes afrocentriques aux Afro-Canadiens
dans les établissements?

Ms. Brown: I think “Afrocentric” is just one of the pieces to
it. Positive self-image I think is one of the biggest outcomes. If
someone thinks in their mind that they are what society or the
media or people have told them they are, they’re going to act
accordingly.

Mme Brown : Je crois que les programmes afrocentriques ne
sont qu’un des éléments. Une image positive de soi est, à mon
avis, un des meilleurs résultats. Si une personne croit qu’elle est
ce que la société, les médias ou les gens disent qu’elle est, elle va
agir en conséquence.

There’s a movie, a cartoon. I don’t know if you’ve ever heard
of Megamind. It’s about a cartoon character who is told how bad
he is, and because of that, he acts out.

Il y a un film, un dessin animé. Je ne sais pas si vous avez déjà
entendu parler de Megamind. Le film parle d’un personnage de
dessin animé à qui on a dit qu’il était méchant et, à cause de cela,
il se conduit mal.

It’s the same thing. If people think they’re bad, if people have
a self-image about being bad — because that’s what TV shows
do, that’s what the teachers have shown you, that’s what people
have shown you — then they’re going to be the best at being
bad. I think it’s about changing self-image. That’s one of the
biggest impacts.

C’est la même chose. Si les gens croient qu’ils sont mauvais,
s’ils ont une mauvaise image d’eux-mêmes — parce que c’est ce
que présentent les émissions télévisées, c’est ce que disent les
enseignants et c’est ce que vous ont montré les gens —, alors ils
seront les meilleurs méchants. À mon avis, il s’agit de changer
l’image qu’ils ont d’eux-mêmes. C’est une des incidences les
plus importantes.

When I say “culturally relevant,” Afrocentric is one of those
pieces. It’s also youth sensitive and street sensitive. To get all
these three things together is very important, because some will

Lorsque je dis « adapté à la culture », l’aspect afrocentrique
est un des éléments. Il faut également être sensible à la réalité
des jeunes et de la rue. Il est très important de regrouper ces trois
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have one piece and not know how to address the others. So it’s to
be able to have an understanding of all three in one for this
young population.

choses parce que certains s’occuperont d’un élément et ne
sauront pas comment aborder les autres. Il faut donc être en
mesure de comprendre ces trois éléments dans le cadre d’un seul
programme destiné à cette jeune population.

The Chair: I wonder, Mr. Fraser, if you could say a bit more
about how race and racism affect your self-image, and also the
kind of racial profiling that you talked about.

La présidente : Monsieur Fraser, pourriez-vous nous
expliquer un peu plus quelle incidence la race, le racisme et le
type de profilage racial dont vous avez parlé ont sur l’image de
soi?

Ms. Brown was saying that self-image becomes really
important, but we know that self-image is not something we
develop on our own. For people of African descent, self-image is
impacted by racism and racial profiling. I wonder if you could
say a bit about that in terms of your own journey, how that may
have affected your self-image prior to your connection with
Think 2wice.

Mme Brown disait que l’image de soi est très importante, mais
nous savons que ce n’est pas quelque chose qui vient de la
personne elle-même. Pour les personnes de souche africaine,
l’image de soi est touchée par le racisme et le profilage racial. Je
me demandais si vous pourriez nous en dire un peu plus selon
votre propre cheminement et nous expliquer comment cela a
touché votre image de vous-même avant votre participation à
Think 2wice.

Mr. Fraser: To answer your question, I’m going to tell a
story.

M. Fraser : Pour répondre à votre question, je vais vous
raconter une histoire.

I remember going into one of the institutions. We were doing
an interview in the institution. As the interviewer asked me
certain questions, she was able to figure out what I want to
become in life, my goals and my dreams and all that. I was
dressed in all black — a black hoodie, black sweatpants, I had a
pair of Js on my feet and I think I even had a doo-rag on. When
we were leaving, they fell back and had a conversation. It was an
interviewer and a few members of the organization.

Je me souviens d’être allé dans un établissement. Nous y
réalisions une entrevue. En me posant quelques questions,
l’intervieweuse a été en mesure de comprendre ce que je voulais
faire dans la vie, mes buts, mes rêves et tout cela. J’étais habillé
tout en noir — un chandail à capuchon noir, des pantalons de
survêtement noirs, je portais des chaussures de sport Jordan et
même un mouchoir de tête, je crois. À notre départ,
l’intervieweuse et quelques membres de l’organisation ont
entamé une discussion.

When the interviewer left, some of the members came up and
they were like, “Jafari, did you hear that?” I said, “No, I didn’t
hear it.”

Lorsque l’intervieweuse est partie, certains membres sont
venus me voir et ont dit : « Jafari, as-tu entendu cela? » J’ai
répondu : « Non, je ne l’ai pas entendu. »

They began to tell me that when the lady heard me speak
about my ambitions, she said to somebody, “Oh, I would never
have thought.” I said, “Yeah, that’s the type of racism I have to
deal with every single day, just because of my appearance
alone — never mind my name, never mind what community I
come from.” Do you understand?

Ils ont commencé à me dire que, lorsque la dame m’a entendu
parler de mes ambitions, elle a dit à quelqu’un : « Oh, je n’aurais
jamais pensé cela. » J’ai répondu : « Oui, c’est le type de racisme
avec lequel je dois composer tous les jours seulement en raison
de mon apparence — sans parler de mon nom et de la
communauté d’où je viens. » Comprenez-vous?

The Chair: I do, but I’m thinking I want you to say this for
the people who may not understand.

La présidente : Oui, mais je pense que j’aimerais que vous le
disiez pour les gens qui ne comprennent peut-être pas.

Mr. Fraser: It’s a real thing. M. Fraser : C’est bien réel.

Can I just read something, though? You guys don’t have this,
but can I read it, Madam Chair?

Puis-je lire quelque chose? Vous n’avez pas le texte, mais me
permettez-vous de le lire, madame la présidente?

The Chair: How long is it? La présidente : Est-ce bien long?

Mr. Fraser: It’s not long. M. Fraser : Ce n’est pas long.

The Chair: We’re already over our time. La présidente : Nous avons déjà dépassé notre temps de
parole.
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Are senators okay if we stay a bit longer, and are you folks
okay if we stay a bit longer?

Les sénateurs sont-ils d’accord pour que nous restions un peu
plus longtemps, et êtes-vous tous d’accord pour rester?

Mr. Boswell: I’m going nowhere. M. Boswell : Je ne vais nulle part.

Mr. Fraser: Retribution, deterrence and rehabilitation,
section 718 of the Criminal Code: Although these are
fundamentals of sentencing and the goals of prisons, they are
also fundamental to community organizations that
wholeheartedly devote their time to the betterment and
likelihood of an offender. Organizations like Think 2wice, which
specializes in culturally sensitive — emphasis on culturally
sensitive — programming, make it their objective to rehabilitate
inmates and to assist their transition back into society.

M. Fraser : L’article 718 du Code criminel parle de
représailles, de dissuasion et de réinsertion sociale. Bien qu’ils
soient fondamentaux dans la détermination de la peine et qu’ils
soient des objectifs des prisons, ces éléments sont également
fondamentaux pour les organismes communautaires qui se
consacrent corps et âme à améliorer le sort et à accroître ses
chances de réussite d’un délinquant. Des organismes comme
Think 2wice, qui se spécialisent dans les programmes adaptés à
la culture — l’accent est mis sur la prise en compte des
différences culturelles —, se donnent comme objectif d’assurer
la réhabilitation et la réinsertion sociale des détenus.

A section of CSC’s website that hasn’t been modified since
2012 urges the involvement of community volunteers:

Une section du site web du SCC, qui n’a pas été modifiée
depuis 2012, préconise la participation des bénévoles de la
collectivité :

We cannot expect that offenders will take a successful
return to the community alone; they need assistance. The
contributions that volunteers make provide a vital link
between the correctional system, the offenders within and
the community. Knowing that there are individuals who care
and who are willing to freely contribute their time on their
behalf can go a long way in helping offenders realize their
worth as members of the community and realize their
potential for a successful reintegration.

Nous ne pouvons nous attendre à ce qu’ils réussissent, seuls,
dans leur retour à la collectivité, ils ont besoin d’aide. La
contribution des bénévoles constitue un lien vital entre le
système correctionnel, les délinquants incarcérés et la
collectivité. Savoir qu’il y a des gens prêts à s’occuper
d’eux et à leur consacrer librement leur temps peut les aider
à prendre conscience de leur valeur comme membres de la
collectivité et à réaliser leur potentiel de réinsertion.

From working alongside this group, I have seen the frequent
mistreatment of not just the men who are serving time, but also
individuals and groups who aid in their reintegration and
rehabilitation. In previous years, I have seen representatives of
CSC interfere with the growth of inmates that are minorities and
the groups that would best assist their needs, whether being
barred or more recent attempts at advance screening checks, that
evidently challenge a particular group of volunteers. The
deprivation of a culturally sensitive program like Think 2wice is
a violation of the basic rights of an offender to a service that
betters an offender and also limits the confidence of the statutory
obligations correctional institutions have. Every inmate should
be reserved the right to a program that best suits their needs and
not be subjected to the pick-and-choose procedures of the
institutions they are in.

En travaillant au sein de ce groupe, j’ai été témoin de mauvais
traitements fréquents à l’endroit non seulement des hommes qui
purgent leur peine, mais également des personnes et des groupes
qui contribuent à leur réinsertion sociale et à leur réhabilitation.
Au cours des années précédentes, j’ai vu des représentants du
SCC nuire à l’épanouissement des détenus appartenant à des
minorités et aux groupes qui répondraient le mieux à leurs
besoins, que ce soit au moyen d’interdictions ou, plus
récemment, en tentant d’imposer des vérifications préalables de
filtrage, lesquelles, de toute évidence, posent des difficultés à un
groupe particulier de bénévoles. Le fait de priver un délinquant
d’un programme adapté à la culture, comme Think 2wice, est
une violation de ses droits fondamentaux de recevoir un service
qui a un effet positif sur lui et cela limite également la confiance
envers les obligations légales des établissements correctionnels.
Chaque détenu devrait se voir réserver le droit d’avoir accès au
programme qui répond le mieux à ses besoins et ne pas être
soumis aux procédures de sélection de l’établissement où il se
trouve.

The Chair: Thank you. La présidente : Je vous remercie.

Just thinking about transitional services, what kind would you
recommend that might be useful for prisoners who are trying to
transition back into the community? Any of you could answer
that.

En ce qui concerne les services de transition, lesquels, selon
vous, pourraient être utiles aux détenus qui tentent de retourner
dans la collectivité? Vous pouvez tous répondre à la question.
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Ms. Brown: I think these programs are an example of that.
First of all, isolation from the community is an example of
unsuccessful rehabilitation. The community support, community
volunteers, programming, allowing young men to be able to see
the change process and reflect and give back to the community,
whether it’s going into schools, letter writing or young people
coming in and speaking about their stories, I think that all plays a
big part in the transition.

Mme Brown : Je pense que ces programmes en sont un
exemple. Tout d’abord, l’isolement de la collectivité est un
exemple d’échec au chapitre de la réhabilitation. Le soutien
communautaire, les bénévoles de la collectivité, les programmes,
la possibilité pour les jeunes hommes de voir le processus de
changement, de réfléchir et de redonner à la collectivité, que ce
soit en allant dans les écoles, en écrivant des lettres ou en
racontant leurs histoires, je pense que tous ces éléments jouent
un rôle important dans la transition.

Then also addressing all the other needs that will play a part
when they reintegrate into the community. But the first is really
reflecting and getting some leadership and mentorship skills,
allowing them to have a voice and use their hardships, pain,
adversity and mistakes to help others. There are a whole lot of
youth following in their footsteps.

Ensuite, il faut également répondre à tous les autres besoins
qui joueront un rôle lors de leur réinsertion dans la collectivité.
Toutefois, la première étape est de réfléchir et d’acquérir des
compétences en leadership et en mentorat, ce qui permet aux
détenus de se faire entendre et de mettre à profit leurs difficultés,
leur douleur, leur adversité et leurs erreurs afin d’aider les autres.
Il y a beaucoup de jeunes qui suivent leurs traces.

When it comes to prevention in a community, they hold the
key. No one else does. They hold the key because these young
people are looking at them. They’re not looking at anyone else.

Lorsqu’il s’agit de prévention dans une collectivité, ils
détiennent la clé. Personne d’autre ne peut intervenir aussi
efficacement. Ils détiennent la clé parce que les jeunes
s’intéressent à eux. Ils ne regardent personne d’autre.

In regard to intervention, people like Rick, people like myself,
we hold the key because we’re the ones who are working with
them. It’s a stepping stone.

En ce qui concerne les interventions, les gens comme Rick et
moi détenons la clé, parce que nous qui travaillons avec eux.
C’est un tremplin.

I think these are the programs that are needed for healthy
reintegration and the transition process.

Je pense que ce sont ces programmes qui sont nécessaires à
une saine réinsertion sociale et au processus de transition.

The Chair: Thank you. La présidente : Je vous remercie.

Mr. Atkins: I think Jafari said it best with the programs that
we actually need instead of CSC giving them to us saying,
“Here, take this; this is what we want you to have and this is
what fits best.” That is what we’re here to correct. This is what
we need; this is what we want.

M. Atkins : Je pense que Jafari l’a exprimé mieux que moi en
parlant des programmes dont nous avons besoin plutôt que ceux
que nous donne le SCC en nous disant : « Tenez, prenez ça; c’est
ce que nous voulons que vous ayez et c’est ce qui convient le
mieux. » C’est ce que nous voulons corriger en venant ici. C’est
ce dont nous avons besoin, c’est ce que nous voulons.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Senator Cormier: My question is to you, Ms. Brown. You
talked about theatre plays and documentaries. I wonder if you
have any partners in the community to help you achieve those
kinds of works. I know you’re from the Toronto area. I’m
thinking about the Little Black Afro Theatre Company and the
Obsidian Theatre Company. They do specific work on Black
culture. A lot of those companies are very involved in social
issues; they do a lot of work outside their main stage. I wonder if
you have ever worked with those partners. As transitional
services, it could be a pathway to continue to work with the
people you’re working with.

Le sénateur Cormier : Ma question s’adresse à vous,
madame Brown. Vous avez parlé de pièces de théâtre et de
documentaires. Je me demande si vous avez des partenaires dans
la collectivité qui pourraient vous aider à réaliser ce genre de
travail. Je sais que vous venez de la région de Toronto. Je pense
à la Little Black Afro Theatre Company et à l’Obsidian Theatre
Company. Elles se consacrent spécifiquement à la culture noire.
Beaucoup de ces compagnies sont très engagées dans les
questions sociales; elles font beaucoup de travail en dehors de
leur scène principale. Je me demande si vous avez déjà travaillé
avec ces partenaires. Dans le cadre des services de transition, il
pourrait s’agir d’un moyen de continuer à travailler avec les
mêmes personnes.
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Ms. Brown: Up until this year, because we haven’t been
funded, just little pockets, we didn’t have any partners. This year
we took on a partner, but it wasn’t a Black-led organization. It
was an organization called On Track, and she goes into the
institutions. She did a play in Beaver Creek, so I took her on to
bring ours to the next level. But our plays are more of a message.

Mme Brown : Jusqu’à cette année, parce que nous n’avions
pas de financement important, nous n’avions pas de partenaires.
Cette année, nous avons trouvé un partenaire, mais ce n’était pas
une organisation dirigée par des Noirs. C’était une organisation
appelée On Track, dont la responsable se rend dans les
établissements. Elle a créé une pièce à Beaver Creek, alors je lui
ai demandé de se joindre à nous pour faire passer les nôtres à
l’échelon suivant. Cependant, nos pièces sont plutôt un message.

Senator Cormier: I understand that. Le sénateur Cormier : Je comprends.

Ms. Brown: It’s not about the professionalism of the play. It’s
a message with a skit, and they really touch on intervention.
They touch on gun violence and that lifestyle.

Mme Brown : Il ne s’agit pas du professionnalisme de la
pièce. C’est un message avec un sketch, et il traite vraiment
d’interventions. Il parle de la violence armée et de ce mode de
vie.

Senator Cormier: I was aware of that, but I wanted to say
there are a lot of companies and cultural institutions that do that
kind of work too.

Le sénateur Cormier : J’étais au courant de cela, mais je
voulais dire qu’il y a beaucoup d’entreprises et d’institutions
culturelles qui font ce genre de travail également.

Ms. Brown: That’s a good idea. Mme Brown : C’est une bonne idée.

Senator Cormier: You could have partners there who could
help you.

Le sénateur Cormier : Il pourrait y avoir des partenaires qui
pourraient vous aider.

Ms. Brown: For sure. That’s something we would definitely
look into. Thank you.

Mme Brown : Bien sûr, c’est quelque chose que nous
examinerions certainement. Je vous remercie.

The Chair: First, let me say to Mr. Atkins and Mr. Boswell,
thank you both for agreeing to participate in this. Of course, we
know you have a mighty support person there with Mr. Sauvé.
Thank you for joining us today and for sharing your truth with
us. We appreciate hearing from you.

La présidente : Tout d’abord, permettez-moi de remercier
M. Atkins et M. Boswell d’avoir accepté de participer à ce débat.
Bien sûr, nous savons que M. Sauvé vous donne un grand
soutien. Merci de vous joindre à nous aujourd’hui et de nous
exposer votre réalité. Nous sommes heureux de vous entendre.

Mr. Atkins: Thank you. M. Atkins : Je vous remercie.

Mr. Boswell: Thank you. M. Boswell : Merci.

The Chair: And to Ms. Brown and Mr. Fraser, we also want
to thank you very much for coming and sharing with us today.
We have your full brief, which will become part of the materials
for our study.

La présidente : Aussi, madame Brown et monsieur Fraser,
nous tenons à vous remercier d’être venus témoigner
aujourd’hui. Nous avons votre mémoire complet, qui fera partie
des documents pour notre étude.

Ms. Brown: Thank you for having us. Mme Brown : Merci de nous avoir accueillis.

Mr. Fraser: Thank you. M. Fraser : Merci.

The Chair: You have all highlighted the serious need for
prevention. You have highlighted some of the major issues in
terms of the root causes of crime, racial profiling and the impacts
of that. You’ve highlighted some of the systemic barriers that
you’re dealing with every single day and then also the challenges
to have very positive programs like the ones you’re involved
with to be taken seriously within the organization. We thank you
for bringing these situations to our attention, and we appreciate
you giving us some of your time today.

La présidente : Vous avez tous souligné le grand besoin de
faire de la prévention. Vous avez mis en lumière certains des
principaux problèmes en ce qui concerne les causes profondes de
la criminalité, le profilage racial et les répercussions qui s’y
rattachent. Vous avez mentionné certains des obstacles
systémiques auxquels vous faites face tous les jours, ainsi que la
difficulté à ce que les programmes très positifs comme ceux
auxquels vous participez soient pris au sérieux au sein de
l’organisation. Nous vous remercions d’avoir porté ces situations
à notre attention, ainsi que de nous avoir accordé un peu de votre
temps aujourd’hui.
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To the senators, our next meeting is on February 20, and at
that time we will be hearing from some national associations.
Thank you all very much. We will see you when we next meet.

Aux sénateurs, notre prochaine réunion aura lieu le
20 février et, à ce moment-là, nous entendrons des représentants
de certaines associations nationales. Merci beaucoup à vous tous.
On se revoit à la prochaine réunion.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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TÉMOINS

Le mercredi 30 janvier 2019

Bureau de l’enquêteur correctionnel :

Ivan Zinger, enquêteur correctionnel du Canada;

Marie-France Kingsley, directrice générale.

À titre personnel :

Howard Sapers, ancien enquêteur correctionnel du Canada.

Kyle Kirkup, professeur adjoint, faculté de droit, Université
d’Ottawa.

Commission canadienne des droits de la personne :

Sheila Osborne-Brown, avocate-conseil principale;

Marcella Daye, conseillère principale en politiques.

Société de la côte Ouest pour la justice dans les prisons :

Jennifer Metcalfe, directrice générale, Services juridiques aux
prisonniers (par vidéoconférence).

Le mercredi 6 février 2019

Association canadienne des sociétés Elizabeth Fry :

Diana Majury, présidente.

Société John Howard du Canada :

Catherine Latimer, directrice générale.

WhitePath Consulting :

Peggy Shaughnessy, fondatrice.

Institut professionnel de la fonction publique du Canada :

Debi Daviau, présidente;

Éric Massey, délégué de l’IPFPC.

Syndicat des employé-e-s de la sécurité et de la justice :

Stan Stapleton, président national;

Nancy Peckford, conseillère spéciale.

Think 2wice :

Zya Brown, fondatrice;

Jafari Fraser, facilitateur.

Breakaway :

Rick Sauvé, facilitateur (par vidéoconférence);

Leon Boswell, participant (par vidéoconférence);

Philip Atkins, participant (par vidéoconférence).

WITNESSES

Wednesday, January 30, 2019

Office of the Correctional Investigator:

Ivan Zinger, Correctional Investigator of Canada;

Marie-France Kingsley, Executive Director.

As individuals:

Howard Sapers, Former Correctional Investigator of Canada.

Kyle Kirkup, Assistant Professor, Faculty of Law, University of
Ottawa.

Canadian Human Rights Commission:

Sheila Osborne-Brown, Senior Legal Counsel;

Marcella Daye, Senior Policy Advisor.

West Coast Prison Justice Society:

Jennifer Metcalfe, Executive Director, Prisoners’ Legal Services (by
video conference).

Wednesday, February 6, 2019

Canadian Association of Elizabeth Fry Societies:

Diana Majury, President.

John Howard Society of Canada:

Catherine Latimer, Executive Director.

WhitePath Consulting:

Peggy Shaughnessy, Founder.

Professional Institute of the Public Service of Canada:

Debi Daviau, President;

Éric Massey, PIPSC Steward.

Union of Safety and Justice Employees:

Stan Stapleton, National President;

Nancy Peckford, Special Advisor.

Think 2wice:

Zya Brown, Founder;

Jafari Fraser, Facilitator.

Breakaway:

Rick Sauvé, Facilitator (by video conference);

Leon Boswell, Participant (by video conference);

Philip Atkins, Participant (by video conference).




